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Аннотация
Когда в 1798 году Ричард Болито, получив свой широкий вымпел коммодора небольшой эскадры, готовился вернуться в Средиземное море, он вскоре осознал всю свою ответственность. Ходят слухи о мощной французской армаде и новейшем типе артиллерии, и Болито получил приказ выследить противника и раскрыть намерения его растущих сил. Не имея британских баз в Средиземном море и не имея возможности оказывать благосклонность старым друзьям, Болито прекрасно понимал, что на его кораблях есть и другие, не менее опасные, чем противник. И в течение недель и месяцев, пока эскадра сталкивается с опасностями погоды и французскими бортовыми залпами, Болито понимал, что на кону стоит гораздо больше, чем его собственное будущее. От его решений может зависеть целый флот, даже целая страна, и, разместив свою эскадру между Нилом и могуществом Франции, он должен принять цену вызова.

1. Эскадрилья

ПОД величественным и скалистым защитным щитом Гибралтара разношёрстная группа стоявших на якоре судов натягивала якорные якоря, ожидая, когда стихнет внезапный шквал. Несмотря на бледно-голубые полосы, изредка проглядывавшие между облачными вихрями, воздух был холодным, с лёгким морозцем, характерным скорее для Бискайского залива, чем для Средиземноморья.


Учитывая его стратегическое значение, якорная стоянка Гибралтара была необычно безлюдна. Основную массу судов составляли несколько судов снабжения, несколько бригов и шхун, находившихся там в укрытии или ожидавших приказов, а крупных военных кораблей было всего три. Далеко в стороне от прочей местной кучки судов стояли на якоре три линейных семидесятичетырехтонных корабля, которые в январе 1798 года всё ещё оставались самыми популярными и наиболее гибкими судами в любой боевой ситуации.


На широком носу того, что стоял на якоре ближе всего к берегу, красовалась надпись «Лисандр» — имя, подходящее к носовой фигуре, гневно взирающей из-под бушприта. Это была прекрасная носовая фигура с чернобородым спартанским полководцем в шлеме с гребнем и нагруднике, первоначально вырезанная Генри Каллауэем из Дептфорда. Как и весь большой двухпалубный корабль, он был хорошо раскрашен и выглядел новым, что не соответствовало одиннадцати долгим годам службы корабля королю.


Капитан Томас Херрик расхаживал взад и вперёд по её широкой квартердеке, почти не останавливаясь, чтобы взглянуть на берег. Если он и рассматривал внешний вид и состояние своего корабля, то скорее от беспокойства, чем от гордости. Месяцы работы в Англии по подготовке «Лайсандра» к плаванию, вся изнурительная работа по повторному вводу в строй и сбору практически необученного состава команды продолжались без остановки. Припасы и порох, вода и провизия, оружие и люди, которые всем этим управляли. Херрик не раз задавался вопросом о судьбе, которая вверила ему новое командование.


И все же, несмотря на задержки и раздражающую расхлябанность среди портовых рабочих и торговцев, он наблюдал, как его корабль превратился из неорганизованного хаоса в живое, энергичное существо.


Испуганные люди, доставленные на борт безжалостными вербовщиками, и другие, собранные по самым разным мотивам, от патриотизма до простого бегства во флот, чтобы избежать палача, медленно и кропотливо формировались в нечто, что, пусть и далекое от совершенства, могло дать надежду на будущее. Первый шквал в заливе, когда «Лисандр» медленно продвигался на юг, к Португалии, выявил некоторые слабости. Слишком много опытных матросов в одной вахте, слишком много сухопутных моряков в другой. Но под внимательным надзором Херрика и усилиями оставшегося костяка профессиональных уорент-офицеров «Лисандра» они, по крайней мере, смирились с пугающим лабиринтом такелажа, непокорными и предательскими складками парусов, которые составляли их повседневную жизнь в море.


Оказавшись на якоре у подножия Скалы, Херрик с растущим беспокойством ждал этого дня. Прибыли и встали на якорь неподалёку другие корабли. Два других семидесятичетвёртых, «Осирис» и «Никатор», фрегат «Баззард» и небольшой военный шлюп «Хэрбелл», уже не были отдельными сущностями, а частью единого целого. По приказу Адмиралтейства в Лондоне они стали единым целым. Эскадрой, в которой корабль Херрика будет нести широкий вымпел коммодора и которой, при всех мыслимых обстоятельствах, Ричард Болито в любой момент сможет командовать.


Было странно, что Херрик не решался задуматься об этом. Прошло всего четыре месяца с тех пор, как они с Болито вернулись в Англию из этого же моря. После кровопролитного сражения, в котором корабль Херрика был уничтожен, а вся французская эскадра была разгромлена или взята в плен, они вместе отправились в Адмиралтейство. Это всё ещё казалось сном, воспоминанием о далеком прошлом.


Результат этого визита оказался далеко идущим. Ричард Болито немедленно получил повышение до коммодора, а Херрик — должность флаг-капитана. Их адмиралу повезло меньше. Его отправили управлять исправительной колонией в Новом Южном Уэльсе, и сама стремительность его падения в немилость каким-то образом определила шаг между властью и забвением.


Первая огромная радость Херрика от назначения флаг-капитаном на «Болито» была слегка омрачена очередной переменой в решениях Адмиралтейства. Вместо собственного корабля Болито, «Эвриала», огромного стопушечного трёхпалубного судна, которое он первоначально захватил в качестве приза у французов, им дали «Лисандр». Возможно, им было легче управлять, чем большим первоклассным кораблем, но Херрик подозревал, что «другой офицер, более старший, чем Болито, забрал бывшего француза себе».


Он остановился и пробежал взглядом по оживлённым палубам. Матросы работали на трапах и шлюпочном ярусе. Другие покачивались высоко наверху среди чёрного переплетения вант и штагов, фалов и брасов, следя за тем, чтобы ни потрёпанные лини, ни оборванные клочья пеньки не встретили нового коммодора, когда он войдёт в порт. Морпехи уже были на позициях. Не нужно было беспокоиться об их майоре Леру. Он разговаривал со своим лейтенантом, довольно рассеянным молодым человеком по имени Непин, пока сержант проверял мушкеты и внешний вид каждого морпеха.


У вахтенного мичмана, должно быть, болит рука, подумал Херрик. Он прекрасно чувствовал присутствие капитана и держал у глаза тяжёлую подзорную трубу, выполняя последний приказ — немедленно явиться, как только шлюпка коммодора отчалит от причала.


Херрик перевел взгляд на другие суда небольшой эскадры. До сих пор он мало с ними общался, но уже довольно много знал об их капитанах. От маленького шлюпа, который регулярно обнажал свою медь, неловко покачиваясь на шквале, до ближайшего двухпалубного судна «Осирис», — все они, казалось, имели какую-то связь. Например, капитан Никатора. Херрик обнаружил, что…


Он служил с Болито во время Американской революции, когда они оба были лейтенантами. Их воссоединение может быть приятным или нет, подумал он. Командир Инч с головокружительно покачивающегося «Хэрбелла» командовал бомбардировщиком в составе старой эскадры здесь, в Средиземном море. О капитане «Баззарда», Раймонде Жавале, он узнал лишь сплетни. Вспыльчивый характер, жажда призовых денег. У него были все задатки типичного, пусть и неуклюжего, капитана фрегата.


Он снова взглянул на «Осирис» и попытался скрыть раздражение. Он был почти близнецом «Лисандра», и его судьба была полностью в руках капитана Чарльза Фаркуара. Много лет назад. Словно другая судьба каким-то образом снова свела их вместе, чтобы они служили под началом того же Ричарда Болито. Тогда это было на фрегате «Фларопа» в Вест-Индии во время борьбы американцев за независимость. Болито был его капитаном, Херрик — первым лейтенантом, а Фаркуар — одним из гардемаринов. Высокомерный, высокородный Фаркуар всегда вызывал негодование Херрика. Даже глядя на него, Осирис не мог ему помочь. Её изысканные имбирные пряники и другая резьба на корме и носовой части демонстрировали щедрое использование настоящей позолоченной краски как внешний знак статуса и благосостояния её капитана. До сих пор они избегали встреч, за исключением тех случаев, когда Фаркуар докладывал о своём прибытии в Гибралтар.


Любое новое начало угасло, когда Фаркуар протянул: «Послушай, похоже, ты не слишком много потратил на старый корабль, а?» Та же сводящая с ума улыбка. «Нашему новому господину и повелителю это не понравится, знаешь ли!» Внезапно нижняя линия чёрных орудийных портов раскрылась вдоль покатого борта «Осириса», и с идеальной точностью вся батарея тридцатидвухфунтовых орудий выкатилась на слабый солнечный свет. Как одно целое.


Что-то вроде паники пронзило Херрика. Фаркуар ни за что не позволит, чтобы его амбициозный мозг Л.В. затуманился каким-то глупым воспоминанием или неприязнью. Он сосредоточился на том, что было для него важнее всего. А именно, на том, чтобы произвести впечатление на коммодора. Это был Ричард Болито, человек, который был дороже Херрику любого другого живого существа. Но даже если бы это был сам Сатана, Фаркуар был бы готов.


Словно готовясь нанести последний удар, вахтенный мичман возбуждённо крикнул: «Баржа отчаливает от причала, сэр!» Херрик облизнул губы. Они были словно сухой пепел.


«Очень хорошо, мистер Саксби. Передаю привет первому лейтенанту. Теперь он может собирать людей».


Ричард Болито подошёл к иллюминаторам просторной каюты и посмотрел на другие корабли. Несмотря на важность момента, на торжественность первого в жизни приёма на борту собственного флагмана, он не мог сдержать волнения. Словно вино и смех бурлили в нём, сдерживаемые последними силами.


Он обернулся и увидел, что Херрик наблюдает за ним из-за сетчатой двери. Несколько матросов аккуратно расставляли сундуки и ящики, поднятые с баржи, и он слышал, как его рулевой, Олдэй, сердито кричит кому-то, требуя быть осторожнее.


«Что ж, Томас, это был прекрасный прием».


Он прошёл по палубе, аккуратно застеленной чёрно-белым клетчатым полотном, и взял Херрика за руку. Над головой он услышал топот сапог: морской пехотинец уходил, и к нему вернулись знакомые звуки привычной рутины.


Херрик неловко улыбнулся. «Спасибо, сэр». Он указал на багаж. «Надеюсь, вы взяли всё необходимое. Похоже, мы ещё долго будем вдали от дома».


Болито пристально смотрел на него. Крепкая фигура Херрика, его круглое, простоватое лицо и ярко-голубые глаза были почти так же знакомы, как у Оллдея. Но он казался каким-то другим. Прошло всего четыре месяца, и всё же…


Он вспомнил всё, что произошло после того визита в Адмиралтейство. Разговоры с людьми столь высокопоставленными и влиятельными, что он всё ещё не мог осознать, насколько много значит повышение. Каждый раз, когда он говорил о своей тревоге по поводу успехов своего нового флагмана, он видел в их глазах это насмешливое выражение.


Адмирал, назначивший его на эту должность, сэр Джордж Бошан, выразил это словами: «Тебе придётся забыть об этом, Болито. Капитан должен управлять кораблём. У тебя же задача посложнее».


В конце концов он добрался до Гибралтара на быстроходном фрегате, остановившись в Тежу с депешами для флагмана флота, участвовавшего в блокаде. Там он получил аудиенцию у адмирала, графа Сент-Винсента, получившего этот титул в честь своей великой победы одиннадцать месяцев назад. Адмирал, которого многие подчинённые всё ещё ласково называли «Старым Джарви», но только когда он был далеко за пределами слышимости, бодро приветствовал его.


«Вы получили приказ. Смотрите, как вы его выполняете». Прошли месяцы с тех пор, как мы узнали, что задумали французы. Наши шпионы в портах Ла-Манша докладывали, что Бонапарт много раз посещал побережье, чтобы строить планы вторжения в Англию». Он сухо усмехнулся. «Думаю, моя медицина у мыса Сент-Винсент научила их быть осторожными в море».


Бонапарт — сухопутное животное. Планировщик. К сожалению, нам пока некого с ним сравниться. По крайней мере, на суше.


Оглядываясь назад, трудно оценить, насколько много адмиралу удалось объяснить и описать в этом кратком интервью. Он служил практически без перерыва, но всё же сумел обрисовать ситуацию в родных водах и на Средиземном море лучше любого представителя Адмиралтейства.


Адмирал проводил его до квартердека и тихо сказал: «Бошан — человек, способный планировать подобные миссии. Но для воплощения этих идей в жизнь нужны морские офицеры. Прошлогодние действия вашей эскадры в Средиземном море многое нам рассказали о намерениях французов. Ваш адмирал, Бротон, возможно, не понимал их истинного значения, пока не стало слишком поздно. Для него, во всяком случае». Он мрачно посмотрел на Болито. «Мы должны знать, зачем снова вводить флот в эти воды. Если мы разделим наши эскадры ради дурной цели, французы быстро обнаружат нашу слабость. Но ваши приказы подскажут вам, что делать. Только вы можете решить, как это сделать». Снова этот сухой смешок. «Я хотел, чтобы Нельсон выполнил эту задачу, но он всё ещё сильно ослаблен потерей своей руки». Бошан выбрал вас для этой щекотки в Подбрюшье Бонапарта. Надеюсь, ради всех нас, это был мудрый выбор».


И вот теперь, после всех обсуждений, после изучения донесений, чтобы оценить бесчисленные идеи о мотивах и целях противника, он был здесь, на своём флагмане. За толстыми стёклами виднелись другие корабли, соединённые широким вымпелом в форме ласточкина хвоста, который сломался у топа мачты, когда он поднимался на борт под грохот мушкетов и грохот флейт и барабанов.


И он всё ещё не мог поверить в это. Он чувствовал то же, что и прежде. С таким же нетерпением, как и раньше, когда он присоединялся к новому кораблю.


Но вскоре разница проявится во всех отношениях. Когда Херрик был его первым лейтенантом, он стоял между капитаном и отрядом. Связующим звеном и барьером. Теперь же Херрик, как флагманский капитан, будет стоять между ним и другими офицерами, его маленькой эскадрой и каждым матросом на борту каждого отдельного корабля. Всего пять кораблей, на которых находилось гораздо больше двух тысяч человек. Именно такая оценка открыла ему всю суть его командования.


Он спросил: «Как поживает молодой Адам? Я не видел его, когда поднялся на борт». Сказав это, он заметил, как напряглось лицо Херрика.


«Я как раз собирался вам сказать, сэр. Он у хирурга, — он посмотрел на палубу. — Небольшой несчастный случай, но, слава богу, обошлось без серьёзных последствий».


Болито ответил: «Правда, Томас. Мой племянник заболел?» Херрик поднял взгляд, его голубые глаза вдруг наполнились гневом. «Глупый спор с его коллегой на «Осирисе», сэр. Шестой лейтенант нанёс ему какое-то оскорбление. Они сошли на берег, выполняя каждый свои обязанности, но договорились встретиться и уладить вопрос».


Болито заставил себя медленно подойти к кормовым окнам и посмотреть на бурлящую вокруг руля воду. «Дуэль?»


От одного звука этого звука ему становилось дурно. Отчаяние. Каков отец, таков и сын? Это было невозможно.


«Скорее всего, хорошее настроение», — в голосе Херрика звучало сомнение. «Ни один из них не сильно пострадал, хотя, насколько я понимаю, Адам сильнее ударил другого».


Болито повернулся и спокойно посмотрел на него. «Я сейчас же его увижу».


Херрик сглотнул. «С вашего разрешения, сэр, я хотел бы разобраться с этим вопросом сам».


Болито медленно кивнул, чувствуя, как между ним и его другом зияет огромная пропасть.


Он тихо сказал: «Конечно, Томас. Адам Паско — мой племянник. Но теперь он один из ваших офицеров».


Херрик попытался расслабиться. «Мне очень жаль беспокоить вас в первый час, сэр. Ни за что на свете я бы этого не пожелал».


«Знаю», — он серьёзно улыбнулся. «С моей стороны было глупо вмешиваться. Я был флаг-капитаном и часто возмущался вмешательством своего начальника в мои дела».


Херрик оглядел большую каюту, желая сменить тему разговора.


«Надеюсь, вам всё нравится, сэр. Ваш слуга готовит еду, а я выделил несколько человек, чтобы упаковать ваши сундуки».


«Спасибо. Кажется, всё в порядке».


Он остановился. Это повторялось снова. Этот формальный тон.


Приношение и принятие. Хотя они всегда привыкли делиться.


Понимание.


Херрик вдруг спросил: «Мы скоро выйдем в море, сэр?»


«Да, Томас. Завтра до полудня, если ветер будет попутным». Он вытащил часы из кармана и отстегнул застёжку. «Я хотел бы увидеть своих офицеров». Он запнулся. Даже это было изменено. Он добавил: «Видеть остальных капитанов, как только будет удобно. Я получил ещё несколько донесений от губернатора, но после того, как прочту их, хотел бы сообщить эскадре о наших намерениях».* Он улыбнулся. «Не смотри так расстроенно, Томас. Мне так же тяжело, как и тебе».


На мгновение Болито увидел прежний свет в глазах Херрика. Тепло и доверие, которые так легко могли обернуться болью.


Херрик ответил: «Чувствую себя как старая нога в новом ботинке». Он тоже улыбнулся. «Я вас не подведу».


Он повернулся и вышел из каюты, и после осторожной паузы в дверь вошли Эллдей и два матроса с большим чемоданом. Эллдей быстро оглядел каюту и, казалось, одобрил.


Болито очень медленно расслаблялся. Весь день был одинаковым, и он вдруг почувствовал благодарность за это. Даже его новая синяя куртка с большими позолоченными пуговицами, нанковые брюки и туфли с пряжками, которые Болито купил ему в знак признания его нового статуса личного рулевого коммодора, не скрывали его коренастого, сурового характера.


Болито отстегнул меч и отдал его ему. «Ну, Олдэй, что ты о ней думаешь, а?»


Мужчина спокойно посмотрел на него. «Хорошо найденный корабль», — он помедлил, выговаривая слово, «сэр».


Даже Олдэю пришлось изменить свои привычки. Раньше он никогда не называл его иначе, как «капитаном». Это была их собственная, неотрепетированная договорённость. Новое звание изменило и это.


Эллдэй прочитал его мысли и печально усмехнулся. «Прошу прощения, сэр». Он сердито посмотрел на двух моряков, которые с любопытством наблюдали за ними, балансируя между ними. «Но я могу подождать. Скоро придет сэр Ричард, и это не ошибка!»


Целый день ждал, пока матросы уйдут, и тихо сказал: «Думаю, вы хотели бы, чтобы вас оставили в покое, сэр. Я прослежу, чтобы ваш слуга был предупрежден о ваших обычаях».


Болито кивнул. «Ты слишком хорошо меня знаешь».


Эллдэй закрыл за собой дверь и холодно взглянул на чопорного, как палка, морского часового у каюты. Он пробормотал про себя: «Лучше, чем ты когда-либо думал».


Снова оказавшись на шканцах, Херрик медленно подошёл к сеткам и уставился на другие корабли. Начало было неудачным. Для обоих. Возможно, всё это было лишь его собственными мыслями, как и его неприязнь к Фаркуару. Последнему, очевидно, было до него дела нет, так почему же его так легко вывести из себя?


Болито выглядел именно так, как он и представлял. Та же серьёзность, которая в одно мгновение сменялась юношеской энергией. Его волосы были такими же чёрными, как и прежде, стройная фигура не изменилась, если не считать очевидной скованности в правом плече. Он сосчитал прошедшие месяцы. Должно быть, уже почти семь, когда Болито сразила мушкетная пуля. Морщины у уголков рта стали чуть глубже. Боль, ответственность? Части того и другого, решил он.


Он увидел, что вахтенный офицер настороженно смотрит на него, и крикнул: «Мы подадим сигнал эскадре, мистер Киплинг. Всем капитанам явиться на борт по моему приказу».


Он представлял, как они надевают лучшие мундиры. Дюйм в своей крошечной каюте, Фаркуар в своих роскошных апартаментах. Но каждый, как и он, задавался вопросом: куда ехать? Чего ожидать? Какова цена за то и другое.


Оставшись один в своей каюте, Болито услышал топот ног по палубе над головой и, поколебавшись мгновение, сбросил фрак с единственной золотой полосой и сел за стол. Он вскрыл большой холщовый конверт, но всё ещё не решался прочитать аккуратно написанные донесения.


Он всё время видел перед собой встревоженное лицо Херрика. Они были почти ровесниками, и всё же Херрик, казалось, сильно постарел: его каштановые волосы местами покрылись инеем. Трудно было не считать его своим лучшим другом. Он должен был думать о нём как о силе, как о флаг-капитане эскадрильи, которая никогда прежде не действовала как единое целое. Тяжёлая задача для любого человека, и для Томаса Херрика он старался сдержать внезапные сомнения. Неудачное начало Херрика, сына клерка, его честность, которая выделяла его как человека, которому можно доверять при любых обстоятельствах, могли помешать его здравомыслию. Херрик был человеком, который беспрекословно подчинялся любому законному приказу, не задумываясь о собственной жизни или гибели. Но взять на себя командование эскадрой, если её коммодор погибнет в бою?


Было странно осознавать, что первые капитаны «Лисандра» пали при Сент-Винсенте. Его коммодор, Джордж Туайфорд, был убит первым же бортовым залпом, а капитан, Джон Дайк, до сих пор пребывал в аду в военно-морском госпитале в Хасларе, настолько изуродованный, что не мог даже есть сам. Этот же корабль пережил их и многих других. Он оглядел аккуратную каюту с резными креслами и столом из темного красного дерева. Он почти чувствовал, как они за ним наблюдают.


Он вздохнул и начал читать донесения.


Болито кивнул пятерым офицерам, стоявшим вокруг стола в каюте, и сказал: «Пожалуйста, садитесь, джентльмены».


Он наблюдал, как они пододвигали к нему свои стулья, и как на их лицах отражалось смешанное выражение удовольствия, волнения и любопытства.


Это был совершенно особенный момент, и он догадался, что все они разделяют его с ним, хотя и по разным причинам.


Фаркуар не изменился. Стройный и элегантный, с той же самоуверенностью, что и в мичманском звании. Теперь, в тридцать два года, он стал капитаном, и его амбиции светились в глазах под стать его сверкающим эполетам.


Фрэнсис Инч, покачиваясь и с лошадиным лицом, едва сдерживал радужный приветственный привет. Будучи командиром шлюпа, он играл ключевую роль в прибрежных операциях и шёл впереди эскадры.


Капитан фрегата Раймон Жаваль был больше похож на француза, чем на английского морского офицера. Очень смуглый и смуглой, с густыми сальными волосами, он обладал настолько узкими чертами лица, что глубоко посаженные глаза, казалось, доминировали над всем его обликом.


Он взглянул на капитана Джорджа Пробина с «Никатора» и коротко улыбнулся. Они вместе служили на старом «Троянце», когда Американская революция «разразилась, изменив облик всего мира». И всё же увидеть его в те времена было почти невозможно. Он сидел, сгорбившись за столом, словно здоровенный, потрёпанный трактирщик. Примерно на год старше Болито он покинул «Троянец» почти так же, как и сам. Чтобы взять под командование захваченное судно-блокадоискатель и доставить его в качестве приза в ближайший дружественный порт. Однако, в отличие от Болито, чей случай непосредственно привёл его к первому командованию, Пробин попал в плен к американскому каперу и провёл большую часть войны в плену, пока его не обменяли на французского офицера. Эти важные годы его ранней службы, очевидно, дорого ему обошлись. Он выглядел обеспокоенным, хитро и проницательно оглядывая товарищей-капитанов, а затем опуская взгляд на свои сжатые руки.


Херрик официально заявил: «Все присутствуют, сэр».


Болито посмотрел на стол. Перед его мысленным взором всплыли письменные приказы: «Настоящим вам поручается и предписывается отправиться с вашей эскадрой для выяснения всеми имеющимися в вашем распоряжении средствами наличия и назначения значительного количества вооружений…»


Он тихо начал: «Как вам известно, противник потратил много времени на поиски слабых мест в нашей обороне. Помимо наших успехов на море, мы мало что смогли сделать, чтобы остановить распространение французского влияния. На мой взгляд, Бонапарт никогда не отклонялся от своего первоначального курса, который заключался и по-прежнему должен заключаться в достижении Индии и захвате наших торговых путей. Французский адмирал Сюффрен почти добился этого во время прошлой войны». Он заметил, как взгляд Херрика метнулся в его сторону, без сомнения, вспомнив, как они вместе плавали в Ост-Индии, и убедившись в решимости своего старого врага вернуть себе позиции, утраченные в этом шатком мире. «Сегодня Бонапарт должен знать, что любая задержка в его подготовке лишь даст нам время набраться сил».


Все обернулись, и Инч радостно воскликнул: «Мы им покажем, сэр!» Он ухмыльнулся остальным. «Как мы уже делали раньше!»


Болито улыбнулся. Рад, что Инч, пусть и не знавший фактов, не изменился. Благодарен, что его восторженный комментарий хоть немного сократил дистанцию между ним и остальными. «Спасибо, командир Инч. Ваш оптимизм делает вам честь».


Дюйм дернулся и покраснел от удовольствия.


«Однако у нас нет достоверных сведений о том, в каком направлении французы направятся в первую очередь. Основная часть нашего флота действует из реки Тежу, чтобы вклиниться между французами и их испанскими союзниками. Но противник может атаковать Португалию из-за нашего присутствия там, или даже попытаться снова вторгнуться в Ирландию». Он не мог скрыть своей горечи. «Как они и намеревались, когда наш флот столкнулся с неудачами, которые в прошлом году вылились в крупные мятежи в Норе и Спитхеде».


Фаркуар посмотрел на свой манжет. «Нужно было повесить тысячу дьяволов, а не горстку!»


Болито холодно посмотрел на него. «Возможно, если бы мы с самого начала уделили больше внимания нуждам наших моряков, никакого наказания вообще не потребовалось бы!»


Фаркуар улыбнулся ему. «Понял, сэр!» Болито посмотрел на разбросанные бумаги, давая себе время.


Он слишком легко поддался нетерпимости Фаркуара.


Он продолжил: «Наш долг — прежде всего изучить ход французских приготовлений в Лионском заливе. В Тулоне, Марселе и любом другом порту, где мы можем обнаружить активность противника». Он серьёзно посмотрел на каждого из них. «Наш флот напряжён до предела. Мы не можем позволить противнику рассеять его до такой степени, что он будет уничтожен по частям. Точно так же мы не должны держать большой флот на одном конце океана, пока противник находится на другом. Искать, найти и вызвать их на бой — это единственный выход!»


Жаваль резко сказал: «А мой — единственный фрегат, сэр!» «Это замечание или жалоба?»


Джаваль пожал плечами. — Болезнь, сэр!


Пробин бросил на него быстрый взгляд. «Ирис, это огромная ответственность». Он посмотрел на Фаркуара. «Если мы встретимся с превосходящими силами, мы останемся без поддержки».


Фаркуар холодно посмотрел на него. «Но, по крайней мере, мы будем знать, что они где-то рядом, мой дорогой Джордж!»


Херрик сказал: «Это серьезный вопрос!»


«Похоже, — глаза Фаркуара вспыхнули. — Так что давайте займёмся этим серьёзно».


Болито заставил всех повернуться к нему. «Одно несомненно. Мы должны работать вместе. Мне всё равно, что вы думаете о ценности этих приказов. Мы должны претворить их в жизнь. Довести их до справедливой и выгодной цели».


Фаркуар кивнул. «Согласен, сэр».


Остальные молчали.


«А теперь, если вы вернетесь к своим обязанностям и передадите мои пожелания вашим людям, я буду рад видеть вас на борту и отобедать со мной сегодня вечером».


Все встали, уже придумывая, как перефразировать его слова своим подчинённым. Как и Болито, каждый из них, кроме Инча, вероятно, предпочёл бы остаться один на своём корабле, чтобы подготовить себя и свои мысли к тому, что ждёт впереди. Но у них будет мало времени вместе, подумал Болито. Ему нужно было узнать каждого из них получше, подобно тому, как, когда с реи Лисандра раздавался сигнал, его капитаны могли прочитать мысли человека, который его подал.


Они прощались один за другим. Пробин уходил последним, как и предполагал Болито.


Он неловко произнес: «Рад снова видеть вас, сэр. Мы когда-то прекрасно проводили время. Я всегда знал, что вы добьётесь успеха, даже станете знаменитым». Он быстро обвёл взглядом каюту. «Мне повезло меньше. Не по моей вине. Но без влияния…» Он не договорил.


Болито улыбнулся. «Так мне будет ещё легче встретиться со старыми друзьями».


Дверь закрылась, и он медленно подошёл к тяжёлому винному шкафу из красного дерева, привезённому из Лондона. Шкаф был великолепной работы: каждый шов и каждая поверхность свидетельствовали о мастерстве мастера.


Он все еще смотрел на него, когда Херрик вернулся, проводив «других капитанов за борт в их разные лодки».


Он вздохнул. «Всё прошло хорошо, я думаю, сэр». Он увидел шкаф и тихонько присвистнул… «Вот это да, прекрасная вещь!» Болито улыбнулся. «Это был подарок. Полезнее некоторых, я бы сказал, Томас».


Херрик внимательно осмотрел его и сказал: «Ваш племянник снаружи, сэр. Я разобрался с его глупостью. Ещё немного дел, чтобы развлечь его беспокойный ум. Я подумал, что вам будет интересно его увидеть».


Он прикоснулся к шкафчику и добавил: «Могу ли я узнать, кто подарил вам эту прекрасную вещь, сэр?»


Болито ответил: «Миссис Пареха. Вы, конечно, её помните».


Он опомнился, и в этот момент в глазах Херрика словно опустилась завеса.


Херрик ровным голосом ответил: «Да, сэр. Я хорошо её помню». «В чём дело, приятель?»


Херрик повернулся к нему. «С кораблями, прибывающими из Англии, всегда есть… слухи, скандалы, если хотите. Ходили слухи о вашей встрече с дамой в Лондоне». Болито уставился на него. «Ради бога, Томас, это на тебя не похоже».


Херрик настаивал: «Из-за этого ваш племянник скрестил шпаги с другим лейтенантом». И упрямо добавил: «Это дело чести, как они это называют».


Болито отвернулся. И он вообразил, что это было использование прошлого Паско, его покойного отца. Предатель и негодяй.


Он сказал: «Спасибо, что рассказали».


Кто-то должен был это сделать, сэр». Голубые глаза смотрели с мольбой. «Вы так много сделали для всех нас, что я не хотел бы, чтобы всё это было потеряно из-за…»


«Я поблагодарил тебя за то, что ты мне это сказал, Томас. А не за твоё мнение об этой даме».


Херрик открыл дверь. «Я позову его, сэр». Он не оглянулся.


Болито сел на скамейку под кормовыми окнами и наблюдал за рыбацкой лодкой, проплывающей под стойкой двухпалубного судна. Рыбак взглянул на него без всякого выражения. Наверное, на жалованье у испанского коменданта, который заправлял в Альхесирасе, подумал он. Записывал названия кораблей. Мелочи информации, которые могли бы дать что-то в обмен на несколько монет.


Дверь открылась, и внутри каюты появился Адам Паско, держа шляпу под мышкой.


Болито встал и подошёл к нему, чувствуя что-то вроде боли, когда увидел, как юноша отводит руку от рёбер. Даже в лейтенантской форме он выглядел тем же худым мальчишкой, которого впервые прислали к нему мичманом.


Он сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр».


Болито забыл о тяжести своей новой ответственности, о нежелательном столкновении с Херриком, обо всем, кроме юноши, который стал значить для него так много.


Он обнял его и сказал: «Ты попал в беду, Адам. Мне жаль, что это произошло из-за меня».


Паско серьёзно посмотрел на него. «Я бы не убил его, дядя».


Болито отступил от него и грустно улыбнулся. «Нет, Адам, но он, возможно, прикончил тебя. Восемнадцать лет — это начало, а не конец».


Паско откинул чёрные волосы со лба и пожал плечами. «Капитан и так дал мне достаточно дополнительных обязанностей за мои старания». Он посмотрел на плечо Болито. «Как рана, дядя?»


«Забыли». Он подвёл его к стулу. «Как ваш собственный, а?» Они заговорщически улыбнулись, пока Болито наливал два бокала кларета. Он заметил, что волосы Паско подстрижены по новой моде, без пучка на затылке, как у большинства морских офицеров. Он подумал, каким будет флот, когда однажды на нём развевается широкий вымпел его племянника.


Паско отпил вина. «В эскадрилье говорят, что это командование досталось бы Нельсону, если бы он не потерял руку». Он вопросительно посмотрел на него.


Болито улыбнулся. Во флоте было мало секретов. «Возможно».


Паско кивнул, его взгляд был устремлён вдаль. «Большая честь, дядя, но…»


«Но что?»


«И большая ответственность».


Херрик снова появился в дверях. «Могу ли я спросить, во сколько вы хотели бы, чтобы остальные капитаны вернулись на борт, сэр?»


Он переводил взгляд с одного на другого и чувствовал странное волнение. Между ними была разница лет двадцать, но они выглядели как братья.


Болито ответил: «Я предоставлю это тебе».


Когда Херрик ушел, Паско просто спросил: «Есть ли что-нибудь между вами и капитаном Херриком, дядя?»


Болито коснулся его руки. «Ничего, что может повредить нашей дружбе, Адам».


Паско выглядел удовлетворённым. «Я рад».


Болито потянулся за графином. «А теперь расскажи мне, чем ты занимался с тех пор, как я видел тебя в последний раз».
2. Небольшое начало

БОЛИТО беспокойно бродил по своей дневной каюте, протягивая руку, чтобы коснуться ещё незнакомых предметов. Вокруг и над ним тысяча семьсот тонн балок и рангоута «Лисандра», артиллерия и люди скрипели и стонали под напором усиливающегося северо-западного ветра.


Ему приходилось с трудом удерживаться, чтобы не выглянуть из одного из иллюминаторов, чтобы увидеть, как остальные члены его эскадры готовятся к швартовке. Он слышал редкие крики и топот босых ног — моряки спешили во все стороны, чтобы выполнить последние поручения, и представлял себе Херрика, который тоже переживал из-за каждой задержки. Болито с трудом оставлял Херрика одного на швартовке.


Будучи капитаном, Болито приходилось выводить свои корабли в море в самых разных условиях. От резвого шлюпа до огромного трёхпалубного «Эвриала», на котором он был флагманским капитаном, он переживал тревожные моменты перед тем, как якорь оторвётся от морского дна.


Для Херрика это было бы примерно то же самое, если не хуже. Глядя на капитана на его собственной квартердеке, отстранённого и отстранённого от окружающей суеты и суматохи, защищённого от критики своим авторитетом и сверкающими эполетами, любой зевака мог бы подумать, что он выше обычных страхов и чувств.


Болито часто думал так же, будучи младшим лейтенантом, или, если уж на то пошло, мичманом. Капитан был своего рода богом. Он жил недостижимым существованием за переборкой своей каюты, и стоило ему лишь нахмуриться, как все офицеры и матросы начинали дрожать от страха.


Но теперь, как и Херрик, он знал иначе. Чем больше ответственность, тем больше честь. И точно так же, если дела пойдут плохо, ты мог ещё больше впасть в немилость.


Эллдэй вошел в каюту и потер свои большие руки.


На его синей куртке были капли брызг, а в глазах читался какой-то дикий огонь. Он тоже чувствовал это. Ему не терпелось снова покинуть эту землю. Как охотнику, который идёт помериться силами с неизведанным. Ему нужно было это сделать, но он никогда не знал, будет ли каждый раз последним.


Рулевой ухмыльнулся. «У них всё хорошо, сэр. Я только что поднялся на шлюпочную верфь, чтобы присмотреть за вашей баржей. Дует попутный ветер с северо-запада. Эскадра будет представлять собой великолепное зрелище, когда мы выйдем из-под Скалы».


Болито напрягся, склонив голову набок, когда что-то с грохотом протащилось по палубе. Раздался резкий голос: «Закрепи трос, ублюдок!»


Он прикусил губу, представив, как всё идёт не так. Эллдэй задумчиво смотрел на него. «Капитан Херрик нас проведёт, сэр».


«Знаю». Он кивнул, словно подтверждая свою правоту. «Знаю». «Он не захочет тебя подвести».


Эллдэй снял меч со стойки на переборке и подождал, пока Болито поднимет руки, пока он застегивал его на талии.


Он тихо сказал: «Всё тот же старый меч, сэр». Он коснулся потёртой рукояти. «Мы прошли вместе несколько лиг».


Болито серьёзно посмотрел на него. «Да». Он провёл пальцами по эфесу меча. «И, смею сказать, он переживёт нас обоих».


Олдэй широко улыбнулся. «Вот это уже лучше, сэр! Вы говорите прямо как флагман!»


Дверь бесшумно открылась, и в каюту вошел Херрик, держа шляпу под мышкой.


«Эскадра готова к отплытию, сэр». Он говорил очень спокойно. «Якоря в дрейфе».


«Хорошо, капитан Херрик, — он постарался сохранить официальный тон. — Я сейчас поднимусь».


Херрик поспешил наружу, и послышался стук его быстрых шагов по трапу на корму над кормовой каютой. Он, должно быть, учитывал положение других судов, которых, к счастью, было немного. Силу ветра и близость отмелей. Он, должно быть, понимал, что этим утром за ним наблюдают не только Болито. Другие капитаны, которые вчера вечером за ужином казались такими расслабленными и весёлыми за столом в каюте, оценивали его мастерство моряка, сверяясь с парусной тренировкой «Лисандра» и с тем, как ловко он сходит с места. На корабли гарнизона и вражеские укрепления в Альхесирасе также были направлены подзорные трубы.


Болито тихо сказал: «Я готов, Олдэй».


Эллдэй отодвинулся назад, к световому люку каюты, и указал вверх. «Там, наверху, сэр».


Болито стоял рядом с ним и смотрел на черную массу такелажа, а за ней на возвышающуюся главную мачту с широким развевающимся вымпелом у грузовика.


«Да, я вижу это».


Эллдей серьёзно посмотрел на него. «Этот кулон ваш по праву, сэр. Сегодня за ним следят многие, кто хотел бы его у вас отобрать, если бы им представилась такая возможность. Но пока он летает, они будут подчиняться. Так что оставьте беспокойство другим, сэр. Вам есть чем заняться».


Болито с удивлением посмотрел на него. «Адмирал Бошан сказал примерно то же самое. Если не теми же словами, то в том же смысле». Он хлопнул Олдэя по руке. «И спасибо».


Проходя под ютом и мимо большого двойного штурвала, он отчетливо ощущал, как за ним наблюдают. Оказавшись на шканцах, где ветер разбрасывал брызги над сетями и трапом, он увидел толпу людей у фалов и брасов, а также алые мундиры морских пехотинцев в ахтергарде, где они ждали, чтобы присоединиться к матросам.


«Внимание на шканцах!»


Это был Гилкрист, первый лейтенант и правая рука Херрика. Высокий и худой, как жердь, с вечно хмурым лицом, он был похож на неодобрительного школьного учителя.


За ним сидели несколько лейтенантов, вахтенный мичман и множество других безымянных лиц.


Болито приложил шляпу к палубе, сравнивая всё это, несмотря на решимость избегать этого, с тем, что он знал и любил, будучи капитаном. Он бы обязательно познакомился и запомнил черты лица и имена каждого офицера на борту как можно скорее. Особенно первого лейтенанта. Он взглянул на коренастую фигуру Херрика у перил квартердека и подумал, не сравнивает ли он себя с ним.


Голос у локтя Болито хрипло произнес: «Прекрасный день, сэр, если позволите мне так смело это озвучить».


Болито обернулся и увидел широкоплечего краснолицего человека, который, казалось, занимал пространство троих. Не столько ростом, сколько шириной и глубиной, он стоял, широко расставив толстые ноги, словно готовясь к внезапному шторму, и его тяжёлое, скорбное лицо с нескрываемым любопытством разглядывало Болито.


Он добавил: «Я Грабб, сэр. Мастер парусного спорта».


Болито улыбнулся: «Спасибо, мистер Грабб».


Ему следовало бы знать. На корабле ходило множество слухов о Бене Граббе, капитане «Лисандера» при Сент-Винсенте. Говорили, что он играл на свистке, когда семьдесят четыре корабля прорывались сквозь вражеский строй, а морские барабанщики были сражены картечью.


Он оглядел огромную, неопрятную фигуру Грабба и решил, что, вероятно, это правда. Он представлял собой странную смесь. Его черты лица были такими же, как и всё остальное. Изуродованный бесчисленными ветрами и штормами, и ущерб от этого усугублялся обильным употреблением алкоголя. Было в нём и что-то довольно устрашающее. И отныне он станет одним из самых ценных бойцов эскадрильи.


Грабб вынул из кармана часы размером с яблоко, осмотрел их и сказал: «Вот-вот, сэр». Болито кивнул и повернулся к Херрику. Он увидел Паско и одного из гардемаринов, готовых к бою вместе с сигнальной группой, а один из младших офицеров что-то писал на своей грифельной доске.


«Очень хорошо, капитан. Мы отправим эскадру в путь, если вы не против».


Он заставил себя медленно пройти по заваленной мусором палубе, стараясь не смотреть вниз на различные блоки и тали, которые команда квартердека готовила с рассвета. Для команды «Лисандра» было бы великолепным зрелищем увидеть, как он, зацепившись носком ноги, падает головой вперёд среди них. Как ни странно, эта ужасная картина помогла ему успокоиться, и он смог сосредоточиться на других кораблях, пока один за другим флаги поднимались на реях, подтверждая сигнал Херрика «Поднять якорь».


Он услышал крик мичмана: «Принял, сэр!» Затем голос Паско, слегка дрожащий, выдавая его волнение, сказал: «Ждите на шканцах!»


Ноги Гилкриста глухо стучали по настилу, и даже сквозь рупор его голос звучал неодобрительно. «Мистер Йео, пусть больше людей работают на кабестанах! Я не хочу никаких задержек!»


Болито не обернулся. Йео был боцманом. Он встретится с ним в своё время. Он видел, как маленький «Хэрбелл» пьяно качается, его реи кишат занятыми матросами. Якорный канат мотался вверх и вниз, и ему показалось, что он увидел пугало Инча у палубного ограждения, протянувшее руку через бесчисленные белые кошачьи лапки, которые двигались вниз по ветру, превращая якорную стоянку в миниатюрное море.


Болито взял у вахтенного мичмана подзорную трубу. Направив её на другие двухпалубные корабли, он спросил: «А как вас зовут?»


Мичман смотрел на него, почти завороженный. «Саксби, сэр».


Болито наблюдал, как матросы спешат на корму по трапам «Никатора». Саксби было около тринадцати лет. Круглолицый и с невинным выражением лица. Его в целом приятный вид портился, когда он открывал рот: у него не хватало обоих передних зубов.


Он поправил стакан и отключил металлический голос Гилкриста. Всё это длилось слишком долго. Осторожность — это одно. Это было похоже на нервное ползание.


Он резко сказал: «Есть небольшая задержка, капитан Херрик».


«Сэр?» — голос Херрика прозвучал застигнут врасплох.


«Выполняйте сигнал, будьте любезны». Он ненавидел это делать, но на кону стояло нечто большее, чем личные чувства.


Он слышал отрывистые приказы, приглушенные крики марсовых, пробиравшихся по вибрирующим реям.


Затем, когда сигнал был спущен, с бака раздался крик: «Якорь поднят!»


Широкий корпус «Лайсандра» сильно накренился на один бок, когда судно с болтающимся якорем и уже грохочущим в отпущенных марселях ветром начало покачиваться на порывистых волнах.


«Наденьте брекеты!»


Ноги скользили по влажным доскам, и все больше людей в панике выбегали из кабестана, чтобы помочь.


Один за другим три линейных корабля двигались вперед, словно огромные звери, в то время как дальше в море фрегат «Баззард» и шлюп Инча уже расставляли больше парусов, чтобы отойти от своих крупных спутников.


Кто-то резко вскрикнул, и Болито услышал треск стартера о голую спину мужчины.


Высоко над палубой марсовые матросы гонялись друг с другом, пытаясь обогнать остальную эскадру, когда Херрик крикнул: «Держите курс на неё, мистер Гилкрист!» Он строго добавил: «И скажите этому помощнику боцмана, чтобы он поменьше размахивал концом своего каната, иначе я узнаю причину!»


Болито подошёл к противоположному борту и наблюдал, как «Осирис» резко повернулся к корме «Никатора». Она представляла собой великолепное зрелище. Её топсели были подняты и плотно прижаты к ветру, но крен был настолько крутым, что носовая волна почти доходила до нижних орудийных портов. Её передний и главный паруса хлопали, а затем наполнились, как один, так что в жгучем солнечном свете они казались белым металлом.


Он сказал: «Никатор отстаёт. Дай ему сигнал поднять паруса».


Возможно, капитан Пробин был слишком занят, чтобы заметить, что его корабль уже серьёзно отстаёт от остальных семидесятичетвёрок. С другой стороны, он мог испытывать отвагу и наблюдательность своего коммодора.


Сигнальный мичман крикнул: «Никатор принят, сэр».


Марсовые Пробина уже ставили брам-стеньгу. Болито решил, что это слишком быстро. Пробин его испытывал.


Грабб всматривался в паруса над головой, в компас и в рулевых, и всё это, казалось, не дрогнув ни единым мускулом. Только его глаза двигались, вращаясь вверх-вниз, вперёд-назад, словно фонари на суровой алой скале.


В течение часа эскадра освободила подходы, и три линейных корабля гордо возвышались над сушей под укороченными парусами. С подветренной стороны, чьи пирамиды бледных парусов уже расплывались в дымке, «Баззард» и «Хэрбелл» энергично лавировали под всеми возможными парусами, чтобы занять позицию значительно раньше своего коммодора.


Херрик крикнул: «Очень хорошо, мистер Грабб. Держим курс на восток-юго-восток».


Затем он подошел к сетке, где стоял Болито, одной ногой на траке девятифунтового орудия.


Болито посмотрел на него и тихо улыбнулся. «Ну, Томас, как ты себя чувствуешь?»


Лицо Херрика разгладилось. «Это было словно увидеть уплывающее облако», — подумал Болито.


Херрик ответил: «Лучше, сэр». Он глубоко вздохнул. «На целый раз лучше!»


Болито прикрыл глаза от солнца, чтобы посмотреть в сторону берега. Вероятно, в эту самую минуту гонцы уже скакали по прибрежной дороге. Но не было смысла проскальзывать, как браконьеры, через Гибралтарский пролив под покровом темноты. У него был приказ, но граф Сент-Винсент…


...дал ясно понять, что он сам решает, как их интерпретировать и исполнять. Противнику не помешает знать, что британские войска снова находятся в Средиземном море.


Он перевел взгляд на верхушку мачты, на большой флаг с узором «ласточкин хвост», который теперь был жёстким, как доска, на ровном ветру. Его флаг.


Он посмотрел вдоль переполненных палуб на суетящихся матросов, на огромные мотки верёвок и найтовов, которые любому сухопутному жителю показались бы безнадёжным клубком. И ещё дальше, на клювоголовый корабль, из-под которого виднелось одно могучее плечо спартанского полководца. Шлюп Инча казался лишь белой полоской на фоне дымки горизонта, возглавляя эскадру. Он улыбнулся про себя. Как когда-то, во время своего первого командования на Чесапикском корабле. Ещё один корабль. Ещё одна война.


Херрик спросил: «У вас есть какие-нибудь инструкции, сэр?»


Он посмотрел на него и увидел, что Паско наблюдает за происходящим с подветренного борта, положив одну руку на бедро.


«Корабль твой, Томас». Он уже хотел отвернуться и добавил: «Что ты имел в виду?»


«Я хотел бы провести учения для орудийных расчётов», — Херрик попытался расслабиться. «На данный момент я удовлетворён учениями с парусами».


Болито улыбнулся. «Пусть так и будет».


Он понял, что Гилкрист где-то рядом, и добавил: «Я буду у себя в каюте».


Подойдя к штурвалу, он услышал, как Гилкрист холодно сказал: «У меня двое мужчин, которых нужно наказать. Халатность при исполнении служебных обязанностей и дерзость по отношению к помощнику боцмана».


Болито колебался. На этом раннем этапе порка была бы достаточно суровой при любых обстоятельствах. Учитывая, что маленькая эскадра вышла в море, где почти любой парус мог оказаться французом или испанцем, это едва ли соответствовало их гордой миссии.


Он услышал, как Херрик что-то сказал, а затем Гилкрист быстро ответил: «Его слова для меня достаточно, сэр!»


Болито прошёл на корму под толстыми палубными бимсами. Он не должен был вмешиваться.


Он прошёл мимо морского часового у двери своей каюты и нахмурился. Пока нет, во всяком случае.


Спустя сутки после выхода из Гибралтара обещание быстрого прохода в Лионский залив оказалось под угрозой. Ветер, как всегда, переменчивый, ослаб до слабого бриза, так что даже при всех парусах, установленных на реях, «Лисандр» едва мог поддерживать скорость в три узла.


Эскадра была разбросана по всему строю, и каждый из двухпалубных кораблей без особого энтузиазма двигался над своим совершенным отражением.


Болито отправил фрегат на разведку далеко впереди основных сил, и, беспокойно расхаживая взад-вперёд по юту, он был благодарен за эту маленькую предосторожность. Капитан Джаваль сможет воспользоваться прибрежным ветром, и можно было надеяться, что он воспользуется им с какой-то целью. Он улыбнулся, несмотря на нетерпение. И он, и Фаркуар в душе всё ещё оставались капитанами фрегатов, и одной мысли о свободе Джаваля, недосягаемого для любых сигналов, было достаточно, чтобы вызвать зависть у человека, привязанного к тяжёлому семидесятичетырёхтонному.


Он услышал разговор Херрика со своим первым лейтенантом и вдруг вспомнил о вчерашней порке. Обычный жестокий ритуал наказания не вызвал особого энтузиазма среди собравшихся. Но, наблюдая с кормы за тем, как Херрик кратко зачитывал «Статьи о военном уставе», Болито представил себе, что увидел на узком лице лейтенанта Гилкриста нечто похожее на торжество.


Он ожидал, что Херрик отведёт Гилкриста в сторону и предупредит его об опасности ненужного наказания. Одному Богу известно, что наказание за бездумное тяготение может оказаться суровее, чем сами события. Мятежи в Спитхеде и Норе должны были послужить достаточным предостережением даже для слепого.


Но когда он остановился, чтобы взглянуть вниз на квартердек, то не увидел между двумя офицерами ничего, кроме того, что можно было бы ожидать при обычных обстоятельствах.


Гилкрист прикоснулся к шляпе, а затем пошел вперед по надувному трапу, его ботинки стучали по доскам, когда он шел странным подпрыгивающим шагом, который Болито уже заметил.


Через мгновение он легко сбежал по трапу левого борта и присоединился к Херрику у наветренных сеток.


Он сказал: «Черепашьим шагом. Как бы мне хотелось снова найти этот ветер».


Херрик настороженно наблюдал за ним. «Медь Лисандра чистая, сэр. Я лично проверил каждый парус, и мы не сможем выиграть даже полузла».


Болито обернулся, удивлённый его тоном. «Это была не критика, Томас. Я знаю, что капитан может многое, но управлять стихиями — не одно из его призваний».


Херрик выдавил улыбку. «Прошу прощения, сэр. Но я плохо себя чувствую. От нас ждут так многого. Если мы потерпим неудачу, не начав…» Он пожал плечами. «Впоследствии может пострадать целый флот».


Болито стоял на кнехтах, опираясь на сетки, и смотрел через корму туда, где «Никатор» вяло рулил тем же левым галсом. Его топсели едва наполнялись, а мачтовый шкентель лишь изредка приподнимался на фоне пустого неба.


Земли не было видно, хотя дозорные, цепляющиеся, словно крошечные обезьянки, высоко над палубой, могли видеть её в виде лилового пятна. Южный берег Испании. Он дрожал, несмотря на влажный зной, вспоминая, как раньше проходил здесь. Он задавался вопросом, почему Херрик так уклончив. Так не похоже на него было беспокоиться о том, что может произойти, из-за «может быть». Снова это мучительное сомнение. Может быть, потому, что он чувствовал свою ответственность слишком тяжким бременем?


Не оборачиваясь, он сказал: «Томас, он старше тебя. Что ты о нём знаешь?»


В голосе Херрика прозвучала настороженность. «Мистер Гилкрист? Он компетентен в своих обязанностях. Он был младшим лейтенантом на «Лисандре», когда тот сражался при Сент-Винсенте».


Болито прикусил губу. Он злился на себя за то, что не смог промолчать больше суток в море. Более того, он был ранен, причину которой не мог объяснить. Томас Херрик был его другом, и за все эти годы, когда они сражались и чуть не погибали в одном бою за другим, терпели жажду и лихорадку, страх и отчаяние, он никогда не чувствовал такой пропасти между ними.


Он сказал: «Я не спрашивал о его назначениях!» Он не хотел, чтобы это прозвучало так прямолинейно. «Я хочу узнать об этом человеке!»


«У меня нет жалоб, сэр. Он хороший моряк».


«И этого достаточно?»


«Так и должно быть, сэр». Херрик смотрел на него с чем-то, близким к отчаянию. «Это всё, что я знаю».


Болито вышел и достал часы. «Понятно».


«Послушайте, сэр», — Херрик неопределенно пошевелил руками. «Всё меняется. И это неизбежно. Я чувствую себя таким оторванным от своего корабля и людей. Всякий раз, когда я пытаюсь пробудить прежний порядок вещей, я впутываюсь в дела эскадры. Большинство моих кают-компаний — молодые лейтенанты, и некоторые из них никогда не слышали выстрелов в гневе. Молодой Паско, самый младший лейтенант на борту, повидал больше сражений, чем они». Он говорил быстро, не в силах сдержать внезапный поток слов. «У меня отличные уорент-офицеры, некоторые из лучших, с кем я плавал. Но вы же знаете, как это бывает, сэр: приказ должен исходить с кормы, он должен…»


Болито бесстрастно смотрел на него. Ему хотелось отвести Херрика в сторону. В каюту или куда-нибудь, куда не было бы доступа. Сказать ему, что он всё понял. Но тогда их роли останутся прежними. Болито будет думать о корабельной рутине и тесноте мира между палубами, а Херрик будет ждать, когда сможет воплотить свои мысли в дела, словно превосходный подчинённый, каким он всегда и был.


Он заставил себя сказать: «Да, так оно и есть. Корабль полагается на своего капитана. Как и я».


Херрик вздохнул. «Мне нужно было поговорить...»


Болито медленно добавил: «Я согласился на ваше назначение не из-за нашей дружбы. А потому, что считал вас самым подходящим кандидатом для этой задачи». Он увидел, что его слова ударили Херрика по лицу, словно удары, и продолжил: «Я не изменил своего решения».


Краем глаза он увидел внушительную фигуру капитана, окружённого серьёзными гардемаринами, собравшимися для полуденного ритуала — определения местоположения корабля с помощью секстантов. У поручня вахтенный офицер лейтенант Фиц-Кларенс убедительно разглядывал матросов, работающих наверху, на главной рее, но по напряжённости его плеч было видно, что он тоже пытается расслышать, о чём говорят два его начальника.


Болито сказал: «Так что хватит унывать, а? Будет о чём беспокоиться, если мы столкнёмся с врагом». Это тоже не изменилось».


Херрик отступил на шаг. «Есть, сэр». Его лицо было мрачным. «Извините, если я вас разочаровал». Он проводил Болито взглядом, пока тот возвращался к трапу на корму, и тихо сказал: «Я постараюсь больше так не делать».


Болито прошёл прямо к корме, к гакаборту, и с внезапным отчаянием вцепился в позолоченный орнамент. Как ни старался, он, казалось, не мог встретиться с Херриком, пересечь мостик между ними. «На палубу!» Хриплый крик вперёдсмотрящего заставил его вздрогнуть. «Хэрбелл сигналит!»


Болито поспешил к кормовому ограждению и, нервничая, успокоился, пока Фиц-Кларенс, второй лейтенант «Лайсандра», не очнулся от своих мыслей и не крикнул: «Поднимите подзорную трубу, мистер Фолкнер! Мне нужен этот сигнал, и он нужен мне немедленно!»


Вахтенный мичман, который всего несколько секунд назад дремал у сетей, поздравляя себя с тем, что ему не пришлось проходить через грозные наставления мистера Грабба по премудростям навигации, перебежал на подветренные ванты и начал быстро подниматься к грот-мачте.


Фиц-Кларенс наблюдал за его продвижением, уперев руки в бока и запрокинув элегантную голову, словно ожидая, что мичман поскользнётся и упадёт. Лейтенант, похоже, любил эффектные позы. Он был очень подтянут, даже щеголеват, и недостаток роста, очевидно, старался компенсировать постоянной демонстрацией властности.


Херрик стоял рядом с ним, заложив руки за спину. Болито заметил, как его руки то сжимались, то разжимались, скрывая его внешнее спокойствие.


Наконец до них донесся пронзительный голос мальчика: «Из «Хэрбелл», сэр! Канюк виден на северо-востоке!» Болито засунул руки в карманы, сжимая пальцами часы, чтобы унять внезапную тревогу.


Капитан Жаваль возвращался к эскадре. Должно быть, он заметил что-то слишком мощное, чтобы с ним справиться, или предупредил своего коммодора, что противник уже преследует его.


Он увидел, как Херрик поспешил к лестнице, а через несколько секунд присоединился к нему у поручня.


Болито сказал: «Дайте сигнал эскадре приблизиться к флагману. Мы сразу же убавим паруса, чтобы облегчить им задачу».


Херрик пристально смотрел за корму, его взгляд был очень чётким в отражённом свете. Он произнёс с неожиданной горечью: «Осирис уже настигает, сэр. У капитана Фаркуара, должно быть, глаза как у кошки».


Болито молча наблюдал за ним. Он читал мысли Херрика, словно тот выкрикивал их вслух. Он знал, что будь Фаркуар здесь капитаном флагмана, он бы не колебался. Коммодору не нужно было доказывать очевидное.


Херрик прикоснулся к шляпе и вернулся к трапу. Но Гилкрист уже был на шканцах с рупором в руке и крикнул: «Боцман! Всем трубить убавить паруса! Запишите имя последнего матроса наверху!»


Он повернулся к Херрику и добавил: «Военный совет, сэр?» Это прозвучало как вызов.


Херрик кивнул. «Слушаюсь, мистер Гилкрист». Он помедлил. «Капитаны ремонтируют на борту».


Болито отвёл взгляд, понимая, что хотел, чтобы Херрик высказался. Чтобы раз и навсегда покончить с высокомерием Гилкриста.


Матросы спешили с работы наверху и внизу, откликаясь на пронзительные крики, едва оглядываясь по сторонам, чтобы спустить паруса. Болито видел, как Паско застёгивает сюртук, следуя за своими людьми на шканцы, и прикоснулся шляпой к Гилкристу, который ответил: «Возьмите своих людей под свою опеку, мистер Паско».


Паско вопросительно посмотрел на него, его глаза блеснули на солнце. Затем он кивнул. «Хорошо, сэр».


«Клянусь небом, так и будет!» — голос Гилкриста заставил нескольких моряков замереть и посмотреть. — «Я не потерплю любимчиков на своём корабле!»


Паско бросил короткий взгляд на Болито на корме, а затем развернулся, и его матросы окружили его, словно защитный барьер. Болито посмотрел на Херрика. Но он был на стороне ветра, отстранившись от всех.


Он очень медленно расслабился. Гилкрист сделал свою игру открыто, но слишком рано. Он показал своему коммодору, что рассчитывает на его поддержку даже против собственного племянника. Гилкрист был выдающимся человеком. В нём было гораздо больше, чем Херрик осознавал или понимал. Ни один простой лейтенант не осмелился бы заговорить так, как он, при столь коротком знакомстве. Никакое личное влияние не спасло бы лейтенанта от флагмана, даже простого коммодора, если бы последний решил использовать свою власть в своих интересах. Он никогда раньше не плавал с Гилкристом и даже не встречался с ним. Но, тем не менее, первый лейтенант «Лисандра» знал о нём очень много. Знал достаточно, чтобы понимать, что Болито никогда не станет использовать личные связи для проявления фаворитизма. Но с какой целью?


Он прошел на противоположную сторону палубы, почувствовав внезапный жар на лице, когда большое основное блюдо было вынесено на двор, позволяя яркому свету окутать палубу, словно угасающему огню.


И от кого Гилкрист получил такую уверенность?


Он обернулся, чтобы посмотреть на другие двухпалубники, которые неуклонно перестраивались и выстраивались в короткую, неровную линию. Фаркуар? Неужели он так жаждал повышения, что обрёл союзника только ради этого? У него определённо были и влияние, и средства, чтобы соблазнить человека. Или это был Пробин? Судя по тому, что он видел, это казалось маловероятным. Ему повезло, что он вообще командовал этой эскадрильей, не говоря уже о том, чтобы рисковать своим добрым именем ради злобы. Он подумал о Херрике. Невозможно.


Оллдэй появился на юте и коснулся своего лба.


«Пройдёт примерно час, прежде чем «Стервятник» доберётся до эскадры, сэр». Он многозначительно посмотрел на открытый люк. «Ваш слуга охладил для вас вино в трюме».


Болито почти не слышал его.


«Надеюсь, Джавал принесет нам хорошие новости».


Олдэй смотрел на него, на мгновение ошеломлённый. Болито не был так откровенен в своих мыслях. Должно быть, он чем-то обеспокоен. Олдэю казалось невозможным, чтобы Болито беспокоили дела эскадры, ведь в его глазах он мог сделать почти всё. И не думал он о темноглазой Кэтрин Парехе там, в Лондоне. Разговоров было предостаточно, но, вероятно, они были порождены завистью, подумал он. Видит Бог, она была красивой женщиной, и ей было всё равно, что скажут люди о подобных «происшествиях». Одно было несомненно: именно она помогла Болито оправиться от раны после их последнего визита в это море. Но это уже в прошлом. Вряд ли они когда-нибудь встретятся снова.


Ну и что? Лейтенант Паско? Он ухмыльнулся. Он был энергичным молодым дьяволом. Очень похожим на своего дядю и на некоторые лица на портретах, которые Олдэй видел в старом доме в Фалмуте.


Он вздрогнул, когда Болито резко сказал: «К тому времени, как вы решите отойти от трапа, вино станет красным!»


Эллдэй стоял в стороне, чувствуя себя немного лучше. Он подождал, пока не услышал, как Болито разговаривает с Оззардом, каютным слугой, через открытый световой люк, а затем неспешно спустился на квартердек, где кормовая стража всё ещё усердно собирала фалы и закрепляла брасы после настройки парусов.


Паско покачал головой. «Ваша выгода? Когда наступит этот день, Бонапарт будет коронован королём Англии!» Олдэй ухмыльнулся. «Ну, мистер Паско, несправедливо пользоваться бедным моряком!»


Паско покачал головой. «В чём твоя выгода? Когда наступит этот день, Бонапарт будет коронован королём Англии!» Тень Гилкриста упала между ними.


«Полагаю, вам были даны дополнительные обязанности, мистер Паско?» Он пристально посмотрел на него. «Капитан?»


«Да, сэр», — Паско посмотрел на него без всякого выражения.


«Тогда будьте любезны, приступайте к своим обязанностям, мистер Паско». Он взглянул на Олдэя. «И не тратьте время на рулевого коммодора». Он легонько постучал ногой по палубе. «Хороший моряк, без сомнения, но неподходящая компания для королевского офицера, а?»


Эллдей заметил внезапную вспышку гнева в глазах юноши и поспешно сказал: «Это моя вина, сэр».


Губы Гилкриста слегка скривились. «Правда? Не припомню, чтобы я спрашивал мнение простого моряка. Я не привык проводить время с...»


Все обернулись, когда Болито появился у штурвала. Он резко сказал: «В таком случае, мистер Гилкрист, я был бы очень признателен, если бы вы взглянули на метеозонд и занялись им, вместо того, чтобы, как вы там сказали, тратить время на пустые сплетни!»


Гилкрист открыл и закрыл рот, как выброшенная на берег рыба... Затем он сказал: «Сейчас же, сэр».


У поручня появился Херрик. «Что-то не так, сэр?» Болито посмотрел мимо них, его глаза были полны гнева. «Очень, капитан. И когда я выясню, в чём дело, я буду рад вам сообщить». Он сердито посмотрел на остальных. «Всех вас!»


«покажите мне еще раз на графике».


Болито стоял у стола в каюте, а Джавал наклонился над ним. Остальные капитаны молча ждали, покачиваясь, пока Лисандр тяжело поднимал и опускал предметы в неровных углублениях.


Джаваль объяснил: «Заметил её на рассвете, сэр». Его загорелые пальцы обхватили испанское побережье, словно пытаясь поймать то, что он увидел. «Небольшое судно. Скорее всего, шхуна». Он спокойно взглянул на Болито; на его сальных волосах всё ещё виднелись капельки брызг — свидетельство спешки, с которой команда шлюпки доставила его на флагман. «Полагаю, её капитан заметил «Баззарда» и решил, что благоразумие полезнее доблести».


Фаркуар не скрывал своего разочарования. «Шхуна, говоришь? Чёрт возьми, Джавал, я бы не счёл нужным идти в эскадру из-за какой-то игрушки!»


Джавал проигнорировал его, его тёмные глаза всё ещё смотрели на Болито. «У меня есть хорошие люди для дозорных. Я вознаграждаю их из своего кармана, если они выполняют свою работу так, как я доволен. Мне это выгоднее, чем пороть их за потерю бдительности». Его взгляд, казалось, метнулся к капитану Осириса. «В отличие от некоторых».


Херрик подошел ближе, словно желая остановить вспыхнувшую ярость.


«Тогда расскажи нам, Жаваль. Мой капитан уверяет, что ветер дует попутно, а места для пассажиров мало. Особенно для капитанов эскадры».


Жаваль оскалил зубы. Как и у мужчины, они были зазубренными.


Она шла по ветру, расправив все паруса. И всё же продвигалась очень медленно. Он посмотрел на Болито. «Странно для средиземноморской шхуны, сэр?»


Болито склонился над картой, мысленно возвращаясь к докладу Джавала. «Баззард» и «Хэрбелл» шли впереди и с наветренной стороны эскадры, и они вряд ли бы не заметили шхуну, если бы она обогнала их вдоль берега.


Он увидел, как сильные пальцы Жаваля коснулись точки на карте. Он словно про себя спросил: «Думаешь, из Малаги?»


Джаваль кивнул. «Почти уверен, сэр. И направляется на восток». По моему мнению, она останется на якоре здесь, — он снова постучал по карте, — «до наступления темноты или до того времени, когда сочтёт путь безопасным».


Болито быстро подошёл к кормовым окнам и наблюдал, как ветер медленно ласкает голубую воду. Кое-где виднелись лишь едва заметные блики белой пены. Грабб был прав. Ветер возвращался, как он и предсказывал.


Капитан Пробин хрипло произнёс: «Эта чёртова шхуна может оказаться чем угодно. Или ничем. Я согласен с Фаркуаром, нет смысла в...»


Он обернулся, когда Фаркуар подошел к Болито, и его красивые черты лица внезапно стали напряженными.


«Думаю, в этом всё-таки есть смысл». Фаркуар смотрел на профиль Болито. «У донов, кажется, есть арсенал в Малаге? Отличный завод по производству артиллерии?»


Болито слегка улыбнулся, его взгляд был ищущим. «Да. Я могу ошибаться, как и наблюдатели капитана Джаваля, но прибрежная шхуна может ходить с большой скоростью, если только она не загружена».


Он вернулся к столу, остальные столпились по обе стороны от него.


«Доны захотят показать своему союзнику, что могут помочь в любой будущей кампании против нас. Бонапарту нужно оружие всех видов, а воды вокруг Малаги требуют, чтобы малые суда использовались для перевозки именно такого оружия». Он расправил плечи, чувствуя рану под пальто, словно ожог. «Это небольшое начало, но оно произошло раньше, чем я надеялся. Мы перекроем линию обороны в сумерках и отрежем её. В лучшем случае, мы сможем получить информацию. В худшем — захватим другое судно для эскадры, а?» Он не мог сдержать восторженной улыбки. Она была как тонизирующее средство. «Кто-нибудь не согласен?»


Пробином покачал головой, его черты все еще отражали перемену в настроении Фаркуара.


«Я знаю залив, где она стоит на якоре», — сказал Жаваль, размышляя вслух. — «После наступления темноты мы сможем без труда её захватить».


Болито чувствовал, что они ждут его следующих слов. Он сказал: «Вы принимаете командование, капитан Джавал. Я подам сигнал Харбеллу, чтобы он исполнял ваши обязанности, пока это дело не уладится». Он посмотрел на Херрика. «Я перейду на Баззард с несколькими нашими людьми, скажем, с двадцатью хорошими матросами. Матросами, а не морскими пехотинцами. Мне не нужны сапоги и штыки для этого предприятия». Он улыбнулся Джавалю. «Надеюсь, вы согласны?»


Джавал усмехнулся: «Охотно!»


Херрик тихо спросил: «А эскадрилья, сэр?»


«Я отдам вам приказы». Он произнёс это намеренно, не обращая внимания на остальных. Тем самым показывая Пробину и Фаркуару, на кого он мог положиться. «Завтра вы можете подойти ближе к берегу, если сочтёте это благоразумным. Если нет, мы встретимся, чтобы соответствовать плану атаки капитана Джавала».


Он быстро окинул взглядом их лица. Фаркуар был холоден и бесстрастен. Но его пальцы, выбивающие маленькую татуировку на столе, выдавали его истинные чувства. Возможно, он думал, что справится с этой работой лучше Джавала. Лучше Херрика.


Пробин, с тяжелым лицом, искаженным сомнением, наблюдал за Жавалем, словно пытаясь что-то обнаружить. Возможно, он размышлял о размере призовых денег Жавала, если ему удастся захватить шхуну, или о том, что станет с эскадрой, если Баззард и коммодор потерпят неудачу.


А Херрик? Он никогда не умел скрывать свои сомнения.


На его лице отразилось беспокойство, глаза почти не были видны, когда он всматривался в карту, представляя, что, возможно, все предприятие лежит в кровавых руинах.


Никакого беспокойства у Жавала не было.


«Тогда я предлагаю начать, сэр. — Он потёр руки. — А то птица может вылететь из курятника».


Если он и чувствовал какое-то смущение от присутствия своего коммодора, то прекрасно это скрывал, подумал Болито.


Он ответил: «Да. Возвращайтесь на свои корабли. Мой флагманский капитан сообщит последние приказы по сигналу». Он понизил голос. «Я хочу прояснить одну вещь. Эскадра останется единой. Я не хочу безрассудных рисков, но, если представится такая возможность, я не хочу и колебаний».


Они поспешили из каюты, и он медленно добавил: «Передай сообщение, Томас. Добровольцев и лодку, чтобы без промедления переправить их в Баззард. Если позволите, пошлите Эллдея, чтобы он этим занялся». Он поднял взгляд и увидел на лице Херрика то же отчаяние. «Ну и что?»


Херрик сказал: «Вам обязательно идти, сэр? Позвольте мне взять на себя руководство атакой».


Болито наблюдал за ним. Он больше боялся командовать эскадрильей, чем самого налёта. Даже быть убитым.


«Нет. Жаваль — жёсткий человек. А двум капитанам на одном корабле никогда не добиться успеха. Не волнуйся, приятель, я не хочу погибнуть или сгнить в испанской тюрьме. Но мы должны начать. Покажи нашему народу, что мы можем вести за собой так же хорошо, как и управлять их повседневной жизнью». Он порывисто протянул руку и коснулся её руки. Она была жёсткой, как тиковый поручень. «Это относится и к нам обоим, как ты знаешь».


Херрик глубоко вздохнул. «Я говорю себе, что твои идеи меня никогда не должны удивлять. Насколько я помню…» Он встряхнулся. «Я немедленно передам это Олдэю». Он резко обернулся, и его внезапная решимость придала ему почти жалкий вид. «Но я буду очень рад снова увидеть тебя на борту!»


Болито улыбнулся и направился в свою каюту к большому сундуку, где хранил пару пистолетов. Опустившись на колени над крышкой, он почувствовал, как корабль всё сильнее кренится под ветром, как настойчивый стук блоков и снастей выдаёт его растущую мощь. Он поднял взгляд и увидел себя в маленьком зеркальце каюты, непослушную прядь чёрных волос над правым глазом. Он печально поморщился, коснувшись глубокого шрама, частично скрытого замком. Раннее напоминание о том, что может произойти за долю секунды. Как тупая боль в плече. Маленький шаг между жизнью и забвением.


Эллдей с грохотом вошел в соседнюю каюту, рукоять его абордажной сабли сверкала под синей курткой.


«Вечеринка готова, сэр». Он уже потянулся за мечом Болито. «Все боевые Джеки!» — ухмыльнулся он. «Сам их подобрал».


Болито позволил ему пристегнуть меч к поясу. Он мягко спросил: «Разве они не были добровольцами?»


Здоровенный рулевой ухмыльнулся ещё шире. «Конечно, сэр. После того, как я высказал им свою точку зрения, так сказать».


Болито покачал головой и вышел из каюты, не оглядываясь.


Катер качался и скрипел на главных якорных цепях, а отборные матросы толпились среди своего оружия и рук у весел, сбившись в беспорядочную массу.


Болито оглядел квартердек и людей, которые уже были у брасов и реев наверху, готовясь поставить больше парусов, как только куттер вернется.


Херрик стоял вместе с группой других пассажиров у входного люка, его лицо снова стало спокойным.


Болито собирался успокоить его, посоветовав бережно относиться к кораблю в его отсутствие. Но «Лисандр» был кораблём Херрика, а не его.


Вместо этого он легкомысленно сказал: «До новой встречи, капитан Херрик».


Затем он выскочил из иллюминатора навстречу ожидавшей его лодке.


К тому времени, как он добрался до кормы и восстановил дыхание, катер уже отошел от борта судна, весла перестали беспорядочно работать и вошли в медленный ритм на бурной воде.


В этот момент Болито понял, что Паско тоже находится в лодке, его темные глаза светились от волнения, когда он махал рукой кому-то на трапе двухпалубного судна.


Олдэй сердито прошипел: «Я знал, что вы захотите оставить его на борту, сэр. Нет смысла класть все яйца в одну корзину, так сказать». Он спрятал лицо от гребцов. «Приказ отдал мистер Гилкрист».


Болито кивнул. Если у него и были какие-то сомнения насчёт первого лейтенанта Херрика, то теперь они рассеялись. Приказав Паско присоединиться к отряду, он добился двух вещей. Он мог сказать, что Болито брал его племянника из благосклонности. Он полностью разделил бы любую славу, если бы атака увенчалась успехом. А если нет? Он посмотрел на юношу, увидев в нём волнение, «которое он когда-то испытал в восемнадцать лет». Если это так, то слова Олдэя были бы совершенно верны.


Он посмотрел через плечо Паско и увидел, как мачты фрегата извиваются и раскачиваются на ветру.


Паско радостно воскликнул: «Ей-богу, я бы хотел командовать таким кораблём, как „Стервятник“!» Он увидел выражение лица Болито и добавил: «Когда-нибудь, сэр».


Болито сказал: «Сначала мы разберёмся с этим делом, мистер Паско». Он улыбнулся. «Но я понимаю ваши чувства».


Эллдей потрогал свою саблю и посмотрел на одного, на другого. Теперь ему нужно было следить за двумя. Он нахмурился, когда рулевой шлюпки потерпел неудачу в первой же попытке провести шлюпку под подветренным цепом фрегата. И если с кем-то из них что-то случится, он, во что бы то ни стало, уладит дело с лейтенантом Гилкристом, чёрт возьми.


Последний матрос едва успел подняться на борт, как Джаваль крикнул: «Поднять руки и дать ход, мистер Мирс! Нам ещё предстоит пройти долгий путь до наступления темноты!»


Он посмотрел на Болито и снял шляпу. «Добро пожаловать, сэр. Хотя, боюсь, вам может показаться, что в моей каюте тесновато».


Болито улыбнулся в ответ и спокойно ответил: «В свое время я командовал тремя такими судами, капитан Джавал, но спасибо за напоминание».


Эллдей взглянул вниз, когда Паско ткнул его локтем в рёбра. Паско тихо пробормотал: «Мне кажется, дядя очень хорошо выразил свою мысль, не правда ли?»


Олдэй усмехнулся, внезапно успокоившись.


«И это не ошибка, мистер Паско!»
3. В одиночку

ПОД марселями и кливером тридцатидвухпушечный фрегат «Баззард» стоял на крутом бейдевинд на левом галсе, его реи были так плотно укреплены, что с палубы они казались почти направленными друг к другу.


Болито вцепился в сетку гамака и напряг зрение, вглядываясь в темноту. Свет внезапно погас, что было естественно в этих водах, и он услышал перешептывания капитана «Баззарда» и его первого лейтенанта, когда они поглядывали на компас или осматривали каждый хлопающий парус.


Жаваль казался достаточно уверенным и довольным, чтобы доверить управление судном своим подчиненным. Как и он сам, они были хорошо подготовленной и самостоятельной командой. В Жавале не было ни капли фальши, и в его каюте, которая для успешного капитана фрегата была бы спартанской, не было никакой отделки. Убранство каюты состояло в основном из тяжелых сундуков, расставленных повсюду и легкодоступных при необходимости.


К нему присоединился Жаваль, щурясь от брызг, которые вылетали над сеткой при каждом крутом крене.


Он сказал: «Берег примерно в миле по левому борту, сэр. Если я хочу пройти мимо мыса, мне придётся очень скоро отойти в сторону или развернуться для другого подхода. Мне нужен был ветер, но этот дует слишком бодро, на мой вкус». Он вытащил из кармана пальто каменную бутылку. «Выпить, сэр? Глоток согревающего «Холландса» вам не помешает».


Чашку или кубок ему не предложили, поэтому Болито поднес толстую бутылку к губам, чувствуя, как джин обжигающе струится по его языку.


Джаваль небрежно заметил: «В августе прошлого года в Ла-Манше мы выпили немало бутылок с судна, прорвавшего блокаду. Лучше, чем ничего». Он резко обернулся. «Береги штурвал, чёрт возьми! Ты закуёшь нас в кандалы ещё до следующего часа!» Он снова успокоился. «Предлагаю, нам действовать поскорее, сэр». Болито улыбнулся. Эта внезапная вспышка тревожной ярости показала, что Джаваль был гораздо более человечным, чем ему хотелось бы верить. Всегда непросто приближаться к малоизвестному берегу в темноте. И ещё сложнее, когда старший офицер дышит тебе в спину.


Он ответил: «Я согласен».


Жаваль сказал: «Я поручаю командование своему первому лейтенанту. Катер и катер должны быть достаточно, но на случай, если шум и крики переместятся к берегу, к какому-нибудь испанскому гарнизону, я бы предложил высадить небольшой десантный отряд у мыса». Он помедлил. «Может быть, ваш лейтенант?»


«Очень хорошо». Болито посмотрел на размытую череду белых волн. «Мистер Паско молод, но уже повидал немало».


Жаваль с любопытством посмотрел на него. «Я займусь этим».


Он поспешил прочь, выкрикивая приказы уже собравшимся матросам. Блоки громко заскрипели, и лодки начали двигаться над ярусом, руки управляли ими без усилий, словно всё происходило средь бела дня.


Болито старался не прислушиваться к лязгу оружия и к периодическим колебаниям, возникающим, когда кто-то не мог ответить на свое имя в контрольном списке.


Олдэй вынырнул из темноты и сказал: «При таком ветре будет трудновато, сэр». Он словно что-то почувствовал. «Могу я помочь?»


Джаваль прошёл мимо. «Мы ляжем в дрейф, пожалуйста!» Он крикнул громче: «Мистер Мирс! Приготовьтесь спустить шлюпки!»


Болито быстро сказал: «Идите с мистером Паско. Он возьмет весельную лодку».


Олдэй понял, но неловко ответил: «Но моё место здесь…» Он усмехнулся. «Но вы правы, сэр».


Болито увидел блеск белых штанов на противоположном фальшборте и услышал, как Паско сказал: «Я ухожу, сэр». Болито подошёл к нему. «Береги себя, Адам». Он попытался отнестись к этому легкомысленно. «Твоя тётя никогда не простит меня, если что-нибудь случится».


Паско повернул голову, когда мимо пробежало несколько моряков в очень бледных и строгих клетчатых рубашках.


«Мне пора идти, сэр».


Болито отступил в сторону. «Удачи».


Через несколько мгновений после того, как фрегат с трудом развернулся против ветра, а его оставшиеся паруса беспорядочно загудели, три шлюпки оказались в воде рядом и вскоре отчалили к берегу.


Джаваль потёр руки. «Разверните судно и ведите его на юго-восток, мистер Эллис. И поставьте два здоровяка на ванты, чтобы быть уверенным, что мы не разнесём ему киль!»


Он подошёл к Болито и молча ждал, пока его корабль снова не подчинится ветру и рулю. Затем он бодро сказал: «Это всегда самое худшее. Ожидание».


Болито кивнул, пытаясь уловить шелест и скрип вёсел. Но они исчезли, поглощенные другими шумами моря.


Он сказал: «Да. Я бы предпочёл пойти с ними».


Джаваль рассмеялся. «Чёрт возьми, сэр! Я хочу посвятить флоту ещё много лет. Какой шанс на это, если я позволю забрать моего коммодора?» Похоже, это его очень забавляло.


Болито резко ответил: «Осмелюсь сказать».


Жаваль прочистил горло и сказал более спокойным тоном: «Пройдёт всего четыре часа, прежде чем мы что-нибудь узнаем, сэр. Мой первый лейтенант очень опытен. Он служит со мной уже около восемнадцати месяцев. Он вывел из строя несколько таких судов, и мы не понесли особых потерь».


Болито кивнул. «Я снова воспользуюсь вашей каютой, если позволите. Короткий сон восстановит меня перед завтрашним днём».


Он почти слышал ложь, брошенную ему в лицо.


Спать? Было бы легче ходить по воде.


Джавал смотрел, как он ощупью идёт к люку каюты, и пожал плечами. Болито, вероятно, беспокоился об этом первом действии под его общим командованием. Неужели его не тревожит мысль о гибели одного-двух человек? Он потянулся за каменной бутылкой и потряс ею у уха. Это поможет часам бежать быстрее, решил он.


Болито нащупал светящуюся чашу компаса и всмотрелся в круто наклоняющуюся картушку. Голова Канюка была почти направлена на северо-восток.


Капитан любезно сказал: «Прошу прощения, сэр, но ветер дул со скоростью около двух румбов. И накрапывал дождь».


Болито кивнул и пошёл вперёд, прижавшись телом к палубе и под влажным напором ветра. Скоро рассветёт, и он уже видел девятифунтовые орудия на орудийной палубе, выступающие чёрными полосами под наветренным трапом.


Джаваль стоял у палубного ограждения, без шляпы, с развевающимися на ветру волосами.


Он коротко ответил: «Пока ничего». Он коротко взглянул на него. «Вы хорошо спали, сэр?»


Болито оперся руками о поручни, чувствуя, как корпус дрожит и напрягается, словно живое существо. Он не мог больше оставаться в каюте ни на мгновение. Эти часы тянулись вечность, а каюта Джавала напоминала сырую, шаткую тюрьму.


«Немного, спасибо».


"Палуба там! Приземляемся на носу!"


Джаваль рявкнул: «Снова поводки к цепям, мистер Эллис!


Теперь повеселели!» Более спокойным голосом он добавил: «Это и есть мыс. Ночью мы кружили по кругу. Из-за этого проклятого попутного ветра я боялся, что нас выбросит на мель».


Болито сказал: «Понятно».


Он отвернулся, скрывая свои чувства от другого мужчины. Что случилось? Где сигнал? Есть ли хоть какой-то признак того, что рейд завершён?


Джавал заметил: «Мирсу следовало бы выстрелить из пушки или ракеты». Даже он звучал обеспокоенно. «Чёрт возьми, через час мы будем слишком близко к берегу».


Болито проигнорировал его и попытался представить, каково это — за смутной тенью, которую впередсмотрящий обозначил как землю. Если лейтенант Мирс и его шлюпки не смогли взять шхуну или по какой-то причине даже не смогли с ней сцепиться, им придётся отступать к «Баззарду» как можно быстрее. При сильном ветре, после ночи на веслах, им понадобится помощь, и причём срочная.


Спереди раздался крик: «Клянусь седьмой!»


Джаваль тихо сказал: «Господи!»


Капитан с тревогой крикнул: «Здесь быстро мелеет, сэр!»


«Я в курсе, спасибо!» — Джавал сердито посмотрел на него. «Береги руль!»


«Клянусь!» — скандирование лотерейщика прозвучало как погребальная песнь.


Джаваль пробормотал: «Мне придётся изменить курс вправо, сэр». Слова словно вырывались из его горла.


Болито посмотрел на него, заметив, как люди и предметы на квартердеке обрели форму и реальность в первых тусклом свете.


Он отрывисто сказал: «Исполняйте свой долг, капитан Жаваль». Он отвернулся, разделяя отчаяние другого мужчины.


"Глубокая четверка!"


Болито заложил руки за спину и пошел на корму.


Фрегат шёл на глубине около двадцати четырёх футов. Прошло всего несколько минут, прежде чем он во весь рост причалил к берегу. Через плечо он увидел землю, простирающуюся к бушприту. Он насмехался над ним:


«Встать на подветренные брасы!» Ноги затопали по палубе. «Поднять штурвал!»


Со скрежетом блоков реи тяжело заскрипели над палубами, и когда штурвал снова и снова провернули, «Баззард» снова начал поворачивать в сторону открытого моря.


Джаваль резко сказал: «Направляйтесь на восток. Подведите её как можно ближе к мысу».


"Клянусь" десять!


Болито наблюдал, как земля начала скользить мимо


.. полубак, слабые белые отметины у его подножия, там, где ветер нагонял море на пляжи и небольшие бухты.


«Палуба там! Паруса наветренные! Идем вокруг мыса!»


Джаваль втянул воздух. «Выключите аккумуляторную батарею левого борта, мистер».


Эллис!» Он резко добавил: «Отложить этот приказ!» Его лицо слабо светилось в ярко-красной вспышке, только что оторвавшейся от земли. «Приготовьтесь убавить паруса!» Он воскликнул, обращаясь к Болито: «Шхуна, ей-богу! Мирс захватил её!»


Даже без бинокля Болито видел, как низкое судно удаляется от наступающей земли, его огромные паруса взмывают, словно крылья, над гребнями волн. У стойки он увидел тёмные силуэты шлюпок «Баззарда», которые буксировали за кормой, и фонарь на фок-мачте поднимался и опускался, подтверждая захват. Возможно, Мирс опасался, что из-за задержки и того, что он не подал сигнал раньше, его встретят бортовым залпом вместо приветственных криков.


Джаваль резко бросил: «Мы развернёмся. Лежим на правый галс и держим курс на юг к западу, пока не появится больше свободного пространства». Он взглянул на Болито, стоявшего у сеток. «Вы хотите присоединиться к эскадре, сэр?»


"Да."


Он отошёл от суетливых матросов и морских пехотинцев, бежавших на вызов. Всё закончилось, и, насколько он мог судить, без единого выстрела. Он почувствовал, что его трясёт. Как будто он был там вместе с ними.


Когда «Баззард» круто накренился на новый галс, Болито увидел, что шхуна следует его примеру, её подветренный фальшборт почти полностью погрузился в воду. Она, безусловно, была сильно загружена.


Он резко сказал: «Ложитесь в дрейф по вашему усмотрению, капитан. Дайте сигнал вашему лейтенанту приблизиться на расстояние слышимости».


Джавал с сомнением посмотрел на него. «Да, сэр. Как скажете». Он увидел выражение лица Болито и промолчал.


Болито медленно подошёл к сетям, заглушая звуки неожиданной подготовки к новой посадке в дрейф. Он даже не услышал скрипа фалов, когда сигнальные флаги взмыли на реи и поплыли по ветру. Он наблюдал за шлюпками, проносящимися под кормой шхуны. Ялика среди них не было.


Лейтенант Мирс не собирался выкрикивать новости с палубы захваченной шхуны. Пока «Баззард» тяжело покачивался на коротких, крутых волнах, он пересёк узкий проход между двумя кораблями на своём катере. Его обтекаемый корпус поднимался и выгибался, словно дельфин, пока его не закрепили на якорных цепях фрегата.


В кормовой каюте шум моря был приглушен, словно прибой грохочущий в длинной пещере.


Болито держал руки сцепленными за спиной, опустив голову между палубными балками, пока Мирс, все еще тяжело дыша, рассказывал свою историю.


«Мы прошли под мысом, как и планировали, сэр. Затем мы расстались. Я направил свою лодку прямо к морскому борту шхуны, а мистер Бут направил свою под бушприт. Нет сомнений, что капитан шхуны ожидал ухудшения погоды и встал на якорь на ночь. Наши подозрения, что он заметил «Стервятника», оказались необоснованными».


Болито тихо спросил: «А солнечная лодка?»


Мирс протёр глаза. «Вашему лейтенанту было приказано доставить его к западному краю мыса и высадить на берег. Если бы доны попытались вызвать помощь с суши, отряд мистера Паско смог бы их перехватить».


Джавал резко ответил: «Ты чертовски торопился, Тоби».


Лейтенант безвольно пожал плечами. «Первая часть прошла хорошо.


Осталась только вахта на якоре, и они даже не подняли крика, пока наши не оказались среди них. Ни абордажных сетей, ни вертлюжных орудий, они чуть не умерли от страха». Он замялся, впервые ощутив напряжение вокруг. «Мы ждали, когда ялик обойдет мыс и присоединится к нам. Когда он не появился, я отправил мистера Бута на катере». Он беспомощно развел руками. «Рассвет уже не за горами, и с каждой минутой шансы на обнаружение увеличивались, поэтому я не осмеливался подать сигнал, пока не получу известие о высадке».


Джаваль мрачно кивнул. «Это было хорошо сказано, мистер Мирс. Некоторые оставили бы немногих, чтобы спасти многих».


Болито спросил: «Что обнаружили ваши люди?»


«Лил дождь, сэр». Мирс посмотрел на кормовые окна, забрызганные солью и брызгами. «Как и сейчас. Бут обнаружил выброшенную на берег шлюпку с пробитым корпусом и двух погибших моряков неподалёку. Ещё один лежал в дюнах. Все они были убиты ударом меча, сэр». Он пошарил под своим запачканным пальто. «Мистер Бут нашёл это на песке. Я не мог понять, что это. Это, несомненно, адмиральский меч…»


Он замолчал, когда Болито выхватил у него сверкающую рукоять и поднёс её к окнам. Клинок сломался, словно морковка, на полпути к богато украшенному гвардейцу. Всё было как вчера. Вице-адмирал сэр Люциус Бротон на расколотом квартердеке своего флагмана. Он вручил свой прекрасный меч изумлённому Адаму Паско и хрипло сказал: «Любой гардемарин, который схватит врага с кинжалом, этого заслуживает! К тому же, лейтенант должен выглядеть соответствующе, а?»


Он услышал свой голос: «Когда-то он принадлежал адмиралу. Он принадлежит мистеру Паско». Он коснулся пятна на рукояти. Кровь и мокрый песок. И тихо добавил: «Он бы ни за что не расстался с ним добровольно».


Остальные уставились на него.


Затем Мирс сказал: «Мистер Бут искал так долго, как мог, сэр. На пляже было много следов копыт, ведущих из глубины острова. Он боялся, что его собственный отряд может быть остановлен в любой момент, и я дал ему прямой приказ вернуться ко мне, если...»


«Он нигде не нашёл лейтенанта?» Мирс покачал головой. «И вашего человека тоже».


«Нет», — Болито смотрел в запотевшее окно. «Весь день не давал ему покоя».


'сэр?"


Болито повернулся к ним: «А как же шхуна?»


Мирс собрался с мыслями. «Вы были правы, сэр. Он до самых бимсов забит порохом и ядрами. И…» — он посмотрел на мрачное лицо Джавала, — «…две лучшие пушки, которые я когда-либо видел. Осадная артиллерия, если мне не изменяет память, и только что испытанная».


"Я понимаю."


Болито пытался сосредоточиться на том, что может означать их пленение. Адам исчез. И весь день тоже. Вероятно, умирает где-то там. Ждёт спасения, которое, возможно, никогда не придёт.


Мирс сказал: «Боюсь, капитан шхуны погиб, когда попытался выпрыгнуть за борт. Но я нашёл в его каюте документы и карты. Достаточно, чтобы доказать, что у него был приказ на Тулон».


Жаваль воскликнул: «Ей-богу, вы и тут были правы, сэр. Доны трудятся как проклятые, чтобы помочь своему могущественному союзнику в Тулоне!» Он вытащил бутылку из одного из своих матросских сундуков. «Ты молодец, Тоби. Выпей, пока мы решаем, что делать». Он посмотрел на Болито. «Ветер усиливается, сэр. Нам лучше снова отправляться в путь».


«Да». Болито почувствовал, как палуба неустойчиво качается от свиста ветра, обрушивающегося на корпус. «Назначьте призовую команду, чтобы она вела шхуну прямо в Гибралтар. Приведите своего клерка и продиктуйте донесение адмиралу. Он подскажет, как лучше поступить с пушкой».


Мирс устало усмехнулся: «Она — настоящая находка, сэр. Стоит пенни-другой».


Джаваль пристально посмотрел на него и быстро сказал: «Мне жаль вашего лейтенанта, сэр. Вы давно его знали?»


«Он мой племянник».


Двое офицеров в ужасе переглянулись.


Жаваль сказал: «Ей-богу, если бы я только знал, сэр, я бы послал одного из своих офицеров».


Болито серьёзно посмотрел на него. «Ты поступил правильно.


У вас было мало людей. Но в любом случае честь и опасность должны быть распределены как можно поровну.


Мирс предложил: «А что, если я поведу одну из лодок под парусом, сэр?»


«Нет». Болито посмотрел мимо него. «Днём у вас было бы меньше шансов, чем у собаки». Он повернулся спиной. «Продолжайте выполнять свои обязанности, капитан Джаваль. Мы здесь ничего не можем сделать».


Сетчатая дверь с грохотом захлопнулась, и Болито тяжело опустился на скамейку под окнами. Он несколько раз повертел в руках сломанный меч, видя радость мальчика, получившего его, его жалкую гордость при первой встрече.


Он вздрогнул и поднял взгляд, словно ожидал увидеть рядом Олдэя, как всегда, когда чувствовал, что он нужен. Теперь же не было даже его. Никого.


Где-то за переборкой он услышал, как матрос поёт какую-то странную песню, которую он не узнал. Вероятно, мечтая о своей крошечной доле призовых денег или о какой-нибудь девушке в Англии.


Наверху послышался топот ног, и он услышал, как кто-то крикнул: «Подведите шлюпки к борту и займитесь снастями!» Вытащенные шлюпки с грохотом ударялись о корпус, и ему показалось, что он услышал чей-то крик, когда шхуна приготовилась к расставанию.


Джаваль открыл дверь, его лицо было мокрым от дождя. «Шхуна вот-вот отплывет, сэр. Вы уверены, что не хотите отправить адмиралу отдельную депешу?»


«Нет, спасибо. Вы отвечали за вырезание. Ваше имя должно быть указано в донесении».


Джаваль облизал губы. «Что ж, спасибо, сэр. Хотел бы я что-нибудь с этим поделать…» Он замолчал, услышав крики на верхней палубе, и корпус сильнее качнулся на ветру. «Мне лучше идти, сэр. Дайте ему двинуться, пока мы не потеряли пару рангоутов».


Он поспешил выйти, и через несколько мгновений Болито услышал его голос через приоткрытый световой люк.


«Держите курс, мистер Мирс, хотя, боюсь, нам вскоре придётся взять риф. Мы присоединяемся к эскадре».


«Ей-богу, я бы не стал мучить его совестью в таком вопросе, сэр».


Ответ Жаваля был быстрым и печальным: «Совесть тут ни при чём, Тоби. Ответственность выметает всё это в окно».


* * *


Олдэй сидел, прислонившись плечами к обломкам скалы, и наблюдал за лошадьми, привязанными у подножия склона. На его коленях неподвижно лежал Паско, его глаза были закрыты, лицо плотно сжато, словно он был мёртв. Рядом, присев на корточки или удручённо лёжа, шестеро других моряков, как и Олдэй, ждали, что произойдёт дальше.


Он прищурился, глядя на небо, желая, чтобы дождь вернулся и утолил его нестерпимую жажду. Судя по заходу солнца, должно быть, уже около полудня, решил он. Вокруг него неровная, извилистая тропа, казалось, поворачивала вглубь острова. Он вздохнул. Подальше от моря.


Он почувствовал, как Паско пошевелился на своих затекших ногах, и прикрыл рот рукой.


«Полегче, мистер Паско!»


Он увидел, как его темные глаза смотрят на него, и боль и воспоминания о случившемся нахлынули на него.


«Мы немного отдохнём», — он осторожно кивнул в сторону солдат у лошадей. «По крайней мере, они там».


Когда Паско сделал движение, он прижал руку к груди. Несмотря на палящее солнце, рука была прохладной. Он откинул прядь волос с ярко-багрового шрама на рёбрах Паско — следа от дуэли в Гибралтаре.


«Что... что случилось?»


Паско ощупывал своё тело, словно перебирая каждую конечность за другой. Как и все остальные, он был без обуви и ремня, в одних штанах и остатках рубашки.


Эллдей пробормотал: «Эти мерзавцы забрали всё, что смогли. Кажется, они убили двоих наших парней по дороге, потому что те были ранены и не могли поспевать за лошадьми».


Он вспомнил жалобные крики, а затем наступившую тишину и порадовался, что Паско был без сознания.


«Тогда как я…» — глаза Паско затуманились. «Ты дотащил меня до этого места?»


Эллдей попытался ухмыльнуться. «Солдаты — не доны, а местные войска. Скорее всего, мавры. Но даже эти ублюдки узнают офицера».


Он настороженно наблюдал за солдатами, гадая, куда их везут. И всё это произошло так внезапно. Скрип лошадиных копыт по мокрому песку всего в нескольких ярдах от берега, куда они притащили лодку. Патруль, солдаты, возвращающиеся в лагерь, — он всё ещё не знал, да и не хотел знать.


Через несколько минут всадники проехали бы мимо них, слишком занятые пустой болтовней, чтобы заметить инертные фигуры вдоль пляжа.


Но Паско сказал: «Они увидят лейтенанта Мирса и две шлюпки, Олдэй». Ни малейшего колебания не было. «Если они предупредят шхуну, наши люди будут уничтожены, что бы они ни пытались сделать».


И пока Мирс и его люди захватывали шхуну в целости и сохранности, на другой стороне мыса Паско занял позицию.


С обнаженным мечом он выбежал на пляж, крича: «На них, ребята!»


Всё закончилось так же быстро. Лязг стали, ругань и резня в темноте, а лошади, словно огромные тени, кружили во все стороны.


Паско потерял сознание от удара сабли, а моряки бросили оружие. Солдаты отобрали у них всё имущество и систематически избивали без каких-либо эмоций и признаков удовольствия. Затем, избивая и пиная обезумевших людей, они погнали их перед лошадьми по дороге, подальше от моря.


Паско облизал пересохшие губы и потрогал синяк на голове. «Как будто молотом по наковальне бьют».


«Да».


Эллдэй напрягся, когда старший всадник крикнул что-то своим товарищам. Они были хорошо вооружены. Всего их было около дюжины. Он взглянул на выживших моряков. Они выглядели избитыми. Испуганными.


Всадник медленно подошел к небольшой группе и остановился, глядя на Паско сверху вниз. Он был высоким и очень смуглым, в светлой феске со свисающим полотнищем, защищавшим шею от яркого света. Он указал хлыстом и кивнул Паско.


«Теньенте! Теньенте!»


Он медленно улыбнулся, обнажив очень желтые зубы, а затем намеренно плюнул на ногу Паско.


Оллдей с трудом освободился от тела Паско и вскочил на ноги.


«Соблюдай манеры, проклятая собака, когда разговариваешь с королевским офицером!»


Мужчина отступил назад, и улыбка исчезла с его лица, когда он крикнул своим людям.


Эллдей почувствовал, как по меньшей мере трое солдат схватили его за руки, прежде чем его бросили лицом вниз на мокрый песок, прижав запястья к земле ботинками. Он не сводил глаз с бледного лица Паско, умоляя его оставаться неподвижным.


Резкий удар хлыста по позвоночнику был подобен раскалённому железу. Он стиснул челюсти, затаив дыхание, пока тень руки мужчины поднималась и опускалась снова и снова. И снова.


Он сосредоточил свой взгляд на двух маленьких насекомых, которые летали возле его лица, отключая голоса над собой, свист кнута, жгучую боль на голой коже.


Затем всё остановилось, и он откатился в сторону, когда один из них свирепо пнул его в рёбра. Полуслепой от пота и песка, он, пошатываясь, поднялся на ноги, увидев лицо Паско и понимая, что солдатам нужен был лишь один повод, чтобы убить их всех.


Но они уже садились на коней и перекликались, как будто ничего необычного не произошло.


Паско схватил его за руку. «Позволь мне помочь». Он сорвал с себя рубашку и промокнул шрам на спине Олдэя. «Это всё моя вина!»


«Не думайте так, мистер Паско. Вы поступили правильно и достойно, и вы это прекрасно знаете. Вы могли бы затаиться, и мы бы без проблем вернулись в Баззард». Он стиснул зубы, когда окровавленная рубашка скользнула по его коже. «Но многие наши ребята заплатили бы за это».


Всадники развернулись, и один матрос вскрикнул, когда один из них ударил его кнутом. Они снова двинулись по дороге, босые ноги вскоре начали кровоточить о камни и щебень, а языки от жажды почти прилипли к губам.


Эллдэй на мгновение поднял взгляд, когда старший всадник подъехал к голове разношёрстной процессии, и почувствовал себя немного лучше. У него был кто-то, кого он мог ненавидеть. Тот, кто первым об этом узнает, если ему представится такая возможность. Он с болью обернулся, чтобы посмотреть на Паско. Тот шагал во главе небольшой группы, стиснув зубы от боли, и его тёмные глаза были устремлены в какую-то далёкую точку.


«Боже, — подумал он, — наш Дик гордился бы им. Если бы он был здесь и мог это увидеть».


Воздух в каюте Лисандра был душным и тяжёлым. Болито разложил карту в ладонях и несколько минут смотрел на неё. Он вернулся на борт меньше часа назад и был всё в той же одежде, с шершавым подбородком, некогда не бритым.


За его плечом, сквозь толстые стеклянные окна, изгибаясь и колыхаясь, «Осирис» послушно следовал вслед за Лисандром, а другой двухпалубный корабль шел за ним.


Фаркуар и Пробайн сидели по разные стороны стола, а Херрик ждал у локтя Болито, с тревогой на лице наблюдая, как медные циркули и линейка движутся по таблице.


Болито сказал: «Шхуна, которую капитан Жаваль захватил два дня назад, перевозила ещё несколько интересных вещей. Она направлялась в Тулон, но там было письмо, адресованное капитану другого, и, подозреваю, более крупного судна, которое сейчас стоит здесь», — он указал концами водоразделов на береговую линию, «примерно в сорока милях к юго-западу от Картахены. Небольшая бухта, которую, как я полагаю, использовали рыбаки, но теперь, вероятно, используют как безопасную якорную стоянку для испанских транспортов». Водоразделы тянулись вдоль побережья к Лионскому заливу. «Всюду должны были быть такие корабли, готовые доставить военные материалы армии Бонапарта. Должно быть, он готовится к вторжению».


Херрик тихо спросил: «Что вы намерены сделать, сэр?»


«Если бы я знал содержание письма, я бы забрал шхуну и использовал её против её бывших хозяев». Циркуль отбивал медленный ритм на карте. «Но это неважно. Доны ещё не знают, что её захватили. Время ещё есть».


Пробин прямо сказал: «Если только кто-то из десантной группы не был захвачен, сэр. Их заставили рассказать, что им известно о наших намерениях».


Херрик резко ответил: «Это чертовски глупо!» «Нет, Томас». Болито бесстрастно посмотрел на него. «Это возможно. Мы должны принять это во внимание».


Как бы он ни старался, Херрик не мог оторвать взгляд от сломанного меча, который теперь лежал на столе Болито.


Он сказал: «Мне это трудно, сэр».


«Я знаю». Он задержал взгляд на несколько секунд. «Он тоже близок тебе».


Он отвернулся, заставляя себя сдержать эмоции. Есть, есть, есть. Он не должен позволить себе думать об Адаме, как об ушедшем в прошлое.


Он посмотрел на других капитанов. «Нам нужно получить новый элемент внезапности. Атаковать и разведывать обстановку, собрать все возможные сведения о силе противника и нанести ему удар, когда он меньше всего этого ожидает».


Фаркуар медленно кивнул. «Если мы атакуем этот корабль, сэр, а затем выйдем в море в другом направлении, противник не будет знать, что мы делаем и какова наша истинная миссия».


Болито ответил: «Именно. Этому я научился, и хорошо усвоил у французов. Один решительный корабль может связать эскадру. Решительная эскадра может «сдержать целый флот».


Они молчали, пока Пробин не сказал: «Доны могут прислать силы из Картахены. Для того, что вы планируете сделать, у моря мало места».


«Я поставлю капитана Джаваля прикрывать наши тылы». Он спокойно смотрел на него, ожидая возражений. «Доны, возможно, готовятся к локальному нападению, очередной экспедиции по вырубке или чему-то подобному. Линейный корабль — это не то, чего кто-то ожидает».


Пробайн ахнул: «Ни один здравомыслящий человек, конечно!»


Болито мрачно кивнул. «Лисандр атакует». Он посмотрел на Фаркуара. «Ты останешься в море и действуешь по ситуации».


Брови Фаркуара слегка приподнялись. «Так что, моё решение, сэр?»


Херрик резко перебил его: «Ты пока не оценишь широкий кулон, черт возьми!»


Фаркуар холодно улыбнулся: «Эта идея никогда не приходила мне в голову…»


Болито дёрнул себя за шейный платок. Казалось, он душил его.


Он сказал: «Я вам сейчас же пришлю письменные распоряжения. Итак, господа…»


Херрик проводил их до двери и закрыл ее за ними.


Болито сел в кресло и подпер голову руками, когда с трапа донеслись пронзительные крики об отплытии капитанов. За окном каюты море было тёмно-синим, словно взъерошенный шёлк, а ветер мягко гнал корабли на восток. Если бы всё было так же, когда шлюпки Баззарда забрали спящую шхуну! Это сократило бы время вдвое. Спасло бы жизни.


Херрик вернулся и сказал: «Я приказал эскадрилье снова занять позицию, сэр. Ваш слуга ждёт, чтобы оказать вам помощь». «Благодарю вас, Томас».


Херрик посмотрел на сломанный меч. «Если он ещё жив, возможно, есть шанс договориться об обмене...»


Болито резко вскочил. «Неужели ты не думаешь, что я снова и снова обдумывал, что можно, а что нельзя сделать?» Он отвернулся, глаза его затуманились. «Пришли ко мне Аллдея с…» Он замолчал, и они долго смотрели друг на друга, словно незнакомцы.


Затем Херрик без выражения сказал: «Я займусь деталями, сэр».


Болито открыл рот, чтобы не дать ему уйти, но не смог произнести ни слова. Когда он снова взглянул, Херрика уже не было.


Оззард, слуга каюты, проскользнул в дверь и двинулся по диагонали к спальному отсеку, не отводя глаз.


Болито сидел на скамье и наблюдал за ним. Он мало что знал об Оззарде, кроме того, что тот был способным и хорошо служил предыдущему коммодору. Говорили, что тот был клерком у адвоката и добровольно пошёл на флот из-за какого-то преступления, совершённого им против своего работодателя. Он был очень тихим человеком и теперь двигался, словно кроткий браконьер, выкладывая чистую рубашку для своего коммодора.


Болито видел, как двигались его руки, как дрожала рубашка, когда он расстегивал воротник.


Он меня боится. Боится, что я накажу его просто для того, чтобы облегчить свою боль.


Осознание этого помогло ему успокоиться, и ему вдруг стало стыдно.


Он тихо сказал: «Спасибо, Оззард, теперь я справлюсь». Мужчина нервно посмотрел на него: «Вы уверены, сэр?» Он отступил, словно всё ещё ожидая, что Болито на него набросится. У двери он помедлил, а затем сказал: «Я получил некоторое образование, сэр. Если хотите, я могу вернуться и почитать вам. Это поможет скоротать время. И вам не придётся ничего говорить».


Болито отвернулся от него, скрывая лицо. «Нет, не сейчас, Оззард. Но я ценю твою мысль». Он увидел отражение мужчины в наклонных окнах, бесшумно выходя из каюты. «Больше, чем я могу тебе сказать».
4. Пленники

РИЧАРД БОЛИТО стоял у палубного ограждения и наблюдал за закатом. Он раскрашивал небо огромными ржавыми узорами и резко обрисовывал западный горизонт. «Лисандр» уверенно шёл под фоком и марселями, его широкий корпус почти не кренился под западным ветром, который сопровождал его большую часть дня.


Он смотрел вдоль корабля, сквозь штаги и ванты, за густую струйку дыма из трубы галеры. Он едва различал крошечные очертания парусов «Хэрбелл», двигавшейся впереди своего флагмана, а её реи, словно вознесённые кресты, поддерживали заходящее солнце.


Остальные его корабли скрылись к югу в тот же день, и под командованием Фаркуара, вероятно, уже сейчас наращивали паруса, чтобы обойти и обойти цель атаки Лисандра. Он мысленно представил себе карту, собирая обрывки информации, которые сложились в хаотичную стратегию. Он почти видел линию берега, холмы за бухтой, глубины моря и места, где глубины вообще не было. Напротив, у него был другой список пунктов, которых он не знал. Что там делает противник, и есть ли у него вообще какая-то цель, оправдывающая риск для его кораблей. Грот-марсель шумно надулся и хлопал, когда ветер стихал и снова набирал силу. Вахтенный помощник капитана расслабился и пошутил с рулевыми, а лейтенант Фиц-Кларенс на подветренной стороне палубы поправил свою бдительную позу.


Болито старался не отвлекаться от предстоящего дела. Но на корабле было тихо, не было вопросов и проблем, которые нужно было решать, и он не мог отвлечься от своей тревоги.


Прошло два дня с тех пор, как он вернулся на борт, и ещё два дня с тех пор, как люди Жаваля захватили шхуну. Она уже должна была быть в Гибралтаре, несмотря на встречный ветер, если только не столкнулась с врагом. Её продадут в призовой суд, а может быть, и примут на службу к королю. Немногим оставшимся членам экипажа либо предложат альтернативную судьбу — наняться на борт британского военного корабля. После пяти лет войны на любом королевском корабле можно услышать дюжину языков и диалектов.


А Адам? Он медленно подошёл к сетям и пристально посмотрел на море. Земля была за пределами поля зрения даже для наблюдателя, а небо уже настолько потемнело, что было трудно разглядеть линию горизонта, которая ещё несколько мгновений назад пылала, как раскалённая медь.


На палубе появился еще один лейтенант и о чем-то переговаривался с Фиц-Кларенсом, а в это время откуда-то из носовой части и глубины толстого корпуса до него донесся пронзительный крик и топот босых ног — следующая вахта готовилась принять управление кораблем до полуночи.


Резкий ветерок разнес вонь с камбуза на корме, и он осознал, насколько пуст его желудок. Но одной мысли об овсяной каше и жирных кусках варёного мяса, оставшихся после полуденного ужина, было достаточно, чтобы отвратить его от еды.


Херрик появился через люк каюты и пересек палубу.


«Я приказал мистеру Гилкристу собрать всех офицеров и старших уорент-пропускников в кают-компании после восьми склянок, сэр». Он помедлил, пытаясь уловить настроение Болито в полумраке. «Они с нетерпением ждут встречи с вами».


«Спасибо, Томас».


Он слегка повернулся, когда по правому трапу пробежал помощник боцмана, а за ним последовали и другие члены его вахты.


Юнга разглядывал мерцающий огонёк компаса, другой — песочные часы неподалёку. Двое чопорных морпехов слегка покачивались по стойке смирно, пока их пристально осматривал капрал. Болито подумал, как же чёрны в темноте их красные мундиры. Ещё больше их блеска подчеркивали блестящие перевязи и бриджи. Это были часовые. Один у каюты Херрика. Другой у его собственной.


Капитан что-то громыхал, обращаясь к мичману. Тот, казалось, согнулся почти пополам, чтобы что-то записать на грифельной доске. Карандаш очень громко стучал в липкой тишине…


Вновь прибывший лейтенант выпрямился, отошел от перил и официально прикоснулся к шляпе.


«Вахта на корме, мистер Фиц-Кларенс».


Фиц-Кларенс кивнул. «Снимите штурвал, пожалуйста, мистер Киплинг».


Послышались еще хрюканья и шарканье, а затем рулевой крикнул: «Курс на восток-северо-восток, сэр! Держите курс!»


Грабб шумно шмыгнул носом. «Так и должно быть! Я вернусь на палубу прежде, чем стакан перевернётся!» Это прозвучало как угроза.


Болито поежился. «Я готов, Томас».


Он услышал звон колокола на носу и взрыв смеха, когда один из марсовых съехал по бакштагу и чуть не сбил другого на палубу.


Они подошли к люку каюты, и Херрик сказал: «Тот факт, что ветер изменил направление на западный, заставляет меня думать, что мистер Грабб прав. Нам будет легче подойти к берегу, чем я думал».


Спустившись по трапу, он прошёл мимо матроса, несущего мешок с печеньем из каюты. Он прижался плечом к двери каюты, словно боясь помешать или задеть коммодора или капитана.


Болито видел, как свет фонарей играет на казённиках ближайших орудий. Некоторые из двадцати восьми восемнадцатифунтовок корабля, тем не менее, выглядели мирно. Трудно было представить их окутанными дымом и порохом, взрывающимися на талях, пока их ликующие, обезумевшие от шума экипажи спешат на новый бортовой залп.


Дальше на корме он увидел яркий прямоугольник двери кают-компании, а за ней — движение офицеров «Лайсандра», а также всех имеющихся уорент-матчеров, которых удалось освободить от несения службы на палубе.


Херрик помолчал и неуверенно произнес: «Кажется, кают-компания уже давно не была моим домом».


Болито посмотрел на него. «И мой. В двадцать лет я думал, что жизнь стала легче, когда тебя повысили до капитана. Но вскоре я понял, что это не так. И теперь я знаю, что у каждой должности есть свои подводные камни, как и свои привилегии».


Херрик кивнул. «На мой взгляд, скорее первое, чем второе».


Болито невольно и незаметно натянул пальто. Херрик не упоминал ни Адама, ни какой-либо другой части вырезки с момента своего возвращения на борт. Но он догадывался, что эта часть редко покидала его мысли. Он вспомнил, как Паско служил с Херриком мичманом на его маленьком двухпалубном судне «Импульсив». Странные чувства он испытывал по этому поводу. Может быть, ревновал? Боялся, что доверие мальчика к Херрику может превратиться во что-то более близкое, чем он сам мог предложить?


Все это снова нахлынуло, словно демон, выжидавший своего часа.


Как в тот момент, когда он прибыл в Гибралтар, который должен был стать самым славным моментом его службы. Услышав о жесте Адама в его пользу, он рисковал опозориться или получить увечье на запрещённой дуэли.


Должно быть, в нашей семье есть что-то глубокое, с горечью подумал он. Без особых усилий и тренировок многие из них проявили неестественное мастерство владения мечом. Он помнил, как стоял лицом к лицу с французским лейтенантом на борту капера в Ост-Индии. Лицом к лицу, оба почти измотаны, но каждый из них цепляется за то безумие, которое может поддерживать только битва. Он почувствовал что-то вроде жалости к этому человеку. Желая, чтобы тот сдался. Зная, даже отбивая клинок противника для последнего, смертельного удара, что ничего не может с собой поделать.


Он резко сказал: «Ну, Томас, тогда давайте об этом». Кают-компания «Лисандра» была полна людей. Пока Херрик вёл их на корму, Болито снова вспомнил свою юность младшим лейтенантом на таком линейном корабле. Тогда он задумался о людях, которые жили и мечтали в каютах над кают-компанией. Адмирал или капитан — тогда это не имело значения.


Он взглянул на ожидающие лица, расступившиеся, чтобы дать ему проход. Некоторых он смутно помнил по их делам на верхней палубе. Других же он вообще не знал.


Незрелые выражения лиц лейтенантов контрастировали с более сдержанными взглядами уорент-офицеров. Внушительная фигура Грабба рядом с Йео, боцманом, и суровый мужчина на фоне самого кормового восемнадцатифунтового орудия, который, как он предположил, был Корбином, канониром.


Алые мундиры морских пехотинцев, казалось, затмевали неопрятную кучку мичманов, их было около восьми или девяти, и им удавалось держаться немного в стороне от остальных. Собрание дополняли казначей Эдгар Мьюз и хирург Шеклок.


Гилкрист доложил: «Все на месте, сэр, за исключением четвёртого лейтенанта, мистера Киплинга, который несёт вахту. И мистера мичмана Бленкейма, который делит вахту с ним».


Херрик прочистил горло и положил шляпу на стол. «Спасибо».


Болито кивнул. «Садитесь, джентльмены. Я буду как можно краток».


Он бесстрастно ждал, пока они ринулись к стульям и матросским сундукам, самые удобные места достались самым старшим по званию, пока у горстки мичманов не осталось ничего, кроме жесткой палубы, на которой можно было сидеть.


Болито сказал: «Капитан флагмана, должно быть, уже рассказал вам, что мы задумали. Суть плана заключается в том, что мы должны закрыть побережье послезавтра с первыми лучами солнца и уничтожить те вражеские суда, которые нам не удастся захватить в качестве призов».


Он увидел, как двое гардемаринов радостно подталкивают друг друга локтями. В одном он узнал Саксби. Его широкая, щербатая улыбка была такой широкой, словно ему только что пообещали месячный отпуск с сохранением полного жалования.


«Если ветер будет встречным, мы отойдём и будем действовать соответственно». Он взглянул на избитое лицо Грабба. «Но капитан обещал полное содействие со стороны более высокого начальства, чем моё».


Раздался смех и немало юмора в адрес Грабба. Он оставался невозмутимым среди них, но Болито видел, какое удовольствие доставил ему этот комментарий. Он знал, что Херрик всё время наблюдает за ним. Он, как никто другой, видел сквозь его маску его попытки показать собравшимся офицерам, что их коммодор — человек, не знающий внутреннего отчаяния.


Болито потерял в море много верных друзей. Нет дружбы крепче, чем та, что зародилась в суровых испытаниях войны. Море и болезни, мечи и пушечные выстрелы уничтожили множество таких людей. Неудивительно, что эти люди смогли смириться с отсутствием Паско. Вряд ли кто-то из них прожил вместе достаточно долго, чтобы познать боль такой утраты.


Он понял, что они замолчали, и что он, должно быть, простоял несколько секунд, не говоря ни слова.


Почти резко он продолжил: «Чтобы создать как можно больше путаницы, мы высадим морских пехотинцев Лисандра под покровом темноты».


Он разыскал майора Леру, сидевшего рядом со своим лейтенантом, скрестив руки и выпрямившись. Он встречался с Леру лишь формально, но тот произвел на него впечатление. Всегда было трудно преодолеть врожденное презрение к морским пехотинцам, этим «волам», распространенное в большинстве корабельных рот. Их строгие представления о строевой подготовке и дисциплине в самых тяжелых ситуациях расходились с более небрежным и буйным поведением обычного моряка. Болито сталкивался со многими офицерами морской пехоты, и хотя он вскоре проникся уважением к их преданности и доблести в бою, ему редко доводилось видеть хоть одного, кто проявлял бы инициативу. Например, лейтенант морской пехоты Нипин был довольно типичным примером. Безупречно одетый и готовый в любой час явиться на службу, он смотрел на него пустым, остекленевшим взглядом человека, который скорее готов подчиняться, чем руководить.


Но майор Джермин Леру был совершенно другим. Высокий и широкоплечий, он производил впечатление учёного, несмотря на военную выправку. Болито беседовал с ним на квартердеке об обучении и наборе морской пехоты, но Леру ни разу не хвастался и не предлагал ничего сверх своих возможностей.


Он сказал: «Я обсужу с вами окончательные детали завтра, майор».


Леру кивнул. Глаза у него были неподвижные, довольно грустные, и выражение лица человека, который чувствовал себя странно не в своей тарелке.


Он ответил: «С учетом больных и непригодных к службе морских пехотинцев, сэр, я могу собрать девяносто человек».


«Этого будет достаточно». Болито повернулся к Херрику. «Вертлюги на шлюпках и крюки на случай, если нам понадобится преодолеть какие-либо укрепления». Он не стал дожидаться комментариев, а добавил: «Когда капитан Джаваль захватил шхуну, была необходима скрытность. На этот раз я хочу, чтобы наши силы казались гораздо больше, чем они есть на самом деле».


Одна из восемнадцатифунтовок, деливших кают-компанию с её обитателями, слегка скрипнула, натягивая найтовы, когда «Лисандр» погрузил её массивную тушу в корыто. Болито услышал слабые крики вахтенных на палубе и скрип руля под стойкой, когда штурвал поправляли.


Он сказал: «В этой миссии у нас есть редкая свобода действовать по своему усмотрению. Мы не должны упускать ни одной возможности узнать, что задумал противник. И мы не должны упускать возможности нанести ущерб его безопасности». Он посмотрел на Херрика. «Есть вопросы?»


Гилкрист встал, его лоб был частично скрыт палубным бимсом. «В десантной группе не будет моряков, сэр?»


«Как минимум», — Болито постарался сохранить спокойствие в голосе. «Залив, в который «Лисандру» придётся войти и пересечь, может быть хорошо защищён. Там наверняка будет какая-нибудь батарея, пусть даже и лёгкая артиллерия. Капитану Херрику понадобятся все силы на оснастке и орудийном такеле, уверяю вас».


Предчувствие чего-то тревожного пронеслось по кают-компании, словно ветер по спелому зерну. Но Гилкрист стоял на месте, его костлявая фигура слегка наклонилась к наклону палубы.


Он спросил: «Майор Леру тогда будет командовать всем?» — «Нет, мистер Гилкрист». Он почувствовал, как Херрик напрягся рядом с ним. — «Я».


Гилкрист лишь пожал плечами. «Риск, конечно, есть, сэр». Он взглянул на других офицеров, словно уверенный в аудиенции. «Мы все были огорчены известием о мистере…»


Исчезновение Паско. Накликать очередную беду в собственной семье…


Болито посмотрел на свои руки. Странно, как он мог держать их так неподвижно, когда ему хотелось схватить этого человека и избить его до бесчувствия.


Он спокойно ответил: «Если капитан Херрик не возражает, я возьму вас с собой на берег, мистер Гилкрист. Вы сами увидите, где может заключаться ценность риска». Гилкрист пристально посмотрел на него, затем на Херрика. Он пробормотал: «Благодарю вас, сэр, это честь для меня». Он сел, не сказав больше ни слова.


Херрик спросил: «Если больше никому нечего предложить?» Лейтенант Фиц-Кларенс встал и решительно посмотрел на Болито. «Мы им покажем, сэр! Боже, помоги, мы перестреляем эту тварь!» Он почти светился от волнения. Мысленно он, вероятно, видел Гилкриста уже мёртвым, а себя — старшим лейтенантом.


Болито кивнул ему. «Хорошо сказано, мистер Фиц-Кларенс.


Но заметьте вот что. Он обвёл взглядом кают-компанию. «Все вы. Что бы вы ни думали о донах, не думайте, что они похожи на французов. Когда началась эта война, французский флот был практически в оковах из-за нехватки хороших старших офицеров. Слишком много их было бессмысленно истреблено во время Террора лишь для того, чтобы успокоить толпу. Но с этим покончено. На флоте появились новые люди со свежими идеями. Горстка старых офицеров, переживших гильотину, снова пользуется уважением, и их рвение станет ещё острее теперь, когда они знают цену неудачи. Армии могут храбро сражаться практически в любых условиях, известных человеку. Но без контроля над морскими путями, без жизненно важных поставок и пополнения они подобны морякам, выброшенным на берег, на полпути к заживой смерти».


Фиц-Кларенс все еще стоял на ногах, но его лицо утратило часть уверенности.


Он неуверенно ответил: «Что ж, сэр, я по-прежнему уверен в нашем успехе».


Херрик ждал, пока он сядет. Его голубые глаза были устремлены на Болито. «Может быть, вы захотите присоединиться ко мне в моей каюте?»


«Спасибо». Болито взял шляпу. «У меня пересохло в горле». Он прошёл между молчаливыми офицерами, зная, что, как только за ним закроется дверь, воздух взорвётся догадками и всеобщим возбуждением.


За дверью кают-компании Херрик тихо сказал: «Позвольте мне уйти, сэр. Я уже просил. А теперь умоляю».


Они молча дошли до лестницы и поднялись к следующей группе кают.


Херрик распахнул дверь своих покоев и жестом велел слуге выйти. Когда Болито сел за стол, он открыл шкафчик и достал бутылку кларета.


Болито наблюдал за ним, видя, как в голове друга копятся споры, пока тот возился с биноклем. Если бы какой-нибудь другой семьдесят четыре года носил широкий кокпит коммодора, Херрик бы получил в своё распоряжение большую кормовую каюту. Как ни странно, его там было трудно разглядеть.


«Ну же, Томас». Болито взял стакан и поднёс его к палубному фонарю. «Я знаю, что ты собираешься сказать. Дай мне сказать первым». Он медленно потягивал кларет, слушая, как море плещется о нижнюю часть корпуса и брызги разбиваются о закрытый иллюминатор. «Ты думаешь, я так тяжело переживаю исчезновение племянника, что готов пожертвовать жизнью ради этого? Сказать, что я этого не чувствую, было бы ложью. Точно так же было бы неправдой с моей стороны утверждать, что моё воспитание, весь мой образ жизни не уберегли бы меня от такого тщеславия. Как и ты, Томас, я видел слишком много хороших людей, столько прекрасных кораблей и идеалов, пущенных по ветру из-за тщеславия, возможно, одного-единственного человека, находившегося у власти. Я поклялся, что никогда не позволю своим чувствам причинять страдания другим, и, думаю, по большей части я был верен этому».


Он был на ногах, медленно расхаживая по каюте, которая простиралась на несколько ярдов. Херрик сидел на казённике девятифунтовой пушки, и его глаза, блестевшие в жёлтом свете, следили за его беспокойными движениями.


«Когда умерла моя жена, Чейни…» Он замолчал, впервые осознав, что ходит по каюте. «Хватит об этом. Ты всем этим поделился. Ты принёс весть о её смерти — бремя, которое не по силам любому мужчине, не говоря уже о друге».


Херрик с несчастным видом посмотрел на него. «Я знаю».


«Полагаю, Адам стал так много значить для меня из-за моей утраты. Я сказал себе, что если я паду в бою или умру по какой-то другой причине, он получит преимущества семьи Болито, преимущества, которые должны были достаться ему при более счастливых обстоятельствах». Он беспомощно пожал плечами. «Ты никогда не думаешь, что судьба может забрать одного и оставить другого, Томас».


Херрик перекатывал стакан в пальцах, подбирая нужные слова.


«Вот почему я прошу дать мне возможность пойти с морскими пехотинцами». Он остановился, увидев отказ в серых глазах Болито.


«Нет. Послезавтра мы высадимся на вражеском берегу. Не на каком-нибудь скале, острове или форпосте в Индии, а в Европе. Считаете ли вы правильным отправлять наших людей на такое предприятие без руководства?» Он положил руку на плечо Херрика. «Ну же, Томас, будь честен. Разве мало было в прошлом, когда ты клеветал на своего старшего офицера за то, что тот оставлял тебя принимать на себя удары и удары ножом, пока сам был в безопасности?» Он мягко встряхнул его. «Я просил честности!»


Херрик слегка улыбнулся. «В некоторых случаях». «В некоторых?» Болито посмотрел на него с внезапной симпатией. «Клянусь, ты и так уже задал мне достаточно вопросов, не говоря уже о коммодоре или адмирале!»


Херрик сдержал улыбку. «Это было по-другому». «Потому что ты — это ты, Томас. А я тот же человек, что и тогда».


Херрик поставил стакан. «А мистер Гилкрист?»


«Мне нужен опытный морской офицер». Его тон стал чуть жёстче. «Он послал молодого Адама на ту лодку. Возможно, потому, что у него был боевой опыт, несмотря на возраст. Или, может быть, по какой-то другой, менее похвальной причине».


Херрик посмотрел на палубу. «Мне трудно в это поверить, сэр». Он снова повернулся к нему, и его лицо стало более решительным, чем с тех пор, как корабль покинул Гибралтар. «Но если я открою в этом правду, он это поймёт». Его взгляд стал как у незнакомца. «И заплати».


Болито серьёзно улыбнулся. «Тише. Возможно, я говорю поспешно». Он подошёл к двери и услышал, как часовой-морпех с силой стягивает сапоги. «Но нам лучше сосредоточиться на ближайшем будущем. Иначе нам всем придётся за это заплатить!»


Эллдэй откинул волосы с глаз и хрипло произнёс: «Кажется, мы прибыли, мистер Паско». Губы у него пересохли от жажды, и он едва мог говорить, а солнце жгло его голову и плечи так же нещадно, как и весь этот день, и предыдущий.


Паско кивнул и покачнулся. Позади них пятеро задыхающихся моряков шатались, словно пьяные, безучастно глядя на край холма, на суровый, сверкающий горизонт за ним. И снова море.


Форсированный марш был кошмаром, и хотя конные кавалеристы делали вид, что пьют сколько хотят, они позаботились о том, чтобы пленным почти ничего не давали. Когда две сморщенные крестьянки предложили им воды у дороги, всадники набросились на них с угрозами, отгоняя прочь, и рассмеялись, когда одна из них упала, растянувшись в пыли, словно неопрятный узел.


Они потеряли ещё одного из своих. Матроса по имени Стоукс. Накануне вечером он наблюдал за солдатами, готовившимися разбить лагерь на ночь. Он не мог оторвать взгляд от большого бурдюка с грубым красным вином, которое передавалось солдатам; его невыносимая жажда и боль в израненных ногах делали его воплощением горя и отчаяния.


После невнятного разговора солдаты поманили его к себе, и, к удивлению и зависти других заключенных, предложили ему мех вина, жестикулируя и ухмыляясь, чтобы он насытился.


Когда они наконец поняли, что происходит, было уже слишком поздно. Стоукс пил и пил до изнеможения, его лицо и грудь были покрыты пролитым вином, а солдаты подбадривали его, поддерживая его, пока другие вливали ему в раскрытый рот всё больше и больше.


Изголодавшийся, высушенный солнцем и уже напуганный тем, что его ждёт, Стоукс в тот же миг превратился в буйного безумца. Он дергался и шатался, его рвало, он падал во все стороны — смотреть на него было жалко. И всякий раз, когда он, задыхаясь, падал на землю, всё начиналось сначала.


Сегодня утром, когда пленников освободили от веревок и погнали на неровную дорогу, они увидели Стокса, все еще лежащего там, где он упал в последний раз. Его тело было окружено большим красным пятном засохшего вина, похожего на кровь, а лицо представляло собой маску мух.


Когда Паско попытался до него дозвониться, его отбросило назад к остальным. Никто из солдат даже не подошёл посмотреть, дышит ли ещё Стоукс. Словно они устали от игры и хотели лишь одного: поскорее добраться до своей цели.


Весь день он прикрывал глаза ладонью и смотрел на синее море за холмом. Какое же это было пустынное место! Горы вдали, и эта часть острова вся изрыта каменистыми оврагами. Его израненные ноги говорили, что он исходил каждый дюйм.


Щёлкнул кнут, и они снова двинулись вперёд. Когда они, тяжело дыша, поднялись на последний склон, Аллдэй, задыхаясь, воскликнул: «Корабли, ей-богу!»


Паско кивнул. «Трое!» Он схватил Олдэя за руку…


«Посмотрите на всех этих людей!»


Тропинка, ведущая к берегу и соединяющаяся с другой, более качественной дорогой, была полна крошечных движущихся фигурок. Подобно муравьям, которые издалека кажутся бесцельно движущимися без направления, по мере их приближения становилось ясно, что всё происходит в определённом порядке. Повсюду виднелись вооружённые солдаты и гражданские надсмотрщики, возвышавшиеся, словно скалы, среди людского потока.


Паско сказал: «Заключенные».


«скорее всего, рабы».


Весь день видел кнуты в руках охранников, как робкие заключённые двигались вокруг каждой бдительной фигуры. Он повернул голову к кораблям. Два брига и одно судно покрупнее, транспортное. Все три стояли на якоре у берега; а вода между ними и недавно построенным пирсом была заполнена бесконечными вёсельными лодками и лихтерами. У склона холма выстроились ряды аккуратных палаток, а по ту сторону залива, высеченная из травы и дрока невысокого мыса, виднелось нечто, похожее на батарею, над которой высоко развевался испанский флаг.


Паско пробормотал: «Корабли выглядят хорошо загруженными».


Они замолчали, когда старший всадник подъехал к ним, его кнут волочился по ноге и вдоль дороги. Он указал на моряков и отдал приказ. Двое солдат спешились и указали саблями на первый ряд палаток. Кнут взмахнул, отделив Паско и Олдэя от остальных и одновременно указав на другой, меньший ряд палаток.


Снаружи Олдэй увидел офицера, который наблюдал за ними, прикрывая глаза рукой, пока всадник подгонял их к себе. Олдэй молча возблагодарил Бога. Офицер, может быть, и был испанцем, но он был гораздо лучше их захватчиков.


Всадник спешился и доложил офицеру, который, немного помедлив, направился к ним. Он был очень стройным, в белой тунике и алых штанах. Подъехав ближе, Аллдей заметил, что его щегольской мундир и блестящие кавалерийские сапоги выглядели уже не так элегантно и, как и сам офицер, несли на себе следы пребывания в этом ужасном месте.


Он обошел их очень медленно, его темные черты лица были задумчивы, но без каких-либо признаков эмоций.


Он снова остановился перед ними и произнес на тщательном английском: «Я капитан дон Камило Сан Мартин из Драгунской гвардии Его Католического Величества». У него было чувствительное лицо, испорченное тонкими, даже жестокими губами. «Буду очень признателен, если вы почтите меня вашими, э-э, титулами?» Он поднял изящную руку. «Но прежде чем вы начнете, я должен предостеречь от лжи. Этот глупец рассказал мне, как его патруль обнаружил вас и ваших матросов. Как после упорной схватки ему удалось одолеть вас и привести ко мне». Он словно выпрямился. «В данный момент я командую этим, э-э, предприятием».


Олдэй медленно выдохнул, когда Паско ответил: «Я лейтенант Адам Паско, флот Его Британского Величества». Печальный взгляд испанца переместился на Олдэя. «А это? Насколько я понимаю, он тоже офицер». Его губы слегка приподнялись. «Может быть, менее ценный?»


«Да», — Паско покачнулся, но голос его остался ровным. «Уорент-офицер».


Эллдэй успел поразиться быстроте реакции Паско после всего, что ему только что пришлось пережить. Испанец, казалось, был доволен ложью. Если их разлучить сейчас, шансов на спасение не было, если вообще был.


«Хорошо». Капитан Сан-Мартин улыбнулся. «Вы очень молоды, лейтенант. Поэтому я прав, предполагая, что вы были не один? Что вы с английского корабля, да?» Он поднял руку тем же усталым жестом. «Знаю. Вы офицер и связаны присягой. Я это уважаю. В любом случае, на вопрос должен быть очевиден ответ».


Паско хрипло произнёс: «Мои люди, капитан. Прикажите своим солдатам позаботиться о них».


Испанец, казалось, обдумывал это. «В своё время. Но сейчас нам с тобой нужно кое-что обсудить». Он указал на свою палатку. «Внутри. Солнце сегодня просто невыносимо жаркое».


Внутри было прохладно, и когда глаза Эллдея привыкли к тени, он понял, что идёт по толстому ковру. После тяжёлой дороги это было словно мягкий бальзам для его потрёпанных и обветренных ног.


Сан-Мартин заметил: «Вижу по твоей спине, что с тобой по дороге обращались грубо». Он пожал плечами. «Они невежественные дикари. Но хорошие бойцы. Мой дед охотился на них ради развлечения». Это, похоже, его забавляло. «Но мы должны меняться со временем».


Денщик принес кубки и начал наполнять их вином.


Сан-Мартин кивнул. «Садитесь, если хотите. Теперь вы военнопленные. Предлагаю вам воспользоваться моим гостеприимством». Он снова улыбнулся. «Когда-то я был пленником у англичан, и год назад меня обменяли. Я научился лучше понимать ваш народ и ваш язык».


Паско начал: «Я должен настаивать, сэр...»


Дальше он не продвинулся. Сан-Мартин уставился на крышу палатки и крикнул: «Не настаивайте, тейенте!» От внезапного усилия по его лицу пробежали ручьи пота. «Стоит мне сказать одно слово, и я заставлю вас исчезнуть! Как вам это нравится», а? Эти животные, которых вы видели там, работающими на дороге и оборонительных сооружениях, — преступники, которые, если бы не срочность этой задачи, были бы на своём законном месте, прикованными к веслам галеры или гниющими на виселице. Я бы вас бросил к ним, тейенте! Как бы вам понравилось влачить свою жизнь, прикованным к большой петле, сидя в собственной грязи и живя час за часом под барабанный бой и удары кнута, а?» Он был почти вне себя. «У вас будет очень мало времени настаивать, обещаю вам!»


Весь день солдат с бутылкой вина сильно трясся. Он, очевидно, привык к вспышкам ярости своего хозяина.


Он продолжил уже спокойнее: «Ваш корабль, или, возможно, корабли, находятся в наших водах, чтобы причинить нам вред». Он медленно улыбнулся. «Ваш командир, я знаю о нём?»


Он не стал дожидаться ответа и вышел из палатки. Паско быстро прошептал: «Он не знает о шхуне».


«К чёрту шхуну, мистер Паско. Что вы ему скажете?


Прежде чем он успел ответить, испанский капитан вернулся. Он с величайшей осторожностью положил на стол петлю толстой верёвки и отошёл, чтобы осмотреть её.


«Вы видите, он связан с обоих концов». Он говорил деловито. «На нём два больших узла, здесь и здесь». Он постучал по нему пальцем. «Круг боли. Насколько я понимаю, наши инквизиторы нашли его полезным для получения признаний в Америке». Он пристально посмотрел на Паско. «Если бы я надел это тебе на голову, каждый из узлов пришёлся бы тебе прямо в глаз. Если скручивать верёвку сзади, всё туже и туже, я уверен, что мучения будут невыносимыми». Он поднял верёвку и бросил её денщику. «И, конечно же, кульминация наступает, когда оба глаза вылетают из глазниц». Он отдал резкий приказ своему денщику, который чуть не выбежал из палатки. «Как виноград».


Эллдэй хрипло воскликнул: «Ты не позволишь этим дьяволам использовать его на наших парнях!»


Я же вам говорил! Лицо Сан-Мартина исказилось от волнения. «Вы военнопленные. Пока вы под моей охраной, с вами будут обращаться как с военнопленными». Он сел, чувствуя, как его грудь сжимается от боли. «А теперь пейте вино».


Эллдэй выронил кубок, и по палатке раздался ужасный крик. Когда Паско направился к выходу, в руках Сан-Мартина, словно по волшебству, появились два пистолета.


«Стой! Это не один из твоих жалких матросов! Это всего лишь пленник. Эффект будет тот же, когда они увидят его страдания!»


Глаза Сан-Мартина оставались неподвижными, как и два пистолета, пока он изучал испуганное лицо Паско. Ужасные крики продолжались, казалось, целый час, но когда они стихли, звук остался в палатке, словно адское проклятие.


Сан-Мартин вернул пистолеты на пояс и сказал: «Моряки много говорят. Я пойду. Не пытайтесь выйти из палатки, иначе я прикажу вас убить». Он поднял шляпу и стряхнул пыль с её жёлтого плюмажа. «Когда я поговорю с моряками, я узнаю о ваших кораблях, и, вероятно, даже больше».


После его ухода в палатке стало очень тихо.


Паско опустился на ковёр и его неприятно вырвало. «Он прав».


Весь день я наблюдал за его отчаянием, за дрожью его покрытых волдырями плеч, пока он пытался взять себя в руки.


«Только глупец останется безмолвным, увидев эту пытку».


Испанский капитан, верный обещанию, вернулся через час. Он уселся на угол сундука, обитого медью, и спокойно сказал: «Один из ваших людей был очень рад поговорить со мной». Он грустно улыбнулся. «Не смотрите так обеспокоенно, лейтенант. Мои продали бы душу, если бы оказались в таком же положении». Он стал официален. «Ваши корабли находятся в этих водах уже больше недели, верно? Вы плывёте шпионить за французами, нашими союзниками. Такие дела меня не касаются. Мне приказано командовать этими собаками, пока залив не будет как следует защищён». Он постучал по подбородку краем винного кубка. «Я узнал одну новость, которая может быть полезна тем, кто в более выгодном положении. Ваши корабли захватили испанское судно». Его губы скривились от внезапной ярости. «Эти глупцы, которые привели вас сюда, были так опьянены своей победой, что позволили увести корабль прямо у них из-под носа!»


Весь день думал о завязанной узелками веревке и почти испытывал жалость к старшему всаднику с кнутом.


Словно подтверждая его мысли, Сан Мартин резко бросил: «Это больше не повторится!»


Он с трудом успокоился. «Неважно. Ваша война окончена. Я переведу вас в более безопасное место, где вас будут содержать в соответствии с вашим положением». Он тупо посмотрел на них. «Я пошлю за едой».


Теперь, когда он позаботился о своих пленниках, его явно не интересовали дела, касающиеся любого корабля, будь то дружественного или чужого.


Двое вооруженных солдат проводили их к ближайшей палатке, а вскоре тот же вестовой принес корзину с хлебом и фруктами и большой глиняный кувшин с грубым вином.


Паско с горечью сказал: «Тогда всё кончено, Олдэй. Мы ещё долго не увидим Англию». Он отвёл взгляд. «Если вообще когда-нибудь увидим». Олдэй стоял у полога палатки, стараясь не показаться часовому снаружи.


Он ответил: «Ничего ещё не закончилось». И мрачно добавил: «Будьте благодарны хотя бы за одно. Этот бормочущий матрос, который говорил с доном, был одним из людей капитана Жаваля. Они все были в нашей группе».


Паско поднял на него глаза. «Какая разница?» Олдэй отошёл от двери и налил себе кружку вина.


«Любой Лисандр знал бы, что ты племянник коммодора». Он увидел, как пуля достигла цели. «Представь, что бы на это подумал дон, а? Они бы использовали тебя, возможно, как предмет для сделки». Паско уставился на него. «Извини. Я не подумал».


«Не то чтобы наш Дик…» Он осекся и ухмыльнулся. «Прошу прощения, я забыл своё место».


«Продолжайте. Пожалуйста».


Эллдей пожал плечами. «Я долго плавал с твоим дядей». Его голос доносился издалека. «Мы многое видели и многое сделали вместе. Я видел, как он переживал за храбрых парней, павших по его приказу. Видел, как он ходил по палубе, словно во сне, а доски разлетались осколками от снайперов, пытавшихся его пристрелить». Он встряхнулся, стыдясь предательства глубоко охраняемого доверия. «Он не стал бы рисковать своими людьми даже ради тебя».


Паско вскочил на ноги и подошёл к нему. «Для нас, ты имеешь в виду?»


Олдэй улыбнулся. «Ну что ж, очень мило с твоей стороны так сказать. Но коксов легче найти, чем кровных родственников!» — вздохнул Паско.* «Хотел бы я что-нибудь для него сделать». Раздавшийся крик заставил Олдэя снова заглянуть в щель.


«Всадник врывается в лагерь так, словно за ним гнались гоблины Эксмура!»


Паско сказал: «Дай мне посмотреть».


Вместе они наблюдали за Сан-Мартином, стоявшим снаружи своей палатки, опустив темную голову и прищурившись, наблюдавшим за всадником, который, задыхаясь, выкрикивал свое сообщение с тропы под палатками.


Оллдэй пробормотал: «Что-то происходит».


Паско схватил его за руку. «Я немного понимаю по-испански». Что-то в его тоне заставило Олдэя забыть о сцене у палаток.


Паско тихо добавил: «Рыбак заметил корабль, большой корабль».


Несколько секунд они смотрели друг на друга.


Затем Олдэй хрипло произнес: «Если это один корабль, мы знаем, какой именно, не так ли, мистер Паско?»


Они снова повернулись к солнечному свету, когда Сан-Мартин выкрикнул поток приказов, которые были прерваны настойчивым ревом трубы.


Весь день думал о батарее на мысе, единственном горьком повороте судьбы, который позволил испанскому рыбаку послать предупреждение.


Ты только что сказал, что хотел бы что-то сделать? Он увидел, как Паско медленно кивнул с пониманием. «Пусть так и будет. Ведь если Лисандр или любой другой королевский корабль сейчас заглянет в залив, это будет последнее, что он сделает на этой земле, и это не ошибка!»


Голос Сан-Мартина вдруг раздался совсем близко, и Паско быстро сказал: «Мы выпьем вина». Он сунул полную кружку в кулак Олдэя. «Скажи что-нибудь!»


Эллдей залпом выпил вино и чуть не подавился. «Я помню, как будто это было вчера, когда я был в старом «Гиперионе» и…»


Сан Мартин распахнул полог палатки и вышел в тень.


«Хорошо». Он посмотрел на вино и хлеб. «Хорошо». Паско спросил: «Труба, сэр. Она означает опасность?»


Сан-Мартин испытующе посмотрел на него. «Не имеет значения. Для вас». Он метался по палатке, словно загнанный зверь. «Я собирался сегодня же отправить вас на корабль. Но придётся подождать до завтра. Я отправляю вас в Тулон. У французского адмирала больше времени, чем у меня, чтобы заниматься такими делами».


Олдэй серьезно сказал: «Это война, сэр».


Сан-Мартин долго смотрел на него. «Везти в бой на хорошем коне — это война. Командовать этой жалкой толпой — нет».


Он остановился у входа. «Вероятно, я больше тебя не увижу».


Они подождали, пока его шаги не затихли, и тогда Олдэй сказал: «Слава Богу за это!»


Паско провел пальцами по волосам, вычесывая из них песок и грязь.


«Он держит корабли здесь до завтра», — размышлял он вслух. — «Значит, наш корабль должен быть совсем близко».


Весь день я наблюдал, как горячий ветер вдавливает стену палатки внутрь.


«Если ветер сохранится, мистер Паско, «Лайсандр» будет стоять достаточно далеко от берега».


«Ты уверен, что это будет Лисандр?» Юноша серьезно посмотрел на него.


"А ты не такой?"


Он кивнул. «Да». «Тогда, полагаю, это произойдёт сегодня вечером или на рассвете». Эллдэй сделал ещё один глоток вина. «Так что нам лучше собраться с мыслями и придумать, как её предупредить».


Он вспомнил, что сказал Паско раньше: «Мы ещё долго не увидим Англию. Если вообще когда-нибудь увидим». Что бы они ни сделали, чтобы предупредить корабль, и каков бы ни был результат их жертвы, одно было несомненно: они оба дорого за это заплатят.
5. Единственный выход

БОЛИТО плотно нахлобучил шляпу на лоб, когда тяжёлый, тридцатичетырехфутовый катер «Лисандра» нырнул в бурлящие гребни волн, обдав пассажиров брызгами. Он посмотрел назад, но корабль уже скрылся во тьме, а по обе стороны он видел белые брызги от вёсел — два катера стояли на якоре. Несмотря на тщательную подготовку, дубовые ткацкие станки, обвязанные промасленными тряпками, и плотное размещение оружия и снаряжения, общий шум казался ужасающим.


Он обратил свое внимание на то, что происходило перед спуском на воду, и смог различить лишь очертания гички, а также редкие всплески фосфоресценции, когда матрос на ее носу отмечал ее движение лотом и шлюпочным канатом.


Командовал шлюпкой старший помощник капитана «Лайсандра» по имени Плоумен, которого сам капитан очень рекомендовал. Болито считал, что если Грабб не сможет лично участвовать в рейде, то Плоумен — следующий лучший вариант. Грабб признался своим хриплым, хриплым голосом, что Плоумен служил у валлийских торговцев у этих берегов в более счастливые времена. «По крайней мере, так он говорит, сэр. Полагаю, он немного пошутил с арабами!»


Работорговец или нет, Пахарь без малейшего колебания повел небольшую процессию переполненных лодок прямо к берегу.


Странно, что чем важнее работа, тем ниже положение человека, который в ней нужнее.


Он почувствовал, как Гилкрист пошевелил своей костлявой фигурой рядом с ним, как быстро и нервно он дышал, сжимая меч между коленями.


Болито старался не думать о возможной катастрофе. Что там, во тьме, мушкеты и клинки уже поджидают их на мелководье, чтобы сразить. Возможно, Гилкрист думал примерно о том же.


Кто-то потерял управление на одном из катеров, и он услышал, как Стир, пятый лейтенант, тревожно крикнул: «Полегче! Вместе!»


Лодки были так перегружены моряками и гребцами, что тянуть их было неимоверно тяжело. Всплески, скрипы, хрюканье и ругань — всё это было вполне ожидаемо.


Лучник крикнул: «Гиг готов к бою, сэр!»


Болито наклонился вперед, внезапно осознав, что белые извивающиеся узоры исходят уже не от весел Пахарь, а от моря, сталкивающегося с землей.


«Спокойно!» — Рулевой катера напрягся над румпелем. «Приготовьтесь к лодке!»


Гилкрист рявкнул: «Я ни черта не вижу!»


Оба катера энергично двигались задним ходом, их бледные корпуса блестели в темноте, пока прибрежные волны кружили их в танце.


Скрежет металла и шарканье сапог — морпехи готовились покинуть шлюпки. Стоило одному из них выпустить мушкет или упасть на матроса, держащего шнур кормового вертлюга, и скрытность полетела бы прахом. Болито затаил дыхание, наблюдая, как гичка Пахарь вырисовывается из темноты и едва заметно касается катера. Руки потянулись, чтобы скрепить их, и после нескольких неловких ударов Пахарь появился на корме, его зубы были совершенно белыми, и он пробормотал: «Вон там, кажется, хороший пляж, сэр». Дыхание было ровным, словно он действительно наслаждался происходящим. Возможно, вспоминая, как он и его люди гонялись за живым грузом. «Не очень большой, но, судя по воде, я бы сказал, что здесь безопаснее, чем на ощупь добираться до следующего отсека».


"Я согласен."


Болито старался не думать о времени. Оно было словно мысленные песочные часы, песок в которых безжалостно убегал.


Плоуман добавил: «Тогда я поведу».


Он хотел было повернуться к носу судна, но остановился, услышав слова Болито: «Как только мы сойдем на берег, вы возьмете на себя управление шлюпками. Вы хорошо поработали, мистер Пахарь, что довели нас до этого места. Я позабочусь, чтобы об этом не забыли».


Пахарь возразил: «Я мог бы поручить это одному из своих парней, сэр».


"Нет. Вы нам ещё понадобитесь позже. Мне не нужен мистер...


Правая рука Грабба заблудилась в Испании! Хозяин никогда меня не простит!


Несколько человек усмехнулись, а Пахарь вздохнул. «Это правда, сэр».


Пятнадцать минут спустя гичка, а затем и большой катер вонзились в твердый песок, и пока моряки по пояс шли по борту, а весла и оружие разлетались во все стороны, Болито побежал с Гилкристом по берегу с мечами в руках.


Вот он, тот самый момент. Болито остановился у разбросанных камней, напрягая зрение в темноте, пытаясь удержаться от шума ветра и моря.


Но вызова не последовало, не было ни мелькания вспышек в темном, высоко нависшем над пляжем пространстве. И с каждой драгоценной минутой всё больше людей выбирались с мелководья и спешили на свои позиции. Число переправ росло, и когда подошли катера, настороженно высматривавшие любые признаки нападения, небольшая бухта, казалось, наполнилась безмолвными фигурами.


Майор Леру шагал по пляжу. «Все в сборе, сэр». «Очень хорошо. Пусть лодки отойдут. Передайте мистеру Плаумену приказ оставаться у берега в течение часа, а затем вернуться на корабль, как и было условлено».


Он наблюдал, как Леру подзывает своего ординарца. Час. Этого должно было хватить, чтобы понять, равны ли у них шансы на успех.


Когда лодки с поредевшими экипажами отплывали от берега, Болито чувствовал, как вокруг него царит неопределённость. Несмотря на свой военный устав, морские пехотинцы не были сухопутными животными. Мысль о том, что их оставят на чужой территории, лишив связи с кораблём и единственно понятного большинству из них образа жизни, не давала им покоя.


Он сказал: «Высылайте своих разведчиков, майор Леру».


Морпех кивнул. «Нам также понадобятся хорошие люди, чтобы прикрывать нас с флангов».


Он поспешил прочь, и в мгновение ока весь десантный отряд уже был в движении.


Всё было примерно так, как описывали Грабб и Плоумен, хотя тропа, ведущая по возвышенности над пляжем, оказалась грубее, чем ожидалось. В темноте раздавались яростные ругательства, и время от времени Болито слышал, как Непин или один из его сержантов под всевозможными угрозами требовали тишины.


Через час Болито приказал отдохнуть, и пока морские пехотинцы сидели или приседали по обе стороны пути, он созвал своих офицеров.


«Через пять часов станет светлее».


Он увидел, как мичман Люс стряхивает камешки с одного ботинка, и снова подумал о Паско. В тусклом свете тот был похож на него. Они были, нет, не были добрыми друзьями.


«По моим расчётам, нам нужно пересечь овраг, а затем мы окажемся совсем рядом с заливом. На карте первый мыс обозначен как рыхлый и размытый морем. Поэтому я предполагаю, что любая оборонительная батарея должна быть установлена на противоположном мысе».


Гилкрист сердито сказал: «Мы никогда не сможем пройти весь этот путь, прежде чем Лисандр начнет свою атаку».


«Вы обращаетесь ко мне, мистер Гилкрист?» Его голос был таким мягким, что Люс надел ботинок и замер, слушая.


«Прошу прощения, э-э, сэр», — голос Гилкриста прозвучал растерянно. «Это было мнение».


«Рад это знать», — он посмотрел на остальных. «Но мы должны захватить все, что может повредить «Лисандр» до начала атаки. Испанцы, возможно, не готовы к нашему визиту. Но залив будет подобен осиному гнезду после первого выстрела».


Леру затянул портупею. «Согласен, сэр. И чем скорее мы доберемся до оврага, тем больше я буду рад». Болито огляделся, чувствуя на лице пыль и песок. Ветер держался. Оставалось надеяться, что «госпожа удача» Херрика поступит так же.


Он сказал: «Заставьте их снова двигаться».


Леру зашагал прочь, и после нескольких шёпотных команд морпехи двинулись по тропе. В темноте их ремни образовали длинную, извивающуюся змею крестовин.


И по-прежнему ничто не двигалось в кромешной тьме. Ни бродячей собаки, ни какого-нибудь ошалелого рыбака, нащупывающего путь к лодке, чтобы подготовиться к рассвету. Казалось, весь берег был заброшен.


Что ещё более странно, Болито обнаружил, что может думать, не отвлекаясь, его походка была почти расслабленной, когда он шагал рядом со средней группой морских пехотинцев. Он вспомнил, как проплывал мимо этого побережья в обоих направлениях. Теперь же он действительно шёл вдоль него. Названия на карте проносились в его памяти, словно воспоминания. Картахена, расположенная менее чем в сорока милях отсюда. Аликанте, Валенсия — каждый из них занимал особое место в его памяти. А пять лет назад, в этой же войне, Испания была союзницей Англии.


Он понял, что по строю раздается шепот, и, поспешив вперед, увидел Леру и Непина, которые напряженно совещаются с капралом.


Леру не стал тратить слова попусту. «Это капрал Мэннерс, сэр. Отличный стрелок по любым меркам». Он пристально посмотрел на Болито. «Он командовал разведчиками».


Болито говорил ровным голосом, хотя понимал: что-то не так. «Ваш передовой отряд добрался до оврага?»


Леру кивнул. «Передай коммодору, Мэннерс».


Речь морпеха была словно звуком родного дома. Мэннерс объяснил: «Овраг, как мы и ожидали, цур. Но, должно быть, там был большой обрыв. Он почти отвесный, как стена аббатства». Он помедлил. «Я работал шахтёром на оловянной шахте в Корнуолле, прежде чем нанялся, цур».


«Тогда вы поймете, о чем говорите».


Болито смотрел мимо них, его разум пытался осмыслить совершенно неожиданное.


Мэннерс добавил: «Я мог бы попробовать спуститься вниз с помощью кошки и веревки».


Болито покачал головой. «Под покровом темноты это было бы смертельно». Он посмотрел на Леру. «Что думаешь?»


Майор ответил: «На это уйдут часы. Даже если бы нам это удалось, люди были бы не в состоянии участвовать в серьёзном сражении».


«И Лисандр уже был бы в заливе».


Он чувствовал, как отчаяние наваливается на него. Он был слеп, слишком глуп, чтобы спланировать это единственное препятствие, из-за которого все остальные приготовления были пустой тратой времени. И жизней. Он полагался на скудные данные карты и собственное нетерпение. Разум восстал при этом слове. Из мести?


«Нам придётся провести их вокруг оврага, сэр». Леру наблюдал за ним. Разделяя его тревогу. «Однако…»


«В самом деле, майор Леру. Одно это слово, однако, говорит само за себя». Лейтенант Непин заметил: «Мы обойдем все укрепления в заливе, сэр, и атакуем батарею с суши».


Леру вздохнул. «Передайте сообщение сержанту Гриттону. Мы, как и прежде, последуем за разведчиками». Тише он сказал Болито: «Теперь нам больше ничего не остаётся делать».


Это можно было бы принять за упрек, но это был не упрек. Высокая фигура Гилкриста появилась из мрака. «Я слышал, что мы отрезаны от мира оврагом, сэр».


«Это так». Он попытался проследить за его реакцией. «Значит, нам всё-таки предстоит марш-бросок».


Он снова увидел, как мимо проходят морпехи, закинув мушкеты на плечи и опустив головы, глядя на ноги идущих впереди людей. Большинство из них не знали, где они находятся, не говоря уже о том, что они здесь делают. Доверие. Это слово донеслось до него, словно крик. Это было всё, что у них было, и он бросил его им в ответ.


Гилкрист глухо произнёс: «Меня беспокоит то, что последует дальше, сэр». Он повернулся и занял позицию рядом со следующей шеренгой морских пехотинцев.


Леру резко ответил: «Этот человек выводит мое терпение из себя, сэр».


Болито взглянул на него. «Капитан Херрик удовлетворён его компетентностью».


Леру хлестнул куст дрока своим изогнутым вешалкой и ответил: «Не мне говорить о других за их спинами, сэр».


«Помните, майор, какое слово мы использовали?» — Болито услышал, как вешалка сердито хлестнула по очередному кусту дрока. «Однако?»


«Я знаю, что капитан Херрик уже служил с вами, сэр. Вся эскадра это знает. Он прекрасный человек, и справедливый. По моему опыту, на линейном корабле трудно быть и тем, и другим».


«Согласен, майор. Томас Херрик был моим другом со времён Американской революции. Он не раз спасал мне жизнь».


«А вы, судя по всему, его, сэр». Леру бросил быстрый взгляд на задыхающуюся шеренгу своих морских пехотинцев. «У него есть сестра, сэр, вы знали?»


«Да. Она очень много значит для капитана Херрика. Бедняжке пришлось многое вытерпеть, я это тоже знаю».


«Да. Она калека. Я встречал её однажды, когда был в Кенте по заданию капитана, когда мы ремонтировали «Лисандр». Увидеть такое прекрасное лицо, столь преданное её бесполезными конечностями, достаточно, чтобы разбить сердце мужчине». Он медленно добавил: «Мистер Гилкрист сделал ей предложение».


Болито схватился за рукоять меча и смотрел в темноту, пока глаза не заболели. Он был так занят своими делами, что ни разу не подумал о другом мире Херрика. Херрик начал свою службу бедняком без привилегий. По сравнению с такими офицерами, как Фаркуар, да и с самим собой, он всё ещё был бедняком. Но с годами ему удалось накопить денег, пополнить своё скромный первоначальный капитал призовыми деньгами и наградой за повышение до капитана.


Леру сказал: «Мать капитана Херрика умерла как раз перед тем, как мы отплыли из Спитхеда. Так что, видите ли, сэр, его сестра теперь совсем одна».


«Он мне не сказал». Болито вспомнил те первые мгновения, когда он присоединился к Лисандерату Гибралтару. «Но, может быть, я не дал ему шанса».


Он замолчал, и Леру поспешил к своим разведчикам, оставив его наедине со своими мыслями.


Херрик горячо любил свою сестру. Найти ей мужа было важнее всего на свете. Даже его преданности ему. Он также подумал о враждебности Гилкриста и заставил себя спросить себя, почему тот хочет жениться на девушке-калеке. Он не мог найти объяснения ни тому, ни другому.


Он поднял голову и посмотрел на звёзды. Такой холодный и отстранённый от всех их жалких земных усилий.


Так часто в прошлом, когда он служил, раздражённый и нетерпеливый, под началом своих старших офицеров, он говорил себе, что способен на большее. Но им приходилось командовать флотами, размышлять о важных событиях и управлять ими. Ему дали лишь один маленький шанс проявить свои способности, доказать, что теперь он может присоединиться к элитному отряду, чьи флаги гордо развевались на виду у всех и которым все подчинялись.


Слушая усталые, волочащиеся ботинки морских пехотинцев рядом с ним, он понял, что потерпел неудачу.


«Что ты видишь сейчас?» — Паско понизил голос до шепота, наблюдая за часовым за пологом палатки.


У задней стенки палатки Олдэй согнулся почти вдвое и смотрел через маленькое отверстие, прорезанное импровизированным лезвием, которое он сделал из питьевой чашки.


Олдэй поднял руку, призывая его замолчать. Из-за палатки он видел часть пляжа под лагерем, мерцание звёзд на неспокойной воде и огни одного из кораблей. Луны не было, поэтому любой слабый отблеск костра или фонаря казался ложно ярким, даже с такого далёкого мыса.


Было уже за полночь, насколько он мог судить, но внутри лагеря и вокруг него царило оживление, и после того трубного сигнала пауза почти не наступала.


Стало тише, но над мысом он увидел несколько крошечных огоньков фонарей и догадался, что батарея полностью укомплектована и готовится к рассвету. Что-то красное дрогнуло всего на несколько секунд и так же быстро погасло.


Он почувствовал пот на шее и груди. Это открывалась и закрывалась дверца печи. Они разогревали огонь, чтобы встретить корабль.


Он пригнулся, и они вдвоем легли рядом на землю, почти соприкасаясь лицами.


Эллдэй прошептал: «Батарея стреляет. Должно быть, поэтому у нас в качестве часового стоит местный солдат. Каждый дон в лагере будет артиллеристом и понадобится для этих проклятых пушек».


Лицо Паско было бледным в темноте. «Что нам делать?»


Оллдей указал на откидную створку. «Там всего один охранник?» «Да. Кажется, они считают, что мы в полной безопасности».


Олдэй ухмыльнулся, несмотря на нарастающее напряжение. «И на то есть веская причина, мистер Паско! Мы не причиним особого вреда, если пойдём пешком, правда?»


«Я знаю...» Это прозвучало как всхлип.


«Спокойно». Он коснулся плеча, чувствуя, как солнце разогрело его. «Если мы устроим взрыв, как мы говорили, мы, возможно, сможем отогнать корабль». Паско твёрдо кивнул. «Как мы пересечём лагерь? До другого берега, должно быть, целая миля».


Эллдэй посмотрел на заднюю часть палатки. «Если там будет больше одного охранника, мы погибнем ещё до того, как начнём». Он позволил своим словам осмыслиться. «Но если я справлюсь с этим до того, как он позовёт на помощь, один из нас сможет надеть его форму».


Паско снова пополз на животе к откидной створке. «Он сидит». Он вернулся, двигаясь, как браконьер. «Кажется, он спит. Но будьте осторожны». Он коснулся запястья. «Рядом могут быть ещё охранники».


Оллдей осмотрел свой грубый нож и сказал: «Если меня схватят прежде, чем я смогу что-либо сделать, ты будешь сидеть смирно и притворяться спящим. Не показывай, что мы делали это вместе».


Паско оскалился. «К чёрту тебя, Олдей!» — улыбнулся Олдей. «Вот это звучит правдоподобнее, мистер Паско!» Паско стоял у откидной створки, заткнув уши, чтобы не слышать мерного скрежета — Олдей прорезал прочный брезент. Часовой не шевелился, и Паско был уверен, что кто-нибудь услышит, как ровно бьётся его сердце о рёбра.


Шум прекратился, и он бросил быстрый взгляд через плечо.


«Ты сейчас уходишь?»


Но он был один.


Он приподнялся на одно колено, затаив дыхание, пока тень Олдэя мелькала у края палатки, его босые ноги бесшумно ступали по песку. Он словно превратился в огромный, обволакивающий плащ. Только что он стоял, возвышаясь над дремлющим солдатом. Затем он спустился и обвился вокруг него, сливая тени в одну, издавая лишь короткий зевок.


Он рывком открыл заслонку, когда Олдэй вернулся через узкий проход, волоча за собой неподвижного солдата.


Эллдэй процедил сквозь зубы: «Не смей зажигать фонарь.


Тебе придётся одеться как можно лучше. Вот, сними с него мундир, пока я надену ему штаны. От него воняет, как от свиньи. Он быстро пошарил по ремню. «А, у него ещё и пистолет есть».


Паско потрогал пальцами кожу мужчины. Она была липкой и горячей, но неподвижной.


Эллдей пробормотал: «Кажется, я сломал этому ублюдку шею». Паско уставился на него и сорвал с себя штаны. Он постоял голым несколько секунд, прежде чем влезть в штаны мёртвого солдата. Его собственные штаны были почти разорваны в клочья, но они были частью его оставшегося звена. Он сжал губы. Звена больше не было.


Затем туника и пояс. Олдэй был прав. Он бы ни за что не смог втиснуть свою мощную фигуру в одежду этого человека.


Он слышал, как Аллдей ходит по палатке, как булькает вино, и задавался вопросом, как он вообще может пить в такое время. Он ахнул, когда мокрые руки Аллдея схватили его за лицо и шею, спустившись вниз, к распахнутому воротнику туники.


Олдэй мрачно сказал: «Надо сделать тебя настолько тёмным, насколько это возможно, понимаешь? Да поможет нам Бог, если они увидят тебя при дневном свете. Не думаю, что они бы увидели краснолицего полицейского раньше!» Он нахлобучил феску на голову Паско и аккуратно повязал шейный платок, чтобы скрыть как можно большую часть его лица.


Паско поднял мушкет и проверил его. К счастью, он был новый, вероятно, французский.


"Я готов."


Эллдэй оттащил труп в сторону и накрыл его куском брезента.


«Хорошо. Теперь просто обвяжите мои запястья за спиной верёвкой. Это должно выглядеть правильно и «правильно». Он ухмыльнулся. «Не слишком туго, только не слишком».


Они молча посмотрели друг на друга.


Тогда Паско сказал: «Если они возьмут меня живым…»


Эллдей покачал головой. «Не будут. Я тоже». За пределами палатки было почти прохладно, глубокие тени палаток и земляных сооружений казались нереальными и зловещими.


Весь день гадал, что стражники делают с рабами и пленниками ночью. Если всё будет хорошо, их ждёт суровое пробуждение, где бы они ни находились.


Всё было так просто. Они быстро спустились по склону от офицерских палаток на грубую, частично проложенную тропу, которая, как предположил Олдэй, вела к новому пирсу. Догорающие угли костра отсвечивали красным светом рядом с нераскрепощённой повозкой, а между большими колёсами он разглядел несколько спящих фигур.


Он слышал шаги Паско совсем рядом с собой, мерный стук его мушкета о бедро, когда он нес его на плече.


Что-то отодвинулось от кучи бревен, и он прошипел: «Огромное, мистер Паско!»


Паско снял мушкет с плеча и прижал дуло к позвоночнику, подталкивая его вперёд так быстро, как только мог. Тень что-то крикнула, рассмеялась и снова исчезла в темноте.


Олдэй пробормотал: «Молодец, но надеюсь, ты следишь за пальцем на спусковом крючке!»


Они продолжали идти по прямой, ориентируясь по тёмной полосе под звёздами, чтобы увидеть путь к мысу. Фонарей там уже не было. Расчёты, должно быть, отдыхали у своих орудий. Им нечего было бояться.


Оллдэй остановился и почувствовал, что Паско тут же остановился. «Что случилось?»


Олдэй тихо сказал: «Прямо перед нами кто-то есть. Прямо на нашем пути».


Паско прошептал: «Мы не смеем здесь останавливаться. Мы на открытом пространстве».


«Ага». Что-то в фигуре, стоявшей у них на пути, встревожило Аллдэя. «Просто посмейтесь, если он что-нибудь скажет. Попробую запрыгнуть ему на спину, когда будем проезжать».


Но человек не бросил им вызов и не обернулся, когда они поравнялись с его одиноким бдением.


Его привязали к столбу, его безглазые глазницы были огромными и чёрными над оскаленными зубами. Эллдэй молчал, зная, что это старший всадник бил его кнутом.


Паско сказал всё за него: «Если они сделают такое с одним из своих…»


Ещё через несколько минут Олдэй сказал: «Думаю, нам лучше отдохнуть здесь. Посмотрим, что нас ждёт».


Они находились почти на самом берегу моря, песок был неровным от множества ног, так как здесь загружались стоявшие на якоре корабли и лихтеры.


Ближайший, бриг, казался более сложным по очертаниям, подумал Олдэй. Рассвет был ближе, чем он думал. Как же маняще она выглядела. Он подумал о задаче, которую они себе поставили, и содрогнулся. Любой корабль сейчас показался бы таким же.


Он обратил внимание на невысокий мыс. Два холма, примерно в кабельтовом друг от друга, портили ровный контур. Значит, здесь было две батареи. Вряд ли там будет больше одного погреба. Испанский капитан намекнул, что у него и так дел достаточно, чтобы на данном этапе добавлять что-то ещё…


«Мы возьмем внутреннюю, если вы согласны?»


Паско кивнул. «Тот, что с духовкой». Он снова кивнул. «Скорее всего, магазин будет там. Им не нужны лишние задержки при заправке разогретой дроби в заряженное ружьё!»


Весь день наблюдал за его силуэтом. Возможно, это говорил коммодор.


«Кажется, я вижу тропу. Мы пойдём по ней. Если ошибёмся, вернёмся и попробуем в другом месте». Паско твёрдо добавил: «Это будет быстрая смерть».


Но направление они выбрали верное. Тропа расширялась, огибая мыс, и даже уставшим ногам Олдэя она показалась более гладкой.


Снова укрывшись от моря, он стал гораздо тише. Они услышали другие звуки: шорох в сухой, просоленной траве, далёкое ржание привязанных лошадей, настойчивый свист какой-то ночной птицы, высматривающей добычу.


Они свернули ещё за один поворот и оказались прямо перед высокими деревянными воротами. Они были распахнуты настежь, и в тусклом свете подвесного фонаря они увидели несколько грубых ступенек, ведущих на холм к точке, которая, должно быть, находилась прямо под первой батареей.


Олдэй быстро спросил: «У тебя есть этот хлыст?»


Паско повозился с незнакомым ремнём. «Да, почему…» Он замолчал, увидев, как из дверного проёма мелькнули две фигуры.


Эллдэй рявкнул: «Используй его! Скорее, иначе мы никогда не доберемся до этих чертовых ворот!»


Оба часовых были вооружены. Олдэй видел, как их штыки сверкали в жёлтом свете. Оба были испанцами, артиллеристами, судя по сапогам и широким штанам.


У него перехватило дыхание, когда кнут прошелся по его плечу.


«Ради всего святого, сильнее!»


Паско ахнул и снова нанес удар, внезапно ясно вспомнив, как всадники их разгромили. Без эмоций и жалости.


Двое часовых наблюдали за происходящим без особого любопытства. В этом ужасном месте это было обычным зрелищем.


Затем раздался грохот мушкета, когда один из них поднял его с земли, и Эллдей прыгнул вперед, вырвал мушкет из рук ошеломленного часового и одним резким ударом вонзил приклад ему в лицо.


Паско побежал к нему, но второй охранник уже мчался вверх по ступенькам, его голос кричал как у сумасшедшего.


Оллдэй вскинул мушкет и выстрелил, увидев, как пулей человека отбросило назад, и он скрылся из виду. Они услышали, как его тело скатилось вниз по склону, образовав небольшую лавину из камней и земли.


«Пошли!» Паско взбежал по ступенькам и чуть не налетел на часового, пытавшегося пройти через другой вход, охраняемый крепкой дверью с шипами.


Эллдей протянул руку и схватил его за шею, легко повернул его, а затем ударил его головой о дверь,


Дверь распахнулась, открывая узкий проход, и, когда наверху раздались крики и топот бегущих ног, Паско, задыхаясь, сказал: «Заприте дверь». Он поднял фонарь. «Это, должно быть, ведёт в туалетную комнату».


«Здесь довольно сухо». Эллдэй прижал к двери два тяжёлых ствола. «Полегче с фонарём». Он шмыгнул носом. «Держу пари, они гадают, что, чёрт возьми, здесь происходит!» Он взвёл курок второго мушкета.


Сапоги и мушкеты застучали в тяжелую дверь, а затем так же внезапно стихли.


Паско посмотрел на своего спутника. «Ну вот, начнём».


Майор Леру протянул Болито небольшой карманный телескоп. «Сомневаюсь, что вы сможете что-то увидеть, сэр».


Болито приподнялся на коленях, чувствуя боль в конечностях и спине после долгого перехода по суше. Он видел разбросанные по склонам холма, среди дрока и сухой травы, ремни и штаны морских пехотинцев, которые лежали, задыхаясь, беспорядочными кучками.


Небо побледнело, как и звёзды, в этом не было никаких сомнений. Но горизонт и земля всё ещё были связаны, и только там, где береговая линия окаймлялась бледным песком, он мог получить верное представление об их местоположении. Они находились на склоне холма, позади и почти на одном уровне с мысом. В небольшой подзорной трубе он видел грубые борозды там, где земля была вскопана под земляные валы и частоколы, изредка мерцающий свет единственного фонаря. Он играл на паре толстых орудийных казёнников, вероятно, двадцатичетырёхфунтовых, подумал он… Леру опирался на локти, тихонько посасывая круглый камешек.


«Вниз по этому крутому склону и вверх по следующему, к частоколу, сэр.


Даже если предположить, что сзади не будет никакой другой защиты, мы можем потерять половину людей в атаке». Он взглянул на своих уставших морских пехотинцев. «Жизнь на корабле выбивает из них дух. Они не пехотинцы и не линейные солдаты».


Где-то вдали внезапно и яростно залаяла собака. Это было похоже на начало нового дня.


Болито резко ответил: «Сегодня утром им придётся действовать как солдаты, майор. Мы должны атаковать без промедления. Пока труба не призвала гарнизон к оружию».


Он чувствовал, как остальные офицеры приближаются к нему. Он не отрывал взгляда от моря, от трёх тёмных силуэтов стоящих на якоре кораблей. Возможно, им удастся подавить огонь батареи, а затем пробиться к шлюпкам. Всё из-за этого оврага. И из-за его собственной слепоты.


Он коротко сказал: «Мистер Стир, вы возьмете с собой оставшихся у нас моряков и отправитесь на берег. Мистер Люс вас сопроводит». Он кивнул Леру. «Кэррион. Нам лучше двигаться немедленно».


Леру коснулся руки сержанта в темноте. Тот подпрыгнул, словно в него попали мячом.


Майор коротко сказал: «Сержант Гриттон. Передайте приказ. Примкните штыки. Проверьте каждого. По моему сигналу вся шеренга выдвинется рысью».


Морпех поправил шляпу. «Да, сэр». Судя по тому, как он проявил хоть немного эмоций, ему с таким же успехом можно было приказать начистить ботинки.


Люди зашевелились вдоль склона холма, и сталь зазвенела о сталь, когда штыки появились, слабо поблескивая в тусклом свете.


Болито вытащил меч и тихо сказал: «Мы постараемся издать как можно больше шума. Сегодня это лучшее оружие».


Он резко обернулся, когда одиночный выстрел эхом отозвался в холмах, словно рикошет.


На мгновение ему показалось, что дозор заметил его морских пехотинцев или, что еще хуже, их обошли маневром, когда они готовились атаковать батарею.


Нипин крикнул: «Там, внизу, сэр! Я увидел вспышку. Кажется, упал человек».


Раздались приглушенные крики, и единственный фонарь на батарее начал двигаться по ровной земле за земляными укреплениями, словно его нес дух.


Леру пробормотал: «Нет сигнала, ей-богу. Должно быть, это безумец». И с горечью добавил: «Ради всего святого, посмотрите на эту неразбериху! Теперь уже не до сюрпризов!»


Болито даже без подзорной трубы майора видел, как вдоль стены батареи толпятся фигуры. Большинство были очень бледны, словно полуодеты, грубо разбуженные этим таинственным выстрелом.


Он резко ответил: «Это наш единственный шанс, майор». Он вскочил на ноги и махнул шляпой в сторону изумлённых морпехов. «Вы со мной?» Он чувствовал, как безумие поднимается к горлу, словно желчь, и как яростно колотится о рёбра, словно сердце пыталось вырваться на свободу.


С каким-то рычанием морские пехотинцы покинули свои позиции, и когда один за другим они направили свои мушкеты со штыками на батарею, Леру крикнул: «В атаку!»


Спускаясь по склону, морпехи, крича и ликуя, словно дикие звери, вскоре забыли о приказе сбавить темп. Они шли всё быстрее и быстрее, ноги хлестали по траве и камням, а колеблющаяся линия штыков становилась всё ярче, когда над мысом забрезжило слабое зарево.


То тут, то там кто-то падал, но потом снова вставал, шатаясь, находил свой мушкет и бежал вслед за своими кричащими товарищами.


Болито услышал несколько выстрелов, но кто стрелял и куда они летели, он не знал. Он понимал, что поддерживать темп становится всё труднее, и заметил, что теперь они поднимаются, а не опускаются.


Он выдохнул: «Живее! К частоколу!»


Сверху послышались громкие удары, и он услышал, как какой-то человек захрипел и покатился вниз по склону.


Но несколько морпехов отстали и, опустившись на колено, целились поверх голов остальных. Пуля просвистела мимо головы Болито, и он услышал крик, полный боли, со стены батареи.


Леру кричал: «Дорогу! Сержант Гриттон, ведите их туда!»


Треск, треск, треск! С обеих сторон в частокол врезались ядра, и словно издалека Болито услышал настойчивый звук трубы.


Им нужно было добраться до этой стены. Прорвать её, прежде чем подоспеет помощь из лагеря. Все слышали топот лошадей. Кавалерия разгонит уставших морпехов и уничтожит их по частям.


Он чуть не налетел на солдата, распростертого в воротах, но его оттолкнул в сторону кричащий морпех во главе передового отряда. Мысли его закружились, но он цеплялся за эту странность. Тот факт, что ворота были открыты, а часовой убит, не давал ему покоя.


Поднявшись по нескольким ступенькам и спустившись за узкий поворот, он увидел, как около полудюжины испанцев бьют кулаками и оружием по дощатой двери, по-видимому, не замечая наступающих морских пехотинцев.


Один повернулся, и вся толпа бросилась врассыпную от двери, сражаясь друг с другом за возможность вскарабкаться наверх и перелезть через частично достроенную стену.


С гиканьем, словно дьяволы, морские пехотинцы бросились в атаку, поднимая и пронзая штыками, а их ужасные крики заглушало их собственное возбужденное безумие.


Болито крикнул: «Держитесь, морские пехотинцы!» Леру он прошептал: «Остановите их, ради Бога! Мы должны прорваться через эту дверь!»


Со стороны батареи раздались выстрелы, и несколько морских пехотинцев упали, отбиваясь, но так как другие все еще спешили вверх по ступенькам, казалось, что вскоре они не смогут двигаться, чтобы спастись от спрятавшихся стрелков.


Он увидел сержанта Гриттона с огромным топором, стоящим у двери, услышал громкий лязг, когда лезвие вонзилось в обшитую деревом древесину.


Леру выстрелил из пистолета и передал его своему ординарцу, когда тело перевалилось через вал и упало среди кричащих морских пехотинцев.


«Он никогда не успеет сделать это вовремя!»


Он выстрелил из другого пистолета и выругался, когда мяч, не причинив вреда, полетел в небо.


«Готовы, ребята!» — почти кричал Гриттон. «Открывается!»


Болито протиснулся сквозь толпу людей, понимая, что дверь распахивается внутрь, понимая, что никакой топор не сделал этого, и что в следующие секунды его людей может сбить с ног взрыв картечи.


Гриттон кричал: «Стреляйте, ребята! Давайте, займёмся этими ублюдками!»


Затем раздался другой голос, даже громче, чем голос сержанта: «Вперед, сержант Гриттон! Не стреляйте, чёрт вас побери!»


Болито почувствовал, как его несет через дверь поток ругающихся и ликующих морских пехотинцев, и когда они ворвались в грубо высеченный проход и рассредоточились в обе стороны, он уставился на две фигуры, высеченные на фоне одинокого фонаря.


Леру выдохнул: «Один из нас! Стреляй в этого солдата, Гриттон!» «Солдат» бросил мушкет, и когда двое морских пехотинцев схватили его за руки, он хрипло крикнул: «Это я!» Болито оттолкнул морских пехотинцев и обнял юношу за плечи. «Должно быть, я сплю!»


Олдэй крикнул: «Тогда и мы должны сделать то же самое, сэр!»


Леру снова был рядом. «Это главный журнал, сэр!» Он уставился на заляпанное лицо Паско. «Ты…? То есть, ты собирался…?»


Паско хрипло сказал: «Мы планировали взорвать магазин.


Командир знает, что корабль где-то поблизости. Он посмотрел на Олдэя, и силы внезапно покинули его. «И мы знали, что это будет Лисандр».


Олдэй кивнул, его грязное лицо расплылось в улыбке. «Мы не знали, что увидим быков этим прекрасным утром!»


Болито справился со своими путающимися мыслями. Возможно, всё ещё слишком поздно что-либо предпринять. Но всё уже не казалось таким мрачным, таким невозможным, как ещё несколько мгновений назад.


«Майор, отведите людей к батарее. Передайте своим стрелкам, чтобы стреляли осторожно: сомневаюсь, что вы встретите серьёзное сопротивление. Им не захочется стрелять здесь и устроить свой собственный ад». Он посмотрел на Паско и Олдэя. «Как вы и были готовы сделать». Олдэй сказал: «Вот ещё одно, сэр. На внешнем конце мыса есть вторая батарея. Кажется, это единственный погреб, но…»


Он замолчал, когда проход содрогнулся от внезапного взрыва. Раздались также ликующие возгласы и спорадические выстрелы из мушкетов.


Болито кивнул. «Думаю, это было оружие из другой батареи».


Паско хотел последовать за ним, когда тот побежал за морскими пехотинцами, но тот сказал: «Нет, Адам. На тебя пришлась львиная доля опасности. Оставайся здесь с этими ранеными морскими пехотинцами, пока я не придумаю, что делать».


Спеша по тускло освещённому коридору, мимо огромных чанов с ядрами, бочек с порохом и люлек для переноски массивных ядер к печи, он всё думал о случившемся. Паско и Олдей выжили. Мало того, они были здесь, с ним, хотя как им это удалось, он и представить себе не мог. Если бы его полностью развернуло у оврага или он прибыл в лагерь на несколько минут позже, они бы взорвали погреб и батарею, да и себя тоже. Он почувствовал, как от волнения защипало глаза. Принести такую жертву, такой безрассудный жест, даже не дожидаясь, пока корабль войдет в залив. Они знали, что это «Лисандр». Этого было достаточно.


Ещё один оглушительный удар поднял пыль с балок крыши, но он не торопился вкладывать меч в ножны, чтобы успокоиться, пока Леру, без шляпы, с кровью над глазом, сбегал по ступенькам и кричал: «Лисандр уже виден, сэр. Другая батарея открыла по нему огонь, но эта попала по нам». Он тяжело вздохнул. «Послушайте моих ребят. Их ликование — уже награда».


Болито вздрогнул, когда по журналу разнесся еще один звук.


Переместите часть пушек на другую батарею. Полагаю, там есть кипящий снаряд.


Леру повел его вверх по ступенькам, его пальто снова стало алым в прямоугольнике тусклого света с неба.


Болито чувствовал солёный воздух на лице и наблюдал за ликующими морскими пехотинцами, спешащими по земляным укреплениям и стреляющими по направлению к другой батарее. Он не обращал внимания на свист пролетающих мимо пуль и пристально смотрел на высокую пирамиду из парусины, которая, казалось, поднималась прямо из моря.


«Семьдесятчетвёрка» очень медленно входила в залив, её нижняя часть всё ещё находилась в глубокой тени. Херрик приближался, как и предполагал. Никакая батарея на свете не помешает ему осуществить план атаки и не отпугнёт от попытки спасти десант.


Из батареи грянуло орудие, и он стиснул зубы, когда высокий водяной смерч с силой прорвался мимо корпуса корабля. Слишком близко.


Он рявкнул: «Поторопите своих людей, майор! Скажите им, что море — их единственный выход!»
6. Атака на рассвете

«КУРС норд-ост, сэр!» — Голос рулевого приглушённо прозвучал. «Очень хорошо». Херрик беспокойно перешёл на наветренную сторону квартердека и всмотрелся в сторону земли.


Когда он повернулся, чтобы взглянуть вдоль верхней орудийной палубы, он понял, что может довольно ясно видеть некоторых членов экипажа, хотя на первый взгляд казалось, что там так же темно, как и прежде.


Он прошел на корму туда, где возле штурвала стоял Грабб с Пахарь, лучшим помощником своего хозяина.


«Сигнал уже должен был поступить, мистер Грабб». Ему следовало бы промолчать и оставить тревогу при себе. Но она казалась бесконечной. Медленное и осторожное приближение «Лисандра» к скрытой земле, напряжённое напряжение, когда матросы стояли у орудий на каждой палубе, в то время как другие ждали у брасов и фалов на случай, если он отдаст приказ резко сменить галс.


Время от времени справа от цепи он слышал крик лотового, всплеск воды под носом, когда он делал очередной заброс.


Ошибиться было невозможно. Ветер дул ровно по левому борту, глубина моря соответствовала показанной на карте, а Грабб прекрасно знал местность, так что сомнений быть не могло.


Мастер парусного спорта выглядел еще более бесформенным, засунув руки глубоко в складки своего тяжелого пальто.


«Мистер Плоуман повторяет: «Мы видели, как высадилась» группа, сэр. Никаких проблем, даже намека на присутствие донов не было». Он покачал головой и мрачно добавил: «Я согласен с вами, сэр. Сигнал должен был быть подан уже давно».


Херрик заставил себя снова пройти вперед к подножию огромной главной мачты, где Фиц-Кларенс осматривал орудийную палубу под леером.


Херрик сказал: «Там чертовски тихо».


Он пытался представить, что делают Болито и морпехи. Прячутся, взяты в плен, возможно, уже мертвы.


Фиц-Кларенс повернулся и посмотрел на него. «Стало легче, сэр. Намного». Он поднял руку, указывая на землю.


Херрик видел, что ближайший клочок тьмы рассеялся, и можно было различить серп песка, оживлённое движение брызг по разбросанным скалам. «Лисандр» стоял совсем близко к берегу, но глубина была безопасной. В любое другое время это был бы идеальный подход, идеальные условия, которых обычно не хватало в самый нужный момент.


"Клянусь" десять!


Грабб подтвердил это, пробормотав: «Земля, должно быть, в порядке по левому борту, сэр». Он гортанно кашлянул: «Мы сможем плюнуть на неё через полчаса!»


Под палубным ограждением он услышал, как кто-то коротко рассмеялся, и тут же командир орудия скомандовал ему, чтобы тот замолчал.


Матросы были в своих каютах с прошлой ночи, когда спустили шлюпки, и он наблюдал, как они двигались к берегу. Там, внизу, и ещё глубже, на нижней орудийной палубе, ожидающие матросы, вероятно, шёпотом высказывали свои сомнения, шутя по поводу осторожности капитана. Что бы они сказали, если бы он потерял корабль, а вместе с ним и их?


Фиц-Кларенс заметил: «Жаль, что мы потеряли связь с Харбеллом, сэр».


Херрик рявкнул: «Займитесь своими обязанностями, мистер Фиц-Кларенс!»


Возможно, это было лишь мимолетное замечание. Или лейтенант имел в виду, что если он слишком нервничает, чтобы принять решение, то ему следует подать сигнал маленькому шлюпу, чтобы тот сделал первый ход?


Он прошёл несколько шагов по накренившейся палубе, чувствуя, как расчёты девятифунтовых пушек наблюдают за ним, когда он проходит мимо. Каждое орудие было заряжено и готово к бою за закрытыми амбразурами. Абордажная сабля и абордажный топор были отточены на точильном камне на главной палубе. Казалось, это было несколько часов назад.


Он увидел лейтенанта Вейча, командовавшего верхней палубной батареей из восемнадцатифунтовок, который отдыхал у люка, болтая с двумя мичманами. Возможно, им было всё равно. Они были такими же, каким был он сам когда-то. Предпочитая оставить всё другим. Когда события развивались слишком быстро, чтобы успеть что-то подумать, всё равно было слишком поздно. Он переступил с ноги на ногу и наблюдал, как над землёй разгорается рассвет. Он участвовал во многих морских боях. Многое видел и познал милосердие выживания. Но такая работа была ему не по плечу.


Высоко над глубоко затенёнными палубами он слышал, как хлопают марсели и фок-рейс, а затем жадно наполняются воздухом от внезапного порыва ветра. Ещё выше были подняты и хорошо натянуты брамсели, и ему показалось, что он видел, как один из впередсмотрящих на мачте дрыгал ногами, чтобы сдержать холод сырого воздуха.


Он перешёл на другую сторону палубы, странно просторной без морских пехотинцев. Он попытался представить себе каждого офицера своего подразделения, от Фиц-Кларенса с его изысканной маской абсолютной уверенности в себе, до таких, как лейтенант Киплинг на нижней орудийной палубе и Вейтч, который, казалось, был так расслаблен со своими командами под надутым парусом. С Гилкристом на берегу и лейтенантом Стиром с ним, ему и так не хватало людей. Но те, кто остался, ещё едва сплотились в команду, и их навыки стрельбы под огнём ещё предстояло проверить.


"Клянусь" семнадцать!


Он услышал свой голос: «Поднимите вопрос еще раз, мистер Грабб».


«Есть, сэр!»


Херрик проигнорировал внезапный топот босых ног, когда мужчины спешили подстричь газоны. Он принял небольшое решение. Ещё было время его изменить.


Он думал об остальной части эскадры, и особенно о капитане Фаркуаре. Фаркуар получил инструкции. С другим двухпалубником и «Баззардом», прикрывающим фланг, он будет готов прийти на помощь, как только получит сигнал. Когда рассветёт, можно будет связаться с Харбеллом…


Херрик вздрогнул от внезапного отчаяния. Всё это займёт время. Слишком много времени. Болито и десантный отряд не подали сигнал, как было условлено. Вести Лисандера в залив без поддержки и разведданных с берега было безумием. Болито ясно дал это понять.


«Курс север» — на восток на север, сэр!»


"Очень хорошо."


Херрик снова подумал о Фаркуаре. Он был бы рад, если бы тот попросил о помощи. И точно так же он возненавидел бы его, если бы тот не принял решения. Он был флаг-капитаном. Как же кисло это звание звучало в этот момент.


Он медленно произнёс: «Мы войдем в залив, мистер Грабб». Он посмотрел на расправленные плечи Фиц-Кларенса. «Пожалуйста, выключите батарею левого борта».


Когда труба тянулась с палубы на палубу, а крышки иллюминаторов поднимались, Херрик услышал приглушённый крик, когда, визжа, словно потревоженные кабаны, орудия «Лисандра» выкатили наружу. Он попытался собраться с мыслями, представив себе спокойное лицо Болито.


Фиц-Кларенс осторожно доложил: «Орудия левого борта закончились, сэр».


«Спасибо. Передайте команду на карронады. Огонь только по моей команде. Всегда трудно пометить наземную цель…» Он замолчал, почувствовав любопытный взгляд лейтенанта.


«Как вы увидите».


«Лисандр» довольно круто кренился под напором парусов, но Херрик по опыту знал, что в таких обстоятельствах лучше сохранять максимальную маневренность. Ни одному кораблю ещё не удавалось одолеть удачно расположенную береговую батарею. Это было всё равно что пытаться убить блоху пером.


Он перешёл на наветренную сторону, держась за сетку гамака, и наблюдал за бурлящей водой под упавшими камнями. Западный мыс скользил по траверзу, и когда кливер «Лисандра», словно копьё, уловил первый тонкий луч света, он увидел залив и твёрдую землю за ним.


Он резко бросил: «Измените курс на два румб, мистер Грабб. Держите курс на север» на восток. Он знал, что Грабб молча протестует позади него, но сосредоточился на широте и глубине маленькой бухты. Она могла быть пуста. Возможно, они все ошибались с самого начала.


Когда брасы были снова установлены, а реи отрегулированы для удержания ветра, он заставил себя пройти на корму к компасу, чувствуя на себе взгляды двух рулевых, пока он проверял курс, а затем повернулся, чтобы осмотреть установку каждого паруса.


«Ни» на восток, сэр.


Он кивнул. «Хорошо».


Грабб добавил: «Она полна и» до свидания, сэр, настолько близко «насколько это возможно».


Херрик смотрел на огромные паруса, замечая, как они начинают хлопать и дрожать. Реи были крепко закреплены, и корабль, должно быть, терял ход, несмотря на давление парусов. Но это давало ему максимум времени и места для маневра.


«Палуба! Мушкетный огонь по левому борту!» Пауза, а затем с фок-мачты: «Корабли на якоре, сэр! Трое на них!»


Внезапный грохот большой пушки заставил многих людей вскрикнуть от тревоги.


Херрик затаил дыхание, считая секунды, пока со свистом и громким всплеском мяч не упал «вниз, далеко от противоположной стороны».


«Пусть она упадет с вершины, мистер Грабб».


Херрик прислушался к скрипу рулевого механизма и шумному отклику брам-стеньг, когда кливер-гик «Лайсандра» слегка повернулся к выдвинутому наружу указателю другого мыса.


Бац! Он с изумлением осознал, что теперь видит бледный пляж за пришвартованными судами. И какие-то бегающие фигуры, похожие на насекомых, безликие.


Бац! Раздался громкий хор криков, когда ядро с силой ударилось о борт судна, подняв завесу брызг над баком.


Пахарь заметил: «Хорошая стрельба».


Грабб сказал: «Значит, они ждали» нас. Должно быть, «знали всё это время».


Фиц-Кларенс крикнул: «Один из кораблей! Он пытается тронуться с места!»


Херрик вытер лоб. Он чувствовал разочарование на каждом шагу. Его тошнило от нового осознания того, что им отказано даже в возможности удивиться.


«Бриг, сэр!» — дико закричал молодой Саксби. — «Она перерезала якорный канат!»


Херрик видел, как трепетали бледные паруса брига, когда тот поставил фок и кливер, как его очертания становились короче, когда он, освободившись от якоря, начал отплывать к морю. Тот же ветер, что нес «Лисандр» к предательским струям падающих ядер, должен был привести его в безопасное место.


Он обнажил шпагу и быстро пошёл к палубному ограждению. Это был пик горечи и тревоги, беспокойства за Болито и за свои собственные способности.


«Мистер Вейтч! Как пожелаете! Я хочу, чтобы этот бриг был задержан!»


Лейтенант вышел из транса и крикнул: «Командиры орудий! На подъём!» Он присел за одним из своих восемнадцатифунтовок, глядя в открытый иллюминатор. «Огонь!»


Вся батарея изрыгала огонь и дым долгим, прерывистым залпом. Пока дым потек обратно через порты, а орудийные расчёты бросились в бой, используя губки и трамбовки, Херрик увидел, как море вокруг брига было испещрено огромными кругами белых брызг.


Орудийные тягачи визжали, когда восемнадцатифунтовые орудия поднимали и поднимали по наклонной палубе к портам. Капитан за капитаном поднял руку, и Вейтч рявкнул: «Огонь!»


Снова протяжный грохот канонады, ярко-красные и оранжевые языки пламени, вырывающиеся из корпуса, их тяжёлые ядра, скачущие по воде и вздымающиеся над бригом и вокруг него, словно густые клубы брызг. Когда дым рассеялся, Херрик увидел, что грот-мачта брига исчезла, и он, казалось, беспомощно дрейфует, потеряв управление, на палубе царил хаос.


Он крикнул: «Прекратите огонь! Мистер Фиц-Кларенс, оба катера должны быть готовы к спуску через пять минут». Он вытирал глаза, когда над квартердеком поднялось ещё больше едкого порохового дыма. «Принимайте командование на себя». Он схватил лейтенанта за руку и повернул его к сетям. «Это среднее судно — какой-то транспорт. С глубоким корпусом. Выведите его из строя, прежде чем они попытаются его затопить. Если окажете сопротивление, отойдите, и я разнесу его, когда мы будем проходить». Он подтолкнул его к трапу и крикнул: «Мистер Вейтч! Убавьте паруса! Уберите с него рули!»


Грабб посмотрел вверх, когда в главный марсель, словно огромный металлический кулак, врезался шар, оставив дыру размером с талию человека.


Он сказал: «Боже Всемогущий».


Херрик расхаживал по палубе, перебирая в уме одну ситуацию за другой. По мере того, как крен корабля уменьшался из-за ослабления парусов, абордажные сети поднимались, и под хор криков и ликований два катера поднимались и проходили по трапу. Мужчины падали за борт, высоко держа абордажные сабли и мушкеты, в то время как другие руки отвязывали весла и отталкивались от толстого борта корабля:


Со стороны суши послышалось еще больше ударов, а один снаряд пролетел сквозь защитный кожух и заставил матроса упасть, задыхаясь, на сетки, натянутые для защиты орудий от падающих обломков.


И как быстро свет проникал и усиливался в заливе. Херрик оторвался от наблюдения за двумя лодками, барахтающимися у причала, и увидел батарею на холме, над которой клубился дым. Скоро пора будет сдавать корабль, подумал он. Вернись через залив и прикрой отряд, выходящий из воды, и их лодки.


Бац! Он резко обернулся, когда мяч врезался в нижнюю часть корпуса, сотрясая её до самых досок под его ботинками.


Под марселями, фоком и кливером «Лисандр» продвигался очень медленно, и в качестве цели он не мог бы выглядеть лучше.


Херрик резко сказал: «Мы скоро отступим, мистер Грабб». Он закрыл уши, чтобы не слышать чьих-то криков. «Мы сделали всё, что могли».


Ещё два мяча пронеслись по синей воде, словно пара акул, стремительных прыжков. Один пролетел между двумя катерами, едва не задев бешено мчащиеся лопасти вёсел, другой врезался в бок «Лисандра» чуть ниже клюва.


Он заставил себя наблюдать за усилиями двух катеров. Один уже сцепился с тяжёлым транспортным судном, другой вёл перестрелку из мушкетов с метавшимися фигурками на его корме.


Ему нужно отозвать и шлюпки. Вся затея провалилась. Он повернулся к мичману Саксби, стоявшему с сигнальной командой, когда услышал недоверчивый крик: «Сэр! На другой батарее, сэр!»


На реях и орудийных палубах раздались крики радости, и когда Херрик пристально посмотрел на тонкую мачту над испанской батареей, он увидел, как наверху дернулся флаг — тот самый, который развевался на пике Лисандра.


Грабб пробормотал: «Я вижу багрянец! Эти чёртовы быки всё-таки добрались туда!»


Остальные голоса потонули в одном оглушительном взрыве. Он прокатился от мыса, разбрасывая камни и обломки по всему пляжу и разбрасывая солдат, пытавшихся оттуда приблизиться к батарее.


Херрик попытался сдержать ухмылку. «В дрейф, мистер Вейтч!» Он резко кивнул. «Да, вы! На военном корабле быстро повышают!»


Он указал на транспорт. Взрыв в оставшейся батарее положил конец сопротивлению, и он видел, как люди Фиц-Кларенса хлынули на борт, испанский флаг приспустился, подтверждая захват. Второй бриг был уже в пути, надувая паруса и двигаясь на максимально возможной скорости, чтобы избежать гибели.


Херрик спокойно наблюдал за ней. «Хэрбелл поймает эту штуку».


С накренившимися и грохочущими парусами «Лисандр» шёл против ветра. С берега больше не раздавалось ни звука, а вдоль берега лишь трупы и раненые свидетельствовали о масштабах бомбардировки.


«Спускайте больше шлюпок». Херрик оценил медленный дрейф воды через залив. «Возможно, придётся встать на якорь, но я хочу, чтобы все домкраты были подняты».


Саксби крикнул: «Коммодор идёт по берегу, сэр!» Он подпрыгнул. «А вот и морпехи!»


Херрик вцепился в поручни и с благоговением наблюдал за беспорядочной процессией. Он увидел лейтенанта Стира, стоящего по пояс в воде рядом со шлюпкой, которую его моряки, должно быть, где-то откопали. Неуверенные шаги раненых, которых переносили на борт, и два катера, мчавшиеся с призового судна на помощь остальным.


Грабб подошёл к нему. «Это даст донам что-то, за что можно ухватиться, сэр».


Херрик кивнул. Один корабль потоплен, более крупный захвачен, а оборонительные сооружения разрушены.


Он напрягся. «Мистер Саксби! Дайте мне ваш стакан!»


Грабб уставился на него. «В чём дело, позвольте узнать, сэр?» Херрик протянул ему стакан и тихо ответил: «У коммодора с собой племянник».


Хозяин тихонько присвистнул. «Его рулевой тоже Бог». Он захлопнул стекло. «Не думаю, что смогу выдержать ещё несколько чудес за один день!»


Херрик медленно шёл по трапу, не в силах оторвать взгляд от приближающейся лодки. Это было очень близко. Он едва не принял решение. Возможно, Грабб был прав насчёт чудес.


Он отыскал фигуру Вейтча на шканцах. «Приготовьтесь встретить коммодора!»


Через несколько мгновений Болито поднялся наверх и пролез через входной люк. Его лицо было грязным от дыма, локти выглядывали из рукавов, но он улыбался так, что Херрик почти забыл об этой улыбке.


Болито сказал: «Ты очень вовремя, Томас!» «Я почти выполнил ваш приказ, сэр», — Херрик неловко усмехнулся. «А потом я вспомнил, что бы вы сделали на моём месте».


Болито запрокинул голову и сделал несколько глубоких вдохов. Это было совсем близко. Люди Леру выпустили три раскалённых ядра по другой батарее, и он думал, что они сдадутся. Но худой, фанатичный офицер снова и снова подбадривал их и поддерживал. Аллдей назвался комендантом лагеря. Испанцу также удалось вести точный обстрел из своей пушки, направленной в море, и как минимум два ядра попали в Лисандера, а может, и больше.


Затем, когда корабль, казалось, собирался уйти от беспощадного артиллерийского огня, один из выстрелов Леру попал в пороховой погреб батареи. Там всё и закончилось, и он увидел, как испанского капитана разорвало на части взрывом, а его сабля всё ещё развевалась в воздухе.


Он обернулся и наблюдал, как Паско хромает через порт под радостные возгласы и смех, а некоторые из орудийных расчетов столпились вокруг него, чтобы похлопать его по плечу или указать на его запятнанную вином форму.


Херрик покачал головой. «А я сомневался, что мы сможем это сделать, сэр».


Болито печально посмотрел на него. «С такими людьми я мог бы сделать всё, что угодно, Томас».


Эллдей прошел мимо, его босые ноги с трудом держались подальше от рым-болтов и орудийных такелажных приспособлений.


Болито отстегнул свой потускневший меч и протянул его ему. «Вот, Олдэй. Я сейчас спущусь».


Олдэй посмотрел на него, и на его лице снова появилось напряжение. «Да, сэр».


Болито тихо добавил: «Я расстроюсь, если уровень воды в моих графинах всё ещё будет высоким, когда я их проверю». Он с нежностью посмотрел на него. «Я благодарен за твою безопасность».


Херрик подождал, пока Олдэй скрылся за люком каюты, а затем сказал: «Я впервые вижу, чтобы его лишили ответа, сэр».


Болито наблюдал, как морпехи поднимались на борт или их вытаскивали через порт, — взгляды, полные растерянности, боли и искренней радости от того, что они живы и целы. Он чувствовал, как его собственная дикость угасает, и представлял, каково было Паско и Оллдею.


Он стряхнул с себя эти мысли. «Что ж, капитан Херрик, прикрепите шлюпки и дайте сигнал нашему призовому судну сняться с якоря и занять позицию под ветром». Он легонько похлопал его по плечу, и улыбка вернулась на его лицо. «Мы немедленно присоединимся к эскадре».


Болито молча ждал, пока Херрик закончит изучать карту. Через кормовые окна он видел, как захваченный испанский транспорт тяжело плелся в кильватере «Лисандра», и в сотый раз задумался о своём решении не отправлять его в Гибралтар в качестве очередного приза.


Херрик выпрямился и посмотрел на него. «Согласен, сэр. По нашим расчётам, мы находимся в проливе между Испанией и островом Ибица. Мистер Грабб уверяет меня, что мыс Сан-Антонио находится примерно в двадцати пяти милях от траверза левого борта».


Болито склонился над картой и изучил разбросанные пеленги и глубины вдоль испанского побережья. Прошло два дня с тех пор, как Херрик приплыл в залив, чтобы спасти их, прежде чем приказал «Хэрбеллу» Инча преследовать оставшийся бриг. Либо бриг оказался быстрее, чем казалось, либо Инч потерял ориентировку. Последнее более чем вероятно, решил он.


Херрик прямо сказал: «Я не вижу причин, по которым мы не встретились с эскадрой, сэр». Его взгляд оставался спокойным, когда он добавил: «Капитан Фаркуар прекрасно знал, что нам может понадобиться поддержка.


Болито подошёл к кормовым окнам и наблюдал, как фок-сейл испанского корабля развевается на изменчивом ветру. Это была странная добыча. Набитая доверху порохом и дробью, кормом для лошадей и мулов и достаточным количеством палаток, чтобы укрыть целую армию, она оставалась загадкой. Её звали Сегура, и, отплыв от берега, он послал за её хозяином, коренастым, скрытным мужчиной, который был откровенно ошеломлён, когда Болито показал письмо, которое люди Джавала принесли с захваченной шхуны.


Капитан-испанец, ломая язык, настаивал, что не знает конечного пункта назначения. Более того, в его каюте не было ничего, что могло бы доказать обратное, и, если только он не выбросил свои приказы за борт при первых признаках опасности, он был в таком же неведении, как и его захватчики.


Он не казался умным лжецом. Он признался, что ему было приказано доставить груз к месту встречи в заливе Валенсия, где он мог ожидать эскорта и, возможно, других торговых судов, зафрахтованных для военных целей. Он оправдывался тем, что был плохим моряком и не хотел ввязываться в войну. Испанский комендант, отвечавший за погрузку его судна, дал ему инструкции, которые…


Это поставило бы его под контроль французов. Капитан сказал, что французы используют множество судов по всему Средиземноморью для поддержки своих недавно созданных форпостов.


Стоит ли игнорировать эту неожиданную находку? Если какая-то встреча всё же предстояла, лучше перестроить эскадру, прежде чем снова вторгаться в воды противника.


Но Фаркуара здесь не было. Ветер почти не менялся, и, по сути, ничего такого, что могло бы помешать другим кораблям выйти на связь.


Он медленно произнёс: «Возможно, капитан Фаркуар был связан с противником». «Возможно». В голосе Херрика слышалось сомнение. «Но факт остаётся фактом, сэр: Харбелл не вернулся, ни с добычей, ни без неё, и мы одни. Скорее всего».


Болито кивнул. «Верно. Думаю, мы сохраним прежний курс. Фаркуар может по каким-то своим причинам решить присоединиться к нам ближе к нашей конечной цели». Он провёл пальцами по карте и по району, обозначенному заливом Лион. «Французы разворошили муравейник, Томас. Думаю, у них на уме нечто большее, чем вторжение в Англию». Он указал рукой на берега Африки. «Уверен, это будет здесь».


Он вдруг вспомнил яркую вспышку над крепостными валами, когда люди Леру запустили светящийся шар в испанский пороховой склад. Как же изменились его люди за это короткое время! Они почти не колебались, и его трогали их усилия, даже когда атака казалась безнадежной.


Новости, должно быть, уже достигли высших эскадр. Даже таких далёких, как Франция. Если эскадра прощупывала путь, то и противник, должно быть, размышлял о её намерениях. Он снова прошёл на корму и уставился на призовой корабль.


Командовал лейтенант Фиц-Кларенс, несомненно, радующийся своему неожиданному повышению.


Херрик сказал: «Если Хэрбелл не вернётся в течение дня, боюсь, нам придётся считать её потерянной». Он потёр подбородок. «А это значит, что мы останемся без глаз». И добавил с внезапной горечью: «Чёрт бы побрал этого Джавала! Держу пари, он ушёл за какой-нибудь жирной добычей, чтобы набить карманы!»


Болито задумчиво смотрел на него. «Вполне возможно. Или, может быть, вся эскадрилья уничтожена?» Он коснулся его руки и улыбнулся. «Это была шутка, Томас. Но не думай, что я не беспокоюсь».


Он обернулся, когда в сетчатую дверь постучали. Это был Паско, незнакомец, почти в своей настоящей форме.


«Вы посылали за мной, сэр?»


«Да». Болито указал на стул. «У тебя было ещё время подумать о своём испытании?» Он увидел, как тёмные глаза юноши стали отстранёнными, и добавил: «Это может быть важно, Адам».


Паско размял ноги. «У меня сложилось впечатление, что испанцы настолько готовы помочь своему союзнику, что готовы на всё, кроме сражения. Они использовали рабов на галерах, преступников, всех, кто мог поднимать и переносить грузы, для строительства укреплений и подготовки путей погрузки на всевозможные суда».


Болито посмотрел на них и улыбнулся. «Поскольку корабли графа Сент-Винсента наблюдают за Кадисом и портами Бискайского залива, я думаю, что вряд ли всё это на пользу Англии». Он твёрдо кивнул. «Вот что я и намеревался сделать. Направляйтесь в Тулон и другие небольшие французские порты поблизости, где, если повезёт, мы встретимся с другими нашими кораблями. Затем на юго-восток, на Сицилию, где сможем пополнить запасы воды и провести тайные расспросы». Его улыбка стала ещё шире, когда он заметил сомнения Херрика. «Я знаю, Томас, Королевство Обеих Сицилий находится в мире с Францией. Но из этого же не следует, что оно воюет с нами, а?»


Он взглянул на открытый световой люк и услышал крик впередсмотрящего: «На палубу! Паруса по левому борту!»


Херрик встал. «Прошу прощения, сэр». Он застенчиво улыбнулся. «Хотя, полагаю, вам всё ещё трудно удержаться от того, чтобы не бегать по палубе вместе с нами!»


Болито подождал, пока он уйдет, а затем спросил: «А ты, Адам, как твои боли?»


Паско усмехнулся: «Я и не думал, что на теле может быть столько синяков».


Над головой раздались шаги, и Болито представил, как вахтенного мичмана гонят к вантам с самым большим доступным телескопом. Хэрбелл был явно один. Неважно. Ещё один приз, возможно, поднял бы их авторитет в глазах адмирала, но рисковать единственным шлюпом не стоило.


«Пэскоу» — тихо спросил он. «Я хотел бы кое-что спросить, сэр?»


Болито посмотрел на него, видя решимость и лёгкую тревогу. «Ты заслужил право спрашивать, что хочешь». Паско не ответил на его улыбку. «Дама, дядя.


Кэтрин Пареха. Та самая YQU… — Он запнулся. — Вы знали её в Лондоне.


«Ну?» Он подождал. «Что с ней?»


«Мне было интересно. Ты её домой отвёз, я имею в виду, в свой дом в Фалмуте?»


Болито медленно покачал головой. Увидев её лицо. Чувствуя её тепло, её потребность в нём. «Нет, Адам. Не в Фалмут», — Паско облизнул губы. «Я не хотел совать нос в чужие дела».


«Всё в порядке». Болито пересёк красную палубу и схватил его за плечо. «Это важно для тебя, я вижу. Но мои чувства тоже много значат для меня».


Паско откинул волосы со лба. «Конечно». Он улыбнулся. «Понимаю». Он снова помедлил. «Она мне нравилась. Вот почему я…» Болито серьёзно посмотрел на него. «Вот почему вы скрестили мечи. За моё имя».


"Да."


Болито подошёл к столу и достал сломанный меч. «Возьми это. Это было для меня утешением, когда все остальные думали, что ты мёртв». Он увидел, как тот держит меч, словно тот раскалён докрасна. «Но сохрани его для врага, а не для тех, кто пытается ранить тебя словами».


Он оглянулся, когда ноги застучали по трапу, и через несколько секунд Люс, который, по-видимому, был вахтенным мичманом, поспешил в каюту и доложил: «Капитан Херрик, ваше почтение, сэр. „Хэрбелл“ уже виден, и он будет на расстоянии сигнала в течение получаса». Его взгляд метнулся в сторону Паско. «Других парусов не видно, сэр».


«Спасибо, мистер Люс». Болито сравнил их. Паско был на год старше Люса, если не больше. Он был рад их дружбе в этом кишащем и зачастую бессердечном мире линейного корабля. «Мои поздравления капитану».


Ему нужно было выйти на палубу, даже на фор-марш, несмотря на всю его ненависть к высоте, чтобы посмотреть, что случилось с Инчем и его запоздалым шлюпом. Он вздохнул. Это было совершенно бесполезно. Пока его собственный широкий шкентель оставался над этим или любым другим кораблём, он был обязан оставаться неподвижным, чтобы сосредоточить свою энергию на решениях, выходящих за рамки управления кораблём.


Остальные наблюдали за ним, и Паско спросил: «Могу ли я пойти с мистером Люсом?»


«Конечно». Он смотрел им вслед. Ничего не изменилось. Он как раз закончил записывать события рейда, когда Херрик снова пришёл в каюту, его лицо расплылось в улыбке. «Хэрбелл подал сигнал, сэр. Два паруса на северо-запад. Если я был неправ капитаном Фаркуаром, то сейчас самое время признать это».


Болито быстро подошел к карте, вспоминая перемену ветра, ощущение песка и пыли на щеке, когда он с тоской слушал новости корнуоллского морского пехотинца о непроходимом овраге.


Он сказал: «Ни в чём не признавайся, Томас. Даже Фаркуар не смог бы вести свои корабли так быстро, чтобы доставить их к северо-западу от нас!»


Он схватил шляпу. «Инч, должно быть, потерял свой бриг, но, ей-богу, сегодня он привёз нам рыбу покрупнее!»


Херрик поспешил за ним, на его лице отразились новые сомнения и опасения.


На квартердеке было очень светло, и солнце стояло почти прямо над грот-реем. Болито кивнул Вейчу, который нес вахту, а затем направился на наветренную сторону, устремив взгляд за бак, к сверкающему горизонту и его дымке.


Херрик крикнул: «Направляйтесь к Харбеллу. Расследуйте. Держитесь на позиции с подветренной стороны».


Флаги скользили и скользили по палубе в разноцветном беспорядке, пока, к удовлетворению Люса, они не были надежно закреплены на фалах и вскоре не стали развеваться на ветру.


«Хэрбелл принят, сэр».


Херрик кисло сказал: «Чёрт возьми, я так и думал». Фрэнсис Инч всегда был слишком быстр, чтобы сбиться с пути. Он ухмыльнулся, несмотря на тревогу. «Вот же идиот!»


Минуты тянулись, и группы моряков, которые только что думали только о своем полуденном приеме пищи, каким бы скудным он ни был, теперь толпились у вант и трапов, чтобы поглазеть на небольшие очертания шлюпа.


Люс забрался на середину вант и держал подзорную трубу наготове, чтобы корабль не нырял и не качался.


Внизу Паско смотрел вверх, прищурившись от яркого света, уперев руки в бока. Возможно, Болито подумал, что, возможно, вспоминал времена, когда он был мичманом-сигнальщиком.


Грабб печально сказал: «Если это будут ещё два приза, нам придётся терпеть нехватку обученных людей, способных управлять этим кораблём». Крик Люса внезапно прервал пересуды на квартердеке. «Из Харбелла, сэр! Враг в поле зрения!»


Болито медленно подошёл к люку каюты и облокотился на поручень. Он уже мысленно видел их, мчащихся к нему вдоль берега. Он видел их задолго до подтверждения со шлюпа, возможно, когда Люс пришёл в каюту.


Он сказал: «Сигнал Инчу приближаться к „Сегуре“». Он ждал, видя смешанные выражения сомнения и волнения на их лицах. «Когда он приблизится, дайте ему сигнал держать приз под прикрытием. Мы не потеряем его, если сможем».


Херрик резко спросил: «А мы, сэр?»


Люс снова крикнул: «Из Харбелла, сэр. Два линейных парусника».


«Мы, Томас?»


Херрик подошёл ближе, отгородившись от наблюдавших поблизости офицеров. «Мы справимся с ними обоими?»


Болито медленно указал на голый горизонт. «Если только ты никого больше не видишь, Томас».


Гилкрист поспешил на корму, притопывая ногами в своей странной подпрыгивающей походке. Он посмотрел прямо на Херрика.


«Приказы, сэр?»


Болито спокойно сказал: «Прошли 19 четвертей, мистер Гилкрист. И я хочу, чтобы корабль был готов к бою через десять минут». Гилкрист зашагал прочь, его длинные руки настойчиво манили барабанщиков морской пехоты.


Болито снова повернулся к Херрику. «И дай ему галсы, Томас. Хочу, чтобы враг увидел, как мы рвёмся в бой». Он удержал его, тихо добавив: «Неважно, что мы чувствуем, а?»


Он подошёл к трапу на корме и начал подниматься. За спиной у него раздался отрывистый бой барабанов и тут же раздался топот спешащих людей: отряд Лисандра откликнулся на призыв.


Болито облокотился на кормовой поручень и прикрыл глаза, наблюдая, как шлюп снова меняет очертания, переходя на новый галс, пытаясь пробиться сквозь ветер к своему флагману. Скоро враг покажет своё лицо.


Болито разобрался в своих ощущениях. Это был его первый выход в море с прошлого года.


Он смотрел на дымку вокруг мачт «Хэрбелла», вспоминая прежние времена. Не потому ли он приказал поставить больше парусов? Чтобы поскорее покончить с этим, хотя бы для того, чтобы проверить свою силу или слабость?


Под палубой он слышал, как срывали экраны, как грохотало снаряжение, вытаскиваемое из орудий и люков. С двенадцати лет он был частью этой жизни, разделял её, терпел всё, что она могла предложить и что грозило.


Он посмотрел на людей, снующих вокруг своих орудий на верхней палубе, на морских пехотинцев, степенно марширующих по обе стороны кормы, словно на обычном параде.


Теперь он был коммодором. Он мрачно улыбнулся. Но без эскадрильи.
7. Одна компания

«Разрешён к бою, сэр». Лицо Гилкриста оставалось непроницаемым. «Ровно девять минут».


Болито не услышал ответа Херрика и неторопливо направился к наветренной стороне палубы. С поднятым большим главным парусом и всеми видимыми орудиями, готовыми к бою, корабль приобрел атмосферу напряженности и угрозы.


Херрик подошёл к нему и прикоснулся к шляпе. «Кроме семи больных или раненых, сэр, вся команда корабля находится в строю». Он вопросительно посмотрел на него. «Мне передать приказ погрузить и выдвигаться?»


"Позже. "


Болито снял телескоп со стойки и направил его на левый борт. Морская гладь болезненно сверкала в ярком свете. Словно миллион крошечных зеркал. Больше серебристая, чем синяя. Он застыл, когда перед его объективом проплыли сначала один, а затем другой корабль.


Херрик всё ещё смотрел на его лицо. Что-то искал. Возможно, их судьбу.


Болито сказал: «Семьдесят четыре, наверное. Из-за этого ветра им тяжело идти».


Он держал подзорную трубу на головном судне. Оно отворачивалось, открывая взгляду свою длину, два ряда клетчатых орудийных портов. Паруса были в беспорядке, он видел, как по ним скользили тени, пока капитан пытался удержать ветер, пока не завершил смену курса.


Он сказал: «У него плохое управление, Томас». Он прикусил губу, пытаясь представить свой корабль с точки зрения противника. Пройдёт час, прежде чем они схватятся. Чтобы иметь шанс против двух мощных семидесятитрёхстволок, ему нужно держаться за анемометр. По крайней мере, пока он не сможет сбить одну из них или пройти между ними. Он медленно добавил: «Слишком долго в порту», возможно. Как и нам, им нужна вся возможная подготовка.


Болито наблюдал, как стройный корпус «Хэрбелл» проходит мимо него на сходящемся галсе, а её офицеры круто разместились на узком квартердеке. Ему показалось, что Инч машет шляпой, но он забыл о нём, когда люди Люса подняли сигнал, призывающий «Хэрбелл» занять новую позицию. В качестве простого зрителя, в худшем случае — выжившего, который сообщит новость адмиралу или Фаркуару.


Он подошёл к трапу и пробежал взглядом по верхней палубе. Самое худшее. Ожидание. Жаль, что только половина команды успела поесть до вызова на каюту.


Он спросил: «У нас осталось пиво, Томас?» Херрик кивнул. «Полагаю, да. Хотя сомневаюсь, что казначей обрадуется, если он сейчас об этом заговорит».


«Но он не будет сражаться». Болито заметил, как его слова разнеслись по ближайшей группе орудийных расчётов. «Передайте приказ немедленно».


Он отвернулся. Это был дешёвый способ поднять их боевой дух. Но это было всё, что у него было.


Он вернулся на квартердек и встал, балансируя одной ногой на девятифунтовой пушке. Капитан взглянул на него и похлопал костяшками пальцев по лбу. Болито улыбнулся. Мужчина был стар, или выглядел старым. Его грубые руки были покрыты смолой, а руки были покрыты свирепыми синими татуировками.


Он спросил: «А ты кто?»


Мужчина обнажил неровные зубы. «Мариот, сэр». Он помедлил, сомневаясь, стоит ли продолжать разговор со своим коммодором. Затем он добавил: «Служил с вашим отцом, сэр, на старой «Сцилле».


Болито уставился на него. Он подумал, рассказал бы ему Мариот, если бы он был у другого орудия в какой-нибудь другой части корабля.


Он спросил: «Вы были там, когда ему отрубили руку?» Мариот кивнул, его выцветшие глаза смотрели куда-то вдаль. «Да, сэр. Он был хорошим человеком, я не служил никому лучше». Он неловко усмехнулся, «защищая» ваше присутствие, сэр.


Херрик остановился рядом с ним, и на его лице отразился вопрос. Болито сказал: «Этот человек служил с моим отцом, Томасом». Он прикрыл глаза, высматривая противника. «Как тесен мир, связанный с флотом».


Херрик кивнул и спросил Мариота: «Сколько вам лет?» Мужчина покачал головой. «Не могу точно вспомнить, сэр». Он похлопал по казённику пистолета. «Но достаточно молод для этой маленькой леди!»


Болито медленно ходил взад и вперёд по палубе, не обращая внимания на радостные крики, которыми приветствовали первую порцию пива. Все в одной компании. Человек, который был с его отцом в Индии. Эллдей, его доверенный рулевой и друг, которого впервые привела к нему группа вербовщиков. Херрик, когда-то младший лейтенант под его началом, и Адам Паско. Единственный сын его брата, возможно, связующее звено между ними всеми.


Херрик говорил: «С ними, может быть, и обращались плохо, сэр, но я был бы счастливее, если бы у нас была хоть какая-то поддержка. Даже фрегат, чтобы вцепиться им в чёртовы задницы!»


Болито остановился у сетей, поняв, что весь в поту. «Лисандр сражался с афинским флотом и разбил его почти за четыреста лет до рождения Господа нашего. Он захватил Афины годом позже, если верить моему старому наставнику». Он улыбнулся Херрику. «Он, конечно, не подведет нас сегодня?» Он добавил тише: «Будь спокоен, Томас. Твои люди следят за тобой. Прояви хоть каплю сомнения, и нам конец».


Херрик сцепил руки за спиной, опустив подбородок на шейный платок. «Да. Прости. Странно, как ты никак не можешь привыкнуть к тому, ради чего работал и учился: к виду вражеского паруса, к звуку бортового залпа. Иди вперёд, пока не попадёшь под удар или не потонешь». Он добавил с необычной горечью: «Эти чопорные люди в Англии, которые рыдают при виде королевского корабля, выходящего из гавани, никогда не думают о «беднягах, которым приходится их обслуживать». Кто умирает каждый день, чтобы обеспечить им комфорт и безопасность».


Болито бесстрастно смотрел на него. Теперь было легче разглядеть прежнего Херрика. Он был готов вступиться за аутсайдера, независимо от того, сколько гнева навлекал на себя начальство. Вероятно, поэтому он всё ещё был младшим пост-капитаном.


Он спросил: «А твоя сестра, Томас, как она?» Херрик взял себя в руки. «Эмили?» Он отвёл взгляд. «Она, без сомнения, скучает по нашей маме, хотя под конец ей пришлось немного позаботиться».


Болито кивнул. «И вы наняли кого-нибудь, кто позаботится об Эмили, пока вы в море?»


Херрик повернулся к нему, глядя на солнце. «Могу ли я спросить, сэр, вы собираетесь говорить о мистере Гилкристе?»


«Я кое-что слышал, Томас». Он был удивлён тоном Херрика. Его готовностью отстаивать достигнутое соглашение.


Глаза Херрика были почти бесцветными в ярком свете. «Эмили им очарована. Он надёжный офицер, хотя порой и вспыльчивый». Он опустил голову. «И то, что у него есть, он заслужил, сэр».


«Как и ты, Томас».


«В самом деле», — вздохнул Херрик. «И мне очень важно, чего хочет Эмили. Видит Бог, у неё было очень мало в этом мире!»


"Палуба там!"


Гилкрист шагал по палубе, сложив ладони чашечкой. «Что такое?»


«Ведущий» корабль набирает больше парусов!


Херрик схватил подзорную трубу и поспешил к ограждению. «Чёрт их побери! Они попытаются прорвать нашу оборону».


Болито наблюдал «за ним, видя, как тот размышляет над тем, как лучше представить свой корабль врагу, и в то же время не упуская из виду то, что они говорили».


Гилкрист резко сказал: «Они не подойдут слишком близко, сэр. Скорее всего, они воспользуются цепной дробью или лангриджем, чтобы попытаться вывести нас из строя. А потом не спеша и без особого риска прогремят нашу корму». Болито сказал: «Подайте сигнал Харбеллу. Мы изменим курс. Двигайтесь на юго-восток».


Херрик хрипло спросил: «Разумно ли это, сэр? Между нами меньше лиги. Если мы сохраним прежнюю позицию, то, возможно, сможем обогнать их. При попутном ветре пройдут часы, прежде чем «Лягушки» смогут развернуться и напасть на нас».


Болито взял у него подзорную трубу и направил её на два корабля. Они двигались, широко расставив паруса, к левому борту «Лисандра». Им было трудно держаться так круто к ветру, а любой поворот к ветру заставил бы их всех отступить. Меньше трёх миль. Херрик всегда хорошо оценивал расстояние. «Лисандр» касался носа ведущего двухпалубного судна, чтобы наклониться почти под прямым углом, а затем второй француз действовал по своему усмотрению. Переходил к левому борту и давал бортовой залп, пока «Лисандр» вырывался из первого захвата, или приводился и проходил под кормой, пока они вели бой с другим.


План Херрика давал им и добыче отличный шанс избежать и того, и другого. Это также означало бегство, с реальной возможностью долгой погони до встречи с другим вражеским флотом. Он молча проклинал Фаркуара. При трёх кораблях противник вскоре сменит тактику.


Он прошёл на корму, чувствуя на себе взгляд Грабба, пока сверялся с компасом. Двигаясь на северо-восток, он направлялся к северу, а попутный западный ветер дул по всему борту. Он посмотрел на изуродованное лицо Грабба.


"Ну? Как думаешь, выдержит?"


«Ветер, сэр?» Он вытер слезящиеся глаза. «Да». Он кивнул в сторону ближайших орудийных расчётов и далее, на верхнюю палубу. «А вот в них я не так уверен».


Гилкрист прошёл мимо и остановился по другую сторону колеса, его голос был полон презрения. «Право же, мистер Грабб! Если нам придётся плакать перед боем, я не вижу надежды ни для кого!»


Грабб упрямо посмотрел на него. «Вы были на этом корабле в Сент-Винсенте, сэр. Как и я, и некоторые другие».


«Да», — Гилкрист говорил с Граббом, но при этом проецировал свои слова на Болито. «Я горжусь этим».


Грабб пожал плечами. «Это была обученная компания. Капитан Дайк втянул этот корабль в большее количество передряг, чем я могу себе представить». Он повернулся к Болито. «Вы знаете, сэр». Он даже не взглянул на Гилкриста. «Лучше всех, если можно так выразиться».


Болито подошёл к борту, глубоко задумавшись. «Хэрбелл и приз уже приняты?»


Гилкрист последовал за ним, постукивая ботинками. «Есть, сэр».


«Тогда скажи мне! Я не волшебник, чёрт возьми!» — успокоил он себя. «Выполняй сигнал».


Он посмотрел на покрасневшее лицо Грабба: «Ложи на правый галс».


Матросы бросились к брасам, сапоги кормового гвардейца точно отбивали ритм, пока они вытягивали бизань-реи, позволяя парусам опустеть, а затем снова надуться, наклоняя судно на противоположный галс.


Болито поднял стакан; он широко расставил ноги, когда палуба начала уходить под ним. Он обнаружил, что может заглушить громкие приказы, хлопанье и грохот парусов над головой и сосредоточиться на маленьком, безмолвном мире в объективе.


Он увидел, как по фоку головного судна прошла более тёмная тень. Оно слегка отклонилось, чувствуя прилив сил, позволив ветру сместиться на несколько румбов дальше от траверза.


«Курс на юг»-восток, сэр!»


Гилкрист резко спросил: «Мистер Люс, а как же остальные?» Люс ответил столь же резко, прекрасно понимая напряжение между начальством. «Колокольчик и приз на корме, сэр».


Болито поджал губы и посмотрел на двух своих врагов. С каждой минутой они становились всё больше, и он видел яркие трёхцветные флаги на их вершинах, отблески солнца на поднятых телескопах и орудиях. Они наверняка заметили бы широкий вымпел коммодора. Ценная добыча. Достойное завершение этого дерзкого жеста.


Херрик был рядом с ним. «Они оба отстают на несколько очков. Наше изменение курса пошло им на пользу. Они могут лишить нас возможности маневра, если мы их переиграем».


«Вот почему мы должны убедиться, что они этого не сделают». Он указал рукой на другие корабли. «Я дал им попутный ветер, как вы и сказали, Томас. Если мы продолжим идти этим галсом, через полчаса мы окажемся на траверзе головного французского корабля… Тогда его спутник может попытаться прострелить наш вышедший из боя борт».


«Однако, — он увидел, как майор Леру слегка обернулся и улыбнулся ему. — Чего они не смогут, так это идти против ветра, когда мы так близко. Они будут закованы в кандалы».


Херрик не был впечатлён. «Знаю. Но теперь им не о чем беспокоиться, сэр».


Болито посмотрел на него. «Посоветуйтесь с капитаном и вашим первым лейтенантом. Через десять минут я намереваюсь снять корабль». Он увидел невысказанный протест на лице Херрика, но продолжил: «Тогда мы ляжем на тот же галс, что и раньше, и пойдём на северо-восток».


Он наблюдал, как медленное понимание проникает в его черты, словно солнечный свет сквозь удаляющиеся облака.


Херрик медленно произнес: «Ей-богу, мы либо столкнемся с одним из них, либо...»


«Или мы пройдём между ними. Они не смогут привести корабль в порядок, не повредив рангоут и паруса. Если они развернутся и пойдут по ветру, мы обрушим на них удар с кормы. Если же они останутся на месте, мы обстреляем их из любой батареи, пока будем проходить». Он не отрывал взгляда от Херрика. «После этого ваши догадки будут такими же точными, как и мои!»


Он добавил: «А теперь займитесь этим. Я собираюсь поговорить с людьми».


Он подошёл к палубному ограждению и подождал, пока большинство матросов не повернулись к нему. Он увидел лейтенанта Вейча, расслабив руки, стоящего спиной к врагу, с уже обнажённым и сверкающим ангаром. Рядом с ним — два мичмана и помощник артиллериста. Всё как положено. Морпех в красных мундирах у каждого люка, готовый остановить любого испуганного человека, пытающегося сбежать вниз. А по обоим бортам, наполовину скрытые трапами, соединяющими бак с квартердеком, стояли люди, которые должны были видеть врага через иллюминаторы. Сохранят самообладание, несмотря ни на что. Или пойдут ко дну.


Болито сказал: «Вон там, ребята, два славных французских джентльмена». Он видел натянутые улыбки старших, нервные повороты голов остальных, словно ожидавших увидеть врага прямо здесь, на борту. «Для большинства из вас это первый раз. Пока вы служите своей стране, это не последний раз. Несколько дней назад вы хорошо поработали. Приз взят, ещё один корабль потоплен этими восемнадцатифунтовками».


Он представил себе две такие же шеренги людей на палубе внизу, ожидающих в почти полной темноте, когда откроются иллюминаторы и выгрузятся мощные тридцатидвухфунтовые орудия. Они, должно быть, пытались расслышать, что он говорит, — слова передавались юнгами и гардемаринами, и, вероятно, искажались по пути.


«Но это не бриг, ребята. И не новопостроенная береговая батарея», — он видел, как слова доходят до них. «Два линейных корабля, и отличные суда».


Он услышал, как Грабб прошептал: «В любое время, сэр».


Болито оглядел заполненную людьми палубу, тщательно отшлифованную, чтобы люди не поскользнулись во время боя. «Но у них всё же есть один недостаток. Их команда — французы, а не англичане!»


Он обернулся на корму, увидел, как матросы машут руками и кричат «ура», как улыбаются гардемарины, словно они отправлялись в королевский круиз. Ему стало противно. Он злился, что всё это кажется таким простым.


Он резко сказал: «Будьте любезны, передайте приказ о погрузке».


Затем выпустить орудия левого борта. Он заметил проблеск сомнения и добавил: «Да, орудия левого борта. Их нужно заставить думать…


«Я здесь, сэр».


Он поднял руки и позволил Олдэю пристегнуть меч. Олдэй был не лучше. Он делал это намеренно. Давая морякам и морским пехотинцам увидеть, насколько они спокойны.


Он посмотрел на него и тихо сказал: «Мы прекрасная пара». Олдэй украдкой улыбнулся. «По крайней мере, мы снова пара, сэр». Он спокойно посмотрел на врага. «Это будет нелегко». Он с профессиональным интересом наблюдал за кораблём. «И всё же, не думаю, что они с нетерпением ждут этого!»


"Закончиться!"


Звук трубы раздался на нижней палубе, и сначала нерешительно, словно проверяя воздух, орудия левого борта «Лисандра» выдвинулись на солнечный свет, словно чёрные зубы. «Французы тоже кончаются, сэр».


"Хороший."


Болито вытащил часы и щёлкнул фиксатором. Часы были тёплыми от того, что лежали на бедре. Он защёлкнул их. Скоро они могут стать такими же холодными, как и их владелец.


Глухой удар эхом разнёсся по взволнованной полосе воды, и через несколько секунд тонкий фонтан брызг вырвался рядом. Это вызвало гневный рев орудийных расчётов «Лисандра», но Болито услышал крик Вейча: «Приготовиться! Орудия правого борта, приготовиться к стрельбе!» Он прищурился на квартердек и увидел, как Херрик кивнул. «Обе стороны будут вести огонь независимо друг от друга!»


Юноша у одного из девятифунтовых орудий что-то прошептал, и Мариот, старый командир орудия, ответил: «Е означает раздельный, понимаешь?» Он увидел мимолетную улыбку Болито и добавил: «Будьте готовы к этим мерзавцам, сэр». Он отошёл от орудия, попутно вытягивая спусковой трос. «Точно так же, как мы делали на старой «Сцилле»!»


Паско крикнул: «Враг убавляет паруса».


Болито кивнул, наблюдая, как брамсели ведущего французского корабля исчезают, словно по волшебству. Он готовился встретить вызов Лисандра. Если бы они продолжили идти этим сходящимся курсом, любой из французских капитанов оказался бы в выгодной позиции для первого бортового залпа.


Он посмотрел на Херрика. За ним, у перил, стоял Гилкрист, уже подняв рупор.


Болито сказал: «Хорошо. Сейчас самое время, капитан Херрик». Он пристально посмотрел на него. «Подними штурвал, и будем среди них!»


Гилкрист крикнул: «Крепления!» Он раскачивался из стороны в сторону, и его голос звенел, словно металл, когда он призывал моряков приложить больше усилий. «Поднять! Поднять!»


Болито ухватился за кормовой трап и почувствовал, как корабль содрогается, как все штаги и ванты гудят от напряжения, когда огромные реи начали скрипеть. Он слышал, как рулевые тяжело дышат, навалившись всем весом на спицы, всё сильнее и сильнее затягивая штурвал.


Вейтч кричал, перекрывая грохот ревущих парусов: «Правая батарея! Кончайте!»


Болито посмотрел на свой кулон, желая, чтобы он удерживал направление, в то время как вокруг него моряки и морские пехотинцы спешили выполнить требования своих офицеров и боцманов.


Он опустил голову и наблюдал за головным французским кораблём. Неужели это почудилось? Он затаил дыхание, а затем, когда палуба под его ногами начала заваливаться в противоположную сторону, он увидел, как французский корабль набирает скорость, проносится мимо бушприта «Лисандра» и хлопает кливером, словно захваченный приливом.


«Старик, надежный!» — в голосе Грабба слышалась ярость. «Ни одного человека на колесе!»


Реи стихли, их скрип прекратился, и они стабилизировались на левом галсе, марсели снова надулись, толкая корабль так, что брызги хлынули над нижней линией иллюминаторов, где командиры орудий уже кричали о готовности стрелять.


Херрик поправил шляпу, когда ветер разнес мельчайшие брызги по сеткам гамака и гладким доскам между пушками. Они высохли почти сразу после падения, словно летний дождь, подумал Болито.


«Курс север-восток, сэр!»


«Будьте спокойны».


Болито поднял подзорную трубу, чувствуя, как ветер хлещет его по пальто, пока он направлял её на противника. Его внезапная смена курса, конечно же, застала двух французских капитанов врасплох. Он увидел, как богато украшенный форштевень головного корабля проскользнул мимо правого борта «Лисандра», разрыв всё увеличивался, пока он не увидел, как гик второго семидесятичетырёхтонного корабля прорвался в левую часть линзы.


Рябь оранжевых языков пронеслась от корпуса ведущего француза, и он услышал, как некоторые шары свистят над головой, а где-то на их пути раздался резкий треск ломающегося штага.


Он прошёл по палубе и схватил Херрика за руку. «Этот дурак выстрелил слишком рано». Он указал на ожидающих матросов. «Правый борт, Томас. Дай залп! Если повезёт, успеем перезарядить, прежде чем мы перережем ему корму».


Херрик махнул рукой: «Как скажете!»


Оглушительный рёв бортового залпа и клубы удушливого дыма, рванувшиеся в сторону противника, заставили нескольких морпехов открыть огонь из мушкетов. У них не было никакой надежды найти цель, и сержант Гриттон


проревел: «Наказание тому, кто еще раз выстрелит без приказа!»


Болито стоял на кнехте, выглядывая из-за сеток гамака. Глаза его жгло от дыма, пока он высматривал хоть какой-то признак повреждений. Паруса противника были изрешечены выстрелами, и он увидел брешь в шлюпочном ярусе — перевернутый баркас, расколовшийся надвое. Но трёхцветный флаг всё ещё был на месте, и корабль, как и прежде, держал курс.


Он услышал ликующие крики и улюлюканье своих людей и крикнул: «Перезарядите! Три выстрела каждые две минуты». Он увидел, как Гилкрист пристально смотрит на него. «Орудийное дело — это всё, что у нас осталось».


С левого борта раздался рваный грохот канонады, и он понял, что второй француз пытается поразить «Лайсандр» из своих носовых орудий, единственных, которые могли попасть в цель.


Вейтч кричал: «Левая батарея!» Над его головой блестел анкер. «Как повезёт, ребята!»


Болито увидел, как один из гардемаринов поспешил к люку, чтобы передать приказ.


Ангар рванул вниз. «Пожар!»


Корабль снова затрясся и яростно взбрыкнул, когда обе орудийные палубы разразились медленным и ровным залпом. Матросы уже бросались на тали и гандшпили, слепо хватаясь за заряды и новые ядра. Многие из них блевали, когда дым, расползаясь по ветру, скрывал палубу из виду.


Вейтч дико закричал: «Быстрее! Давай, номер три! Вытирай!»


Болито вытер мокрое от слез лицо, его рот был похож на пыль, когда он увидел, как фок-сейл француза развевается во всех направлениях, словно порванная простыня, и длинные черные шрамы на баке вражеского корабля там, где часть бортовых снарядов угодила в цель.


Головной французский корабль всё ещё шёл тем же курсом, его капитан, вероятно, не хотел выставлять корму напоказ до последнего момента. Или же надеялся, что его спутник сотворит какое-нибудь чудо.


Херрик сказал: «Всё загрузилось и снова выбежало». Его лицо было в грязи. «Меньше двух минут, по моим подсчётам!»


"Огонь!"


Орудия правого борта устремились внутрь на тали, и оранжевый дым потянулся по ветру к французу, который теперь, казалось, лежал по диагонали по правому борту.


Болито стиснул зубы, увидев, как дымовая завеса «Лисандра» снова вспыхнула, поддавшись немедленному ответу противника. Палуба под ним дернулась, и он увидел, как люди пригибаются, когда ядра с визгом пролетают над квартердеком, некоторые из них падают в море почти в миле от него.


Болито крикнул: «Томас, сейчас же! Передай команду экипажам карронады!»


Херрик кивнул, его лицо превратилось в застывшую маску, когда все больше снарядов врезалось в борт или пронзало паруса.


Болито прошёл по палубе к подветренному борту, увидев корму головного французского корабля, возвышающуюся, словно золотая подкова, над клубами дыма. Полубак «Лисандра» уже проходил через щель между ними. Он вздрогнул, несмотря на предупреждение, когда карронада выстрелила огромным ядром, начинённым картечью, под аккомпанемент передовых восемнадцатифунтовок Вейтча, нацелившихся на самую уязвимую точку противника.


Вейтч почти кричал: «Заткните вентиляцию! Вытирайте губкой! Заряжайтесь!»


Грохот канонады, визг и грохот стреляющих орудий, бесконечный безумный хор криков и ликования, казалось, доносились из другого мира или из глубин ада.


Оторванные снасти извивались, словно змеи, на защитных сетях по всей верхней палубе, и когда орудийные расчеты наклонялись и напрягались, их обнаженные тела были покрыты потом и порохом, они выглядели как слуги, а не как хозяева своих ревущих черных подопечных.


"Огонь!"


Болито услышал крик мужчины, увидел, как тело отскочило от главной крыши и упало за борт.


Сквозь дым прогремели новые выстрелы, но он услышал, как Грабб хрипло воскликнул: «Старый разгромщик сделал это, сэр!» Он снял мятую шляпу и помахал ею над головой. «Должно быть, у него руль!»


Болито внимательно наблюдал, замечая, что, хотя «Лисандр» прошёл сквозь пролом, корма переднего французского корабля всё ещё направлена прямо на него. Смертоносный заряд картечи из карронады, сопровождаемый выстрелами носовых орудий, которые, судя по более резкому лаю, стреляли дважды специально, должно быть, прорвали корму и вывели из строя рулевое управление. «Лисандр» падал по ветру, разворачивая корму, и Болито увидел, что его некогда богато украшенная галерея лежала в руинах, а корма была изрыта и расколота от натиска.


Наблюдая, он увидел, как её бизань пошатнулась, удерживаемая в вертикальном положении штагами и вантами ещё какое-то время, а затем начала падать. Крошечные фигурки сползали с бизани-топа, другие бежали как безумные, спасаясь от огромной падающей массы такелажа и рангоута, когда с грохотом, слышным даже сквозь грохот орудий, она рухнула в дым вместе с ярким, развевающимся трёхцветным флагом.


«Тот другой пытается» следовать за нами, сэр». Глаза Грабба слезились. «Он заберет наше дыхание».


Болито указал на второй корабль. «Мистер Гилкрист!


Приготовьте карронаду левого борта!»


Он видел, как кливер другого корабля пронзает дым, словно чёрное копьё, и крошечные булавочные выстрелы мушкетов с носовой части и фор-марса. С крепко закреплёнными реями и перевёрнутым штурвалом, корабль с трудом поворачивался на правый борт, всё больше и больше подставляя изрешечённый бок по мере того, как расстояние стремительно сокращалось.


Карронада левого борта с грохотом отскочила назад, ядро взорвалось, образовав кружащуюся массу щепок и сломанных снастей, прямо позади носовой части вражеского судна.


Херрик закричал: «Ей-богу, его передняя часть падает!»


Когда фок-мачта противника начала пьяно шататься в сторону моря, залп его борта прошёлся по незащищённому борту, несколько орудийных портов молчали — знак прежнего успеха Вейтча. Но Болито знал, что это была самая тщательно подготовленная атака на данный момент. Палуба несколько раз подпрыгнула, и снизу он услышал металлический лязг и громкий хор пронзительных криков. Французские стрелки тоже продолжали стрелять, и, беспокойно шагая по палубе, Болито видел, как от обшивки отлетают тонкие щепки — это снайпер пытался попасть в офицеров «Лисандра».


Резкий стук раздался от рябых парусов, которые теперь, казалось, возвышались над сетями, словно скала, и секунду спустя кормовая часть квартердека наполнилась брыкающимися и кричащими людьми. У французов наверху было вертлюжное орудие, и картечь, выпущенная в упор, была достаточным доказательством тревоги вражеского капитана.


Херрик крикнул: «Лягушка вышла из-под контроля! Она мчится на нас!» Он вгляделся в дым. «Мистер Грабб, поднимите штурвал!»


Но капитан кашлял и ругался в дыму, оттаскивая трупы и раненых от колеса, или того, что от него осталось. Весь заряд картечи ударил в колесо, словно в мишень, и разлетелся во все стороны, оставляя кровавый след на палубе, орудиях, людях и обломках. Ещё больше людей в растерянности бросились на помощь Граббу, хватаясь за оставшиеся спицы и щурясь, словно от страха перед изуродованными телами вокруг.


Болито резко сказал: «Слишком поздно».


Бушприт противника, огромная волочащаяся масса оторванных мачт и реев, находилась прямо напротив носа «Лисандра». Противник продолжал стрелять, как и его собственные люди. На самых передовых позициях дальность стрельбы сокращалась примерно до девяти метров.


Снаряды свистели над головой или с грохотом врезались в корпус. Одно прорвало иллюминатор и врезалось в орудийный расчёт, который готовился к следующему выстрелу. Восемнадцатифунтовка, освободившись от снаряжения, понеслась по накренившейся палубе, оставляя кровавые следы, пронзая останки расчёта.


Боцман Гарри Йео кричал своим людям, чтобы те взяли орудие под контроль, размахивая абордажным топором, словно первобытный воин.


Болито посмотрел на Херрика. «Мы её протараним!» Он поискал глазами Гилкриста. «Сними с неё верхушки!» Он почувствовал, как мимо него просвистела мушкетная пуля. «Надо вырваться, пока другой француз не оправился!»


Херрик отрывисто кивнул. «Мистер Гилкрист! Передайте слово!»


«Отразите нападение!»


Болито услышал еще крики, а затем голос Леру: «Убейте этих стрелков на главной крыше!»


Он настойчиво сказал: «Нет, Томас. Мы должны сесть на нее!»


Они разорвут наших людей на куски».


Он вцепился в леер, когда с оглушительным хрустом кливер «Лисандра» пробил клюв противника. По инерции оба корабля медленно слились в объятии, выстрелы затихли, уступив место более резким выстрелам.


Болито обнажил меч. «Очисти корабль, Томас». Он хотел хоть как-то его успокоить и увидел, как неуверенность на грязном лице Херрика сменяется чем-то худшим, когда тот ответил: «Отпустите кого-нибудь другого, сэр!»


С носа донесся громкий хор криков и воплей, и сквозь свисающие остатки такелажа и клубы дыма Болито увидел людей, уже пытавшихся спуститься вдоль бушприта.


Он рявкнул: «Нет времени!» Затем он побежал по проходу правого борта, указывая вниз на все остальные орудия на неиспользуемом борту и крича своим расчетам следовать за ним.


Когда он добрался до бака, среди сражающихся моряков с обеих сторон уже лежало около дюжины трупов. Абордажная сабля звенела друг о друга, а стрелки с вант и бак-русеней обоих кораблей вели беспорядочный огонь, усиливая хаос.


Болито крикнул: «Карронада!»


Он оттолкнул раненого в сторону и нанес удар по шее французскому младшему офицеру, почувствовав, как удар пронзил его руку и вызвал острую боль в раненом плече.


Морской пехотинец с широко раскрытыми глазами, казалось, понял, чего он хочет, и бросился на снасти карронады, в то время как мичман Люс и еще несколько моряков бросились ему на помощь.


"Огонь!"


Взрыв карронады заставил большинство абордажников отступить в мгновенном замешательстве. Взглянув на свой корабль и увидев окровавленные останки людей, которые собирались хлынуть на палубу «Лисандра», они решили отступить.


Болито крикнул: «На абордаж, ребята!»


Он взмахнул мечом, чувствуя, как пистолетная пуля откуда-то срывает с его головы шляпу, а затем он подпрыгнул и почти упал на разбитый клюв врага. Оглянувшись назад, чтобы увидеть, сколько его воинов следует за ним, он увидел перед собой глаза массивной, хмурой фигуры на носу корабля Лисандра и почувствовал, как безумная ухмылка расплывается на его губах, как неудержимая ярость гнала его сквозь перевернутые лестницы и сломанные рангоуты, сквозь зияющие трупы и огромные мотки упавшего такелажа.


Сталь к стали, мужчины качались вперед и назад, сцепившись вместе, топали ногами, скалили зубы в проклятиях и страхе, пока они рубили и прорубали себе путь на корму по палубе бака.


Краем глаза Болито видел, как его флагман уверенно пробирается сквозь разорванные ванты противника, как дымно-алые морские пехотинцы Леру ведут смертоносный огонь по верхней палубе француза.


По направлению плывущего дыма он понял, что оба корабля стоят по ветру, а темная вода между острием их объятий была усеяна щепками и несколькими покачивающимися трупами.


Сквозь дым пробивался солнечный свет, и он видел, как расширяется брешь. Херрику удалось развернуть громоздкий корпус «Лисандра» так, чтобы тот мог свободно двигаться, используя паруса и руль.


Он увидел человека, метнувшегося к нему с поднятым пистолетом, направленным ему в грудь. В эти доли секунды он разделил мгновение с неизвестным французским моряком. У него было худое смуглое лицо, зубы оскалены в отчаянной сосредоточенности, когда он целился. Болито был слишком далеко, чтобы достать его мечом, а рука так болела от пробивания сквозь кричащую толпу, что он чувствовал, будто не может поднять её даже для защиты.


Лезвие тяжелого абордажного меча пронзило его взгляд с такой скоростью, что в туманном солнечном свете образовалась серебряная дуга.


Французский матрос пронзительно вскрикнул и отшатнулся, с мучительным ужасом глядя на пистолет, который он все еще сжимал в своей руке на дальнем конце палубы.


Эллдей подбежал к Болито, лезвие сабли окрасилось в красный цвет на его пальто.


«Минутку, сэр!»


Он пригнулся под двумя упавшими балками и нанес раненому удар по шее, от которого тот свалился, не издав ни звука.


Он сказал сквозь вздохи: «Лучше», чем позволить ему жить с одной рукой!»


Болито крикнул: «Отступайте, ребята!»


Еще несколько минут, и они смогут захватить французский корабль.


Он знал это. Так же, как знал, что остальные семьдесят четыре корабля, вероятно, снова разворачиваются, чтобы дать бортовой залп по «Лисандру», прежде чем он успеет открыть ответный огонь.


"Отступать!"


Крик разнесся по залитой кровью палубе и смешался с ликующими криками пехотинцев Леру, некоторые из которых сидели на корточках в клюве Лисандра и отстреливали врагов, словно дикие птицы на болоте.


Множество рук потянулось, чтобы оттащить абордажников обратно под защиту «Лисандра», когда с трескучей, дергающейся симфонией он вырвался из-под упавших рангоутов и вант противника и тяжело качнулся по ветру.


Нижняя орудийная палуба разразилась еще одним яростным залпом: тридцать два фунта врезались в борт противника, заставляя дырявые и помятые балки блестеть от крошечных струек крови, которые свободно стекали из шпигатов.


Паско закричал: «Ура! Ура коммодору!» Болито направился на корму, принимая шляпу у улыбающегося матроса с косичкой, которому каким-то образом удалось вытащить ее из яростной схватки.


Херрик хрипло поприветствовал его, оглядывая его так, словно предчувствовал какую-то страшную рану.


Болито спросил: «Где другой?»


Херрик неопределенно указал куда-то в сторону левого борта. «Отходим, сэр».


«Я так и думала».


Болито оглядел корабль от фок-мачты до квартердека. Фок-брам-стеньга снесло, а несколько орудий лежали перевёрнутыми. Вдоль верхней палубы зияло множество пробоин, а громкий стук молотков и унылый лязг помп говорили ему, что и ниже ватерлинии повреждений было достаточно.


Он сказал: «Отправляем корабль».


Он увидел, как Паско стоит на коленях рядом с умирающим морским пехотинцем. Он держал его за руку и наблюдал, как его лицо теряет понимание и узнавание.


Грабб всматривался в свой компас, а его новые рулевые пристально смотрели на хлопающие паруса и ждали их реакции, скользя босыми ногами по крови.


Морские пехотинцы отступали от сеток гамаков, проверяя свои мушкеты, их лица погрустнели, поскольку боевой дух угас.


Мичман Люс использует один из своих флагов, чтобы остановить кровотечение из страшной раны на бедре. Раненый матрос смотрит на него снизу вверх и повторяет, словно молитву: «Обещайте, что не отправите меня на кубрик, мистер Люс!»


Но, словно упыри, в своих алых фартуках, помощники хирурга пришли за ним и унесли его вниз, в ужасы нижней палубы.


Болито видел всё это, и даже больше. Как и многие, этот моряк, столкнувшийся с ужасами битвы, не смог смириться с ужасами хирургического ножа.


Грабб пробормотал: «Она отвечает», сэр.


«Держи курс на северо-восток». Болито поднял взгляд, когда ветер обследовал продырявленные паруса. «И дай сигнал Хэрбеллу держаться рядом». Он на мгновение задумался о том, что чувствовал Инч, будучи бессильным зрителем.


Херрик пришёл на корму и коснулся шляпы. «Мы победили их, сэр». Болито посмотрел на него. «Это была не победа, Томас». Он слушал, как мужчина рыдает на палубе под поручнем. Словно мальчишка. Ребёнок, потерявший всякую защиту. Он тихо добавил: «Но это показало нам всем, на что мы способны». Он кивнул Леру, проходя мимо вместе со своим сержантом. «И в следующий раз мы сделаем это лучше».


Он подошёл к трапу на корму и остановился на полпути, чтобы осмотреть вражеские корабли. Без мачт и рангоута, с цепями волочащегося такелажа, они представляли собой жалкое зрелище.


Отряд Лисандра успешно проявил себя в первом совместном бою. Но попытка сделать больше, даже при всём искушении, обернулась бы катастрофой.


Эллдэй поднялся рядом с ним.


«Это странно, сэр».


Болито посмотрел на него. Олдэй был совершенно прав. Раньше после морского боя они были слишком заняты, чтобы предаваться размышлениям или мучиться дурными предчувствиями. Он увидел Херрика. Капитана. Человека, который сейчас действительно имел значение.


Олдэй вздохнул. «Они всё равно гордились. На корабле другая атмосфера».


Болито медленно пошел к гакаборту, позволяя ветру, словно тонизирующему средству, обдувать его испачканную одежду и ноющие конечности.


«Хэрбелл» шел по левому борту, очень чистый и яркий в ярком свете.


Он вытащил часы. Весь бой занял меньше двух часов. Несколько трупов дрейфовали за кормой, бледные лица в прозрачной воде, и он догадался, что это были французские абордажники, павшие во время атаки. А что с их собственным счётом? Сколько лежало умирающими или ожидающими погребения?


Два матроса бежали по корме с марлиновыми шипами в руках, осматриваясь в поисках требующих ремонта канатов. Для них всё было кончено. Пока. Они болтали друг с другом, благодарные за то, что остались целыми и невредимыми.


Болито молча наблюдал за ними. Возможно, Херрик был прав. Он говорил о людях в Англии, которые не думали о таких людях.


Он кивнул двум морякам, направляясь к трапу. Если это так, решил он, то это их потеря. Ведь такие люди заслуживали внимания, и даже большего.
8. Последствия

Джошуа Моффитт, личный клерк коммодора, постучал ручкой по зубам и подождал, пока Болито откинулся на спинку стола и сделал еще один глоток кофе.


Болито позволил крепкому чёрному кофе ощутить его желудок и попытался сосредоточиться на отчёте, который он диктовал адмиралу. Будет ли он когда-нибудь отправлен. Будет ли он когда-нибудь прочитан.


Он знал, что Моффитт наблюдает за ним, но уже почти привык к его странному, непроницаемому взгляду. В спальной каюте он слышал, как Оззард, его слуга, застилает койку, едва слышно топая по палубе, и размышлял о судьбах, которые заставили этих двоих играть их нынешние роли. Для них обоих было бы лучше, если бы они поменялись местами, подумал он. Оззард, который заботился о его ежедневных нуждах, от воды для бритья до чистой рубашки, был, как говорили, клерком у адвоката. У него, безусловно, было образование, получше некоторых офицеров. Моффитт же, в чьи обязанности входило тщательное написание каждого приказа и донесения, запись каждого личного сигнала Болито и распоряжения другим капитанам эскадры, был выходцем из трущоб. У него были жидкие седые волосы и остекленевшие, пристально глядящие глаза, которые смотрели с его пергаментного лица, как у человека, находящегося на грани смерти. Или, как недоброжелательно заметил Олдэй: «Я видел и гораздо более привлекательных негодяев, висящих на виселице!»


Из того немногого, что ему удалось узнать, Болито узнал, что Моффитт находился в долговой тюрьме, ожидая перевода в новую исправительную колонию в Ботани-Бей. Подающий надежды лейтенант, получивший судебный ордер на призыв в Военно-морской флот Его Величества в качестве прямой замены депортации на другой конец света, прибыл в тюрьму, и вместе с несколькими другими Моффитт начал новую жизнь. Его первым кораблём был восьмидесятипушечный двухпалубник, и в короткой стычке у Уэссана его капитанский клерк был убит шальной пулей из мушкета. Моффитт воспользовался случаем и внёс ещё одно изменение в свои дела, взяв на себя обязанности погибшего. Переведённый на Лисандр в Спитхеде, он был готов предложить себя в качестве клерка коммодора, если только не найдётся более подходящий человек. Спешка подготовить корабль к выходу в море и завершить все ремонтные работы вовремя, чтобы принять Широкий кулон Болито позволил Моффитту без труда вжиться в новую роль.


Болито заглянул в свою чашку. Было слишком легко отправить Оззарда сварить свежий кофе. Это была одна из его слабостей. Но он придерживался своего правила и старался как можно дольше продлить запасы.


Он слышал настойчивый стук молотков и скрежет пил. Ремонт повреждений продолжался без перерыва. Это было утро четвёртого дня после битвы. «Лисандр» со шлюпом и призом продолжал медленно продвигаться на северо-восток, повернув руки кверху, пока не исчезло достаточно света, чтобы работать, чтобы подготовить судно к бою, когда потребуется.


Он мысленно видел карту, которую изучал перед скудным завтраком. Им пришлось двигаться очень медленно. Изношенные паруса пришлось спускать с высоты для ремонта или замены со стапелей. Стаксель-гик был почти полностью переделан после столкновения с французским семидесятичетырёхтонным судном, и он мог присоединиться к Херрику, похвалив плотника Тьюка за его энергию и преданность делу.


Херрик совершенно справедливо хорошо отозвался о лейтенанте Вейтче. Третий лейтенант руководил артиллерийским огнём на протяжении всего боя, но, более того, он решил, не спрашивая разрешения или совета, дать двойной залп из некоторых орудий, чтобы помочь карронаде атаковать один из вражеских кораблей. Двойной залп был рискованным делом даже в идеальных условиях и с опытными моряками. Тем не менее, Вейтчу удалось сохранить самообладание, чтобы выбрать подходящих людей из числа орудий, оставшихся без связи, и максимально эффективно использовать обстрел. Мичман Люс, боцман Йео и майор Леру были внесены в личное дело капитана для одобрения Болито.


С другой стороны, Лисандр потерял тринадцать человек убитыми, либо в бою, либо позже, от ран. Хирург сообщил ещё о пяти, которые могут умереть в любой момент, и о десяти, которые почти наверняка будут годны к службе, если повезёт.


Противник, вероятно, потерял гораздо больше, к тому же его отбросило всего одним кораблём. Но что касается людей, то это было слабое утешение. Им предстояло продержаться без дополнительной поддержки ещё несколько недель, а может, и месяцев. Мышцы и кости были важнее пеньковых и дубовых каркасов, а сами люди — важнее всего остального. Он старался не думать о собственном отчёте, ещё не законченном у костлявого локтя Моффита.


Клерк спросил: «Продолжим, сэр?» Голос у него, как и у мужчины, был тонким и хриплым. В журнале учёта ему было 38 лет. Выглядел он скорее на шестьдесят.


Болито серьёзно посмотрел на него. «Куда мы попали?»


Перо скользило по бумагам. «Во время боя корабль всё время находился под контролем, и только запутавшись в снастях второго французского судна, он был вынужден сбиться с курса». «Мутные глаза снова выровнялись. Сэр?»


Болито встал и направился в кормовую галерею, заложив руки за спину. Он не мог выбросить из головы лицо Херрика. В битве, в тот момент, когда столкновение казалось неизбежным. Вот тот самый момент. Он выделялся даже сквозь грохот выстрелов, ужасные крики, извивающиеся алые узоры вокруг штурвала. В те решающие минуты Херрик колебался. Хуже того, в тот момент, когда французы перехватили инициативу и могли бы использовать её для атаки корабля с любого фланга, он принял неверное решение. Это было словно слышать его голос здесь, в каюте. Муку, с которой он приказал Гилкристу отражать абордаж. И это был неправильный приказ. Оборонительные действия на этом этапе могли бы сломить боевой дух «Лисандра», угасить готовность её народа к бою с такой же лёгкостью, как если бы их флаг сорвали у них на глазах.


Он заставил себя думать о Херрике как о капитане своего корабля. А не как о Томасе Херрике, своём друге. В прошлом он презирал бы любого старшего офицера, который прикрывался дружбой, чтобы скрыть неудачу или некомпетентность. Но теперь он знал, что выбор был не таким уж простым и не таким уж свободным от предрассудков. Херрик почти умолял его не покидать квартердек и не присоединяться к сражению на носу. Привязанность к нему, или желание сохранить его советы и решимость под рукой, или и то, и другое — всё это могло обернуться полной катастрофой. Болито заметил, пусть и не сразу, что французский капитан оставался на корме, пока абордажные корабли «Лисандра» прокладывали кровавый путь среди его людей. Как бы, подумал он, закончился бой, если бы французский капитан сплотил своих людей на передовой, даже ценой собственной жизни, в то время как его британские коллеги остались бы в стороне и в относительной безопасности?


Он оперся руками о подоконник под стеклом, запятнанным солью.


Херрик не был трусом и не мог проявить нелояльность, как и предать свою сестру. Но там, на квартердеке, когда он был больше всего нужен, он потерпел неудачу.


Болито коротко сказал: «Я закончу позже, Моффитт». Он обернулся и, кажется, увидел в его глазах промелькнуло любопытство. «Можете переписать то, что мы уже сделали». Это займёт Моффита и позволит ему ещё немного побыть наедине с отчётом.


Раздался стук в сетчатую дверь, и Херрик вошел в каюту.


«Я подумал, что вам будет интересно узнать об этом немедленно, сэр. Харбелл подала сигнал, что заметила два корабля на востоке». Его голубые глаза на мгновение скользнули по Моффиту за столом. «Скорее всего, это остальная эскадра». Он с горечью добавил: «На этот раз».


Болито заметил, как его взгляд упал на страницы отчёта, и почувствовал что-то вроде вины. Как будто Херрик прочитал его мысли. Его мучительные сомнения.


Да. Каково наше предполагаемое местоположение?


Херрик нахмурился. «В восемь склянок мы определили, что он примерно в сорока милях к северу от острова Майорка. Учитывая медленное продвижение и повреждения парусов и руля, даже капитан не сможет дать более точную оценку».


Болито посмотрел на Моффита. «Можешь идти». Он услышал, как Оззард вышел из спальной каюты.


Херрик спросил: «Каковы ваши приказы, сэр?»


«Когда мы сможем присоединиться к остальным нашим кораблям, я намерен созвать капитанское совещание». Он снова подошёл к окнам, увидев отражение Херрика в толстом стекле. «После того, как я выслушаю объяснения капитана Фаркуара, почему мы должны ждать до этой второй встречи, я скажу, что, по моему мнению, нам следует делать. Как флагманский капитан, вы должны обеспечить, чтобы каждый корабль, от Лисандра до Харебелла, точно понимал мои постоянные приказы. Для меня инициатива — достойная замена слепому повиновению. Но я не допущу эгоистичных манёвров и не потерплю прямого неповиновения».


Херрик сказал: «Я понимаю, сэр».


Болито повернулся к нему. «Что ты думаешь, Томас?» Он ждал, желая, чтобы тот высказался. «Ты правда думаешь?» Херрик пожал плечами. «Я считаю, что Фаркуар мелочен и достаточно жаждет продвижения, чтобы действовать так, как считает нужным, когда это возможно».


"Я понимаю."


Болито подошёл к своему винному шкафу и коснулся его кончиками пальцев. Он видел, как она улыбается ему, слышал её заразительный смех, наблюдая за его радостью от подарка. Такая тёплая, такая щедрая в своей любви. И безрассудная в своей враждебности к любому, кто осмеливался критиковать их краткий роман.


«Это все, сэр?» — Херрик изучал его, его лицо было усталым и мрачным.


«Нет, Томас». Он повернулся, ненавидя напряжение на лице Херрика. Вероятно, после битвы он спал не больше часа или двух. «Ничего страшного».


Он указал на стул, но Херрик остался стоять, как и предполагал. Он мысленно выругался. В этом-то и была вся беда. Они слишком хорошо знали друг друга, чтобы ссориться.


Он сказал: «Я должен закончить свой доклад для адмирала. Рано или поздно мне придётся отправить ему депешу с моим личным пониманием здешней ситуации. От этого, возможно, будет зависеть совершенно новая стратегия. Если я ошибаюсь, на карту поставлено гораздо больше, чем моя голова. Если Сент-Винсент отправит большой флот в Средиземное море, и мы слишком поздно обнаружим, что французы пошли на запад, а не на восток, возможно, чтобы присоединиться к своим эскадрам из портов Бискайского залива, будет потеряна не только битва, но и Англия».


«Я понимаю, сэр. Это большая ответственность».


Болито уставился на него. «Ты что, намеренно уклоняешься от ответа? Ты же прекрасно знаешь, о чём я! Это важная миссия, и нет ничего слишком рискованного для её выполнения. Когда я отправлю адмиралу первую депешу, я должен также сообщить ему о состоянии моей эскадры».


Херрик упрямо смотрел ему в лицо. «Пока остальная часть эскадрильи разбрелась по сторонам, сэр, наши сражались и действовали лучше, чем я мог себе представить. Я сам это отметил в своём рапорте».


Болито печально покачал головой. «А что с тобой, Томас?


Что я должен написать о твоей роли в этом?


Он видел, как на лице Херрика нарастает напряжение. «Я не говорю о вашем мореходном мастерстве, о вашей выдержке под огнём, да и не осмелился бы».


Херрик посмотрел мимо него. «Я сделал всё, что мог».


Болито колебался, но понимал, что это, и только это, был тот самый момент. Он отрезвлённо сказал: «Этого было недостаточно. И ты это знаешь».


Наверху раздался слабый крик впередсмотрящего: «Палуба!


Паруса с подветренной стороны!» Итак, корабли Фаркуара, если они были таковыми, были видны с Лисандра.


Херрик ответил: «Если вы так считаете, сэр, предлагаю вам указать это в вашем отчете».


Болито уставился на него. «Не будь таким дураком!» Он чувствовал, как кровь закипает в голове, как возвращается пыл битвы. «Ты был медлителен, Томас! Ты слишком долго ждал каждого решения. Ты же знаешь не хуже меня, что в бою с бортовым залпом нет времени на раздумья!»


Херрик с видимым спокойствием наблюдал за нарастающим гневом. «Думаешь, я этого не осознаю?» Он пожал плечами, беспомощно или отчаянно. «Когда в прошлом году я потерял «Импульсив», я начал сомневаться. В своих силах, в своих нервах, если хотите». Он отвёл взгляд. «Я повёл «Лисандр» в эту бухту, потому что должен был, что-то тянуло меня туда, как в те времена, когда я просто знал, что должен это сделать. Ты не подавал никакого сигнала, но в глубине души я чувствовал, что ты здесь, ждёшь, ожидаешь моего прихода. Возможно, я чувствовал то же, что и ты, по отношению к Адаму Паско. Это было глубже логики».


Болито тихо спросил: «А четыре дня назад?»


Херрик снова повернулся к нему. «Я наблюдал за этими двумя кораблями. Час за часом я наблюдал, как они приближаются. Представлял, как их люди в казармах смотрят на меня сквозь дула своих орудий. А когда ты решил атаковать их в одиночку, а второй корабль был прямо перед нами, я едва мог говорить или двигаться. Я слышал свой голос, отдающий приказы. Но за его пределами я был как камень. Что-то мёртвое». Он вытер лоб рукой. Кожа была влажной от пота. «Я не могу. Тот бой в прошлом году всё решил за меня».


Болито встал и медленно подошёл к окнам. Он вспомнил, как радовался Херрик в Адмиралтействе, когда его назначили флаг-капитаном. Радость, не уступавшая его собственной. Они не задумывались об опасностях и трудностях своей миссии. И ни один из них ни разу не задумался о своих способностях справиться с ней.


Он сказал: «Вы слишком устали, чтобы нормально думать».


«Умоляю, сэр», — голос Херрика был хриплым. «Не проявляйте жалости и не унижайте меня пониманием! Вы знаете, чего мне это стоит, ради Бога, избавьте меня от дальнейшего позора!»


В коридоре послышался грохот ног, и Болито сказал: «Оставьте меня, я хочу подумать». Он пытался подобрать слова, презирая себя за то, что причинил ему столько боли. «Твоя ценность слишком велика, чтобы я ею злоупотреблял».


Дверь слегка приоткрылась, и в каюту просунулась голова мичмана Саксби.


«Капитан, сэр?» Он нервно улыбнулся, увидев Болито и показав щербинку между передними зубами. «Мистер Гилкрист, приветствую вас, не могли бы вы подняться на палубу?»


Когда Херрик промолчал, Болито спросил: «Что-то не так?»


Саксби сглотнул. «Н-нет, сэр. Старший лейтенант желает поднять руки, чтобы засвидетельствовать наказание».


Херрик очнулся от своих мыслей и резко сказал: «Я иду, мистер Саксби». Он взглянул на Болито. «Прошу прощения, сэр». Болито долго смотрел на закрытую дверь. Он словно смотрел на Херрика сквозь странную маску. Пленник. Что он сказал? Что-то мёртвое.


Он обернулся, когда Оззард бесшумно вошёл в каюту через другую дверь. Над головой, за переборкой, он услышал топот ног: люди Леру направились на корму, и более сдержанные движения команды, собравшейся, чтобы стать свидетелем наказания.


Оззард мягко спросил: «Могу ли я что-нибудь сделать, сэр?»


Болито посмотрел на световой люк и услышал глухой стук: решётку подняли, чтобы схватить и высечь мужчину. «Да. Закройте световой люк!» Он нахмурился. «Я не хотел на вас кричать».


Он направился в противоположную сторону, к чёрту Гилкриста и его наказания. Что он пытался доказать и кому?


Оззард настороженно сказал: «Ваш клерк снаружи, сэр». «Приведите его».


Моффитт вернулся в каюту и заморгал от отраженного солнечного света.


Он сказал: «Я закончил первую часть, сэр, и я подумал…» «Подождите», — Болито повысил голос, словно пытаясь заглушить звук удара плетью по голой спине мужчины. — «Я хочу, чтобы вы написали письмо».


Над головой прогремел и замер барабан, и снова раздался глухой треск кошки по голой коже.


«Готовы, сэр?»


Моффитт, как и Оззард, тихонько напевающий в спальной каюте, не обращал внимания на медленный, затянувшийся ритуал наказания. Пока он…


Болито резко ответил: «Адресуйте это капитану Чарльзу Фаркухару с корабля Его Британского Величества «Осирис».


Он прислонился лбом к нагретому солнцем стеклу и посмотрел на пенящуюся под стойкой воду. Как же она была манящей. Прохладная. Очищающая.


За спиной он слышал, как перо Моффита царапает бумагу. Его царапание не сбивалось с ритма барабана и ударов плети.


Фаркухар был уверен, что у него была веская причина покинуть станцию.


'сэр?"


Он крепко сжал кулаки на бедрах, пока боль не успокоила его.


«После получения этого приказа вы должны принять все меры для прибытия на борт флагмана «Лисандр», перевод должен быть осуществлен немедленно». Он снова замялся, борясь с собой. «И там приступить к исполнению обязанностей и назначению капитана флагмана».


На этот раз перо дрогнуло.


Он продолжил: «Ваш нынешний пост займет капитан Томас Херрик».


Он подошёл к столу и заглянул через узкое плечо Моффита. «Мне нужны два экземпляра немедленно». Он протянул руку и взял ручку. Он почувствовал, как Моффитт пристально смотрит на неё, словно бросая вызов. Почти свирепо он написал: «Сдано моей рукой на борту корабля Его Величества «Лисандр». Подпись: Ричард Болито, коммодор».


Это было сделано.


После того как руки были отстранены от наблюдения за наказанием, а приближающиеся корабли подтвердились как «Осирис» и «Никатор», Томас Херрик вернулся в каюту, чтобы доложить.


Болито сидел под огромными окнами, наблюдая, как Осирис энергично качает реями, а его паруса возвращаются по ветру, когда он занимает позицию за кормой Лисандра.


Он тихо сказал: «Оба капитана должны быть на борту немедленно». «Да, сэр». Херрик выглядел усталым. «Я уже подал сигнал. Я лягу в дрейф, когда все корабли займут нужные позиции. Осирис желает немедленно связаться с нами».


Болито кивнул. У Фаркуара наверняка есть новости. Новости, достаточно важные, чтобы объяснить его отсутствие на первоначальной встрече. Болито не смотрел на запечатанный конверт на столе. Новости, которые он, в свою очередь, сообщит Фаркуару, заставят даже его обратить внимание. Он сказал: «Я не сделал никаких записей в официальном журнале или в своём собственном отчёте о том, что вы мне рассказали ранее». Он увидел, как поникли плечи Херрика. «Но я, конечно же, принимаю ваше слово». Он услышал стук блоков и скрип снастей, когда корабль тяжело качался под укороченными парусами, зная, что в любую минуту ему придётся столкнуться с остальными. Начать всё сначала. Он продолжил: «Я мог бы переложить свой вымпел на другой корабль, Томас. Но я слишком хорошо помню, что произошло, когда я командовал подобным кораблем. Вся команда восприняла это как личное оскорбление, как неверие адмирала в их способности и доверие. Я считал это несправедливым тогда, как и сейчас».


Голос Херрика был хриплым. «Понимаю. Меня не радует перспектива неудачи и то, что она означает. Точно так же я не буду протестовать против того, что уже начал». Он беспомощно пожал плечами. «Из-за моих чувств к флоту и к вам я скорее покончу с собой, чем рискну жизнью и делом, чтобы скрыть свои ошибки».


Болито печально посмотрел на него. «Я не отстраняю тебя от должности».


Херрик воскликнул: «Тогда почему ты согласился на это…» Болито быстро встал. «Что ты хочешь, чтобы я сделал, а? Передать командование Гилкристу и отправить тебя домой? Может быть, заменить тебя Джавалем, когда у нас всего один фрегат на всю эту миссию?» Он отвёл взгляд. «Я даю тебе «Осирис». Это хорошо оснащенный корабль, обученный по высшему разряду». Он услышал, как Херрик вздохнул, но безжалостно продолжил: «Тебе пока не придётся беспокоиться о делах эскадры, лучше сосредоточься на командовании. Что ты с этим сделаешь, решать тебе. Но я больше всего на свете верю, что ты хорошо исполнишь свой долг». Он медленно повернулся и был поражён, увидев, что Херрик, как и прежде, был неестественно спокоен. «Фарквар примет на себя твои обязанности, пока…»


Херрик кивнул. «Если таков ваш приказ, сэр».


«Приказ?» Болито двинулся к нему. «Думаешь, я хочу, чтобы ты день за днём сталкивался с офицерами и солдатами, которых ты обучал и которыми командовал с тех пор, как захватил Лисандр! Знать, что каждый час приносит сомнения, страх, что ты их как-то подведешь?» Он покачал головой. «Этого я не сделаю. И я не могу рисковать силой эскадры из-за того, что мне дорого».


Херрик оглядел каюту. «Хорошо. Я буду готовиться к отъезду».


«Тебя никто не оклевещет, Томас. Я позабочусь об этом. Но я бы предпочёл видеть тебя капитаном какого-нибудь потрёпанного брига, чем разбивающим сердце на берегу, лишённым единственной жизни, которую ты любишь и ради которой отдал так много».


Херрик на мгновение смутился. Он сказал: «Фарквар. Он мне никогда не нравился. Даже когда я был мичманом, он мне никогда по-настоящему не нравился». Он повернулся к двери. «Я и представить себе не мог, что всё так закончится».


Болито подошёл к нему через каюту и протянул руки. «Это ещё не конец, Томас!»


Но Херрик не отвел рук. «Посмотрим, сэр». Он ушёл, не оглядываясь.


Эллдэй вошел в каюту и после небольшого колебания взял меч со стойки и осмотрел его.


Болито снова сел на скамейку и с тоской посмотрел на него.


«Тогда капитан Херрик уходит, сэр?» Эллдэй не отрывал глаз от меча.


«Не сердись на меня, Олдэй». Но в его тоне не было ни капли злости. «Я принял достаточно на один день. На тысячу дней».


Эллдей посмотрел на него, его глаза были очень ясными в отражённом свете. «Вы поступили правильно, сэр». Он грустно улыбнулся. «Я всего лишь рядовой матрос, который, если бы не вы, работал бы наверху или был бы наказан за какую-нибудь мелкую провинность. Но я мужчина, и у меня есть представления о тех, кому я служу, и…» — он казался растерянным, — «…и я чувствую себя сильным». Он осторожно вытащил старый меч и поднёс его к солнцу, словно изучая его остриё. «Капитан Херрик — хороший человек. На другом корабле он снова обретёт себя». Меч с резким щелчком вошёл в ножны. «А если нет, то палуба флагмана ему не место, сэр».


Болито пристально посмотрел на него. Это случалось часто, но никогда прежде он не нуждался в поддержке Олдэя так сильно. На его корабле, да и во всей его маленькой эскадрилье, не было человека, с которым он мог бы по-настоящему поделиться своими страхами и сомнениями. Перейдя из каюты в каюту и получив свой собственный широкий вымпел, он навсегда отказался от этой роскоши.


Олдэй спокойно добавил: «Когда меня впервые запихнули на ваш корабль, я планировал сдать ноги при первой же возможности. Я хорошо знал наказание за дезертирство, но я был настолько полон решимости. Затем, на «Святых», когда вся Божья защита была отброшена под грохотом пушек, я посмотрел на корму и увидел вас. И вот тогда я понял, что есть капитаны, которые заботятся о таких, как мы, о бедолагах, от которых ждут, что они будут приветствовать короля и страну, когда мы вступим в ряды противника».


Болито тихо ответил: «Я думаю, ты сказал достаточно».


Эллдэй смотрел на его опущенную голову с чем-то, близким к отчаянию. «И вы сами этого никогда не замечаете, не так ли, сэр? Вы беспокоитесь о капитане Херрике, о наших шансах против того или иного врага, но никогда не думаете о себе». Он напрягся, когда Оззард прокрался через другую дверь, держа в руках пальто и шляпу Болито. «Но дело сделано». Он смотрел, как Болито встаёт, его глаза невидяще тянутся к пальто. «И я думаю, всё будет хорошо».


Болито почувствовал перевязь меча на поясе. Олдэй понял это лучше, чем большинство. Возможно, он догадался о его намерениях ещё с того момента, как Херрик признался.


Он сказал: «Я сейчас выйду на палубу и поприветствую остальных». А потом попрощался с Херриком. «И спасибо за…» Он посмотрел на простоватое лицо Оллдея. «За напоминание». Оллдей смотрел, как он выходит из каюты, а затем обнял Оззарда за плечи.


«Ей-богу, я бы не занял его место даже за дюжину девиц и целый океан рома!»


Оззард поморщился. «Я бы сказал, что вряд ли получит предложение».


На палубе всё ещё было ясно и светло, послеполуденное море рябило от быстрых волн и длинных пологих зыбей. Три линейных корабля, беспорядочно хлопающие парусами, ложащиеся в дрейф для сдачи и приёма шлюпок, в любое другое время порадовали бы сердце Болито. Теперь же, стоя на юте и наблюдая, как две баржи мчатся к борту «Лисандра», а морские пехотинцы уже выстроились у входа в порт, чтобы встретить двух других капитанов, он испытывал глубокое чувство утраты.


Он увидел Херрика у подветренного леера, с надвинутой на глаза шляпой, а рядом — своего первого лейтенанта Гилкриста, скрестившего руки на груди и расставившего тонкие ноги, чтобы смягчить шатание. В самом деле, показывать было почти нечего. Яркие участки обшивки там, где плотник и его товарищи хорошо поработали, свежая краска скрывала другие шрамы и следы замены. Над оживленными палубами паруса тоже были аккуратно залатанными, и трудно было представить себе дым, вспомнить грохот войны.


О чём думал в этот момент Херрик, он даже представить себе не мог. Должно быть, он очень гордился тем, как его рота выдержала битву, и её изнурительными последствиями. Всего несколько месяцев назад большинство этих спешащих моряков работали на берегу, на фермах, в городах, с навыками или без, и жизнь на королевском корабле для них была просто немыслима.


Им будет жаль, если их капитан уйдёт. Новички, особенно Херрик, будут им хорошо знакомы, ведь они, как и они сами, в каком-то смысле новичок. Если они и выразят недовольство, то обратят его на своего коммодора. Если понадобится, он сам позаботится об этом, мрачно подумал он. Имя Херрика было слишком ценно, чтобы пострадать из-за его поступков, будь то праведных или грешных.


Первая лодка, зацепившаяся за цепи, была «Факухар».


Естественно. Он вошёл через входной порт, элегантный и нарядный, словно только что от своего лондонского портного. Он снял шляпу, вышел на квартердек и спокойно пробежал взглядом по колышущимся рядам морских пехотинцев и сверкающим штыкам. Его очень светлые волосы, собранные на затылке, сияли над воротником, словно бледное золото.


Болито смотрел, как он пожимает руку Херрику. Как же они были несовместимы. Всегда были. Дядя Фаркуара, сэр Генри Лэнгфорд, был первым капитаном Болито. В двенадцать лет он поступил на восьмипушечный «Мэнксмен», полный ужаса и благоговения. Четырнадцать лет спустя Лэнгфорд, тогда уже адмирал, дал ему командование фрегатом. Его племянник был назначен на него мичманом. Теперь Фаркуар, которому было чуть за тридцать и который был капитаном, снова был с ним. Если он переживет войну, то добьется высокого звания и положения, как дома, так и во флоте. Болито никогда не сомневался в этом с самого начала, так же как Херрик никогда не принимал этого.


Раздались новые пронзительные звуки серебряных кораблей, и он увидел Джорджа Пробина с «Никатора», протискивающегося сквозь иллюминатор в неопрятном виде.


На другой стороне квартердека Паско стоял с Люсом возле сигнальной партии, и Болито представил себе, что он сам, должно быть, выглядел так же, когда, будучи лейтенантом, наблюдал приходы и уходы отчужденных и недоступных существ.


Он вздохнул и подошел к лестнице.


Херрик сказал: «Прошу вас пройти в мою каюту, капитан Пробин. Коммодор желает поговорить с капитаном Фаркуаром».


Брови Фаркуара слегка приподнялись. — Честное слово. Немного официально, не правда ли, капитан Херрик?


Херрик холодно посмотрел на него. «Да».


Болито наблюдал, как Фаркуар вошел в свою каюту.


Наблюдательный, вероятно, гадающий, как отреагирует его коммодор, и одновременно ощущающий что-то более глубокое вокруг себя. Но превыше всего — уверенность.


«Я получил свой отчет, сэр».


Болито указал на стул. «Сейчас. Наша атака, как вы, наверное, заметили, увенчалась успехом. У нас есть один хороший приз, и мы уничтожили ещё одно испанское судно в заливе. Четыре дня назад мы встретились с двумя французскими линейными кораблями и вступили с ними в бой. Мы прекратили бой, повредив оба судна. Наши потери были невелики. Учитывая обстоятельства».


Фаркуар тихо улыбнулся. Теперь он выглядел уже не так уверенно. Он сказал: «Я выполнил ваши указания, сэр. „Баззард“ сообщил о конвое из примерно пяти кораблей, и мы бросились в погоню. Учитывая обстоятельства».


Ты поступил правильно. Болито серьёзно посмотрел на него. «Ты их поймал?»


Капитану Жавалю удалось повредить пару, сэр, но ему удалось лишь одному из них лечь в дрейф. К сожалению, я не смог вовремя прибыть на место, так как во время шквала потерял грот-брам-стеньгу. Никатор взял на себя инициативу и из-за какого-то, э-э, недопонимания сигналов дал полубортовой залп по французскому судну, так что оно начало тонуть.


"А потом?"


Фаркуар вытащил конверт из своего элегантного пальто. «Мой абордажный офицер успел спасти это письмо из сейфа капитана, прежде чем судно перевернулось и затонуло. Оно адресовано некоему Иву Горсу, который, по-видимому, проживает на Мальте. В нём содержатся инструкции Горсу подготовить водопой». Он протянул письмо через стол. «Для торговых судов, находящихся в их законном распоряжении, или что-то в этом роде. Полагаю, письмо было зашифровано, но капитан судна такой болван, что я ничего не смог от него добиться. Но небольшой конвой вышел из Марселя. Французский корвет сопровождал их через эти воды не из-за какой-то угрозы с нашей стороны, а из-за берберийских пиратов и тому подобного». Самое важное он приберегал напоследок. «Моему первому лейтенанту удалось выяснить кое-что, сэр. В мою роту принудительно переведено несколько французов, и один из них рассказал моему командиру, что слышал, как один из выживших утверждал, что письмо было отправлено на борт их корабля по приказу самого адмирала Брюэса!»


Болито посмотрел на него. Брюэс был, пожалуй, лучшим и самым способным адмиралом во французском флоте. Да и во всем флоте, если уж на то пошло.


«Ты молодец», — Болито потёр руки о бёдра. «Этот Горс может быть шпионом или каким-то агентом. Возможно, французы собираются напасть на Мальту».


«Или Сицилия?» — нахмурился Фаркуар. «Говорят, у Бонапарта есть намерения в отношении королевства. Они живут в мире, но он, вероятно, считает, как и я, что на войне нет такой роскоши, как нейтралитет».


«Возможно». Болито старался не думать о Херрике. «Мы поспешим в Тулон и Марсель. Благодаря вашему открытию мы теперь можем определить силу этих препаратов».


Фаркуар спросил: «Ваш приз, сэр. Что в нём?» «Порох, дробь. И фураж».


«Корм?»


Да. Меня это тоже беспокоит. Все приготовления французов и испанцев направлены на полномасштабное наступление. Они сливаются в своего рода стратегию. Но это пустая трата времени. Это не похоже на локальную атаку. Похоже на кавалерию и тяжёлую артиллерию. И на всех этих людей и лошадей, которые их поддерживают.


Глаза Фаркуара заблестели. «Это судно тоже перевозило корм». Он оглядел каюту. «Прошу прощения, сэр. Но разве нам не стоит подождать остальных? Это сэкономит время».


Болито посмотрел на запечатанный конверт. «Это для вас, капитан Фаркуар». Он прошёл на корму и стал наблюдать за другими кораблями, услышав скрежет ножа, когда Фаркуар вскрывал конверт.


Фаркуар тихо сказал: «Вы меня совершенно ошеломили, сэр». Болито повернулся и задумчиво посмотрел на него. «Это было трудное решение».


«А капитан Херрик, сэр?» — Лицо Фаркуара было похоже на маску. «Он болен?»


«Не болен». Он коротко добавил: «Немедленно выполните все распоряжения. Я хочу, чтобы эскадра вышла в море до наступления темноты». Фаркуар всё ещё наблюдал за ним, держа письмо в руке. «Не могу выразить вам свою благодарность, сэр».


Болито кивнул. «Ты, очевидно, считаешь, что я сделал правильный выбор».


У Фаркуара были голубые глаза. Но они не были такими, как у Херрика, и в свете моря казались льдом.


«Что ж, как вы и просили, сэр, да, я так считаю».


«Тогда позаботьтесь, чтобы дела эскадрильи дали хоть какой-то знак об этом». Он спокойно посмотрел на него. «Капитан Херрик — прекрасный офицер».


Брови снова двинулись. «Но?»


«Нет, но, капитан Фаркуар. Я хочу, чтобы он почувствовал свои силы на хорошо подготовленном корабле, где у него пока нет личного контакта. Он будет полностью занят. Думаю, это пойдет на пользу ему и эскадре.


Фаркуар улыбнулся. «Мой первый лейтенант будет удивлён. Это также пойдёт ему на пользу». Он не стал объяснять, что имел в виду. «Первый лейтенант на этом корабле — мистер Гилкрист. Советую вам без промедления с ним познакомиться».


Он ждал знака, но Фаркуар лишь заметил: «Гилкрист? Кажется, я его не знаю». Он пожал плечами. «Но зачем вообще знать этих людей?» Болито сказал: «Я был бы признателен, если бы вы не высказывали свои личные неприязни на встрече».


Фаркуар встал. «Конечно, сэр. Вам следует знать, что я никогда не испытывал неприязни к капитану Херрику. Хотя я прекрасно знаю о его враждебности ко мне». Он сдержанно улыбнулся. «Не могу понять, в чём причина».


Болито увидел Оззарда, стоящего у двери. «Проводи остальных капитанов на корму, Оззард. Потом принесёшь вина». Он старался говорить беззаботно, как будто его ничто не тревожило и никто его не трогал.


Оззард покачался, глядя на Фаркуара. «Есть, сэр». Болито перешёл на кормовую галерею и уставился на маленьких белых лошадок, спускающихся с горизонта. Каждая новость, каждый смутный слух уводил их всё глубже в Средиземное море. Каждый раз решение принимал он. Одно захваченное письмо привело его в бухту, где погибли люди и корабли. Теперь же случайная находка Фаркуара отправит их ещё дальше на северо-восток, в гавани французского флота. Кусочки головоломки, все на фоне карты и беспощадного течения песка в песочных часах.


Дверь открылась, и он обернулся, увидев, как в каюту входят Херрик и Пробин. Он подождал, пока они сядут, а затем поманил Оззарда к винному шкафу.


В этот момент в дверь постучали, и Гилкрист заглянул в комнату. Он увидел Херрика и сказал: «Прошу прощения за вторжение, сэр, но я хочу поговорить с капитаном флагмана». Голос Фаркуара заставил его обернуться.


Я — флаг-капитан, мистер Гилкрист. Попрошу вас не забывать об этом! Повисло неловкое молчание, и он добавил: «Я также попрошу вас никогда не входить в каюту коммодора без моего разрешения!»


Дверь закрылась, и Фаркуар наклонился в кресле, чтобы взглянуть на шкаф.


Его голос снова стал совершенно нормальным. «Отличная работа, сэр. Я хорошо знаю его работу».


Болито взглянул на Херрика, но тот уже был вне его досягаемости.
9. Вино и сыр

КАПИТАН ЧАРЛЬЗ ФАРКУХАР направился на корму, чтобы приветствовать Болито, поднявшегося на палубу. Несмотря на отсутствие пальто и шляпы, Фаркухару удавалось сохранять элегантный вид, а его гофрированная рубашка выглядела так, будто её только что выстирали.


Он официально сказал: «Курс восток-нор-восток, сэр».


Болито кивнул и взглянул на свой широкий кулон и реи. Ветер за ночь слегка изменил направление и, судя по всему, ослабевал.


Он взял со стойки телескоп и направил его на сети левого борта. Казалось, сцена оставалась неизменной, а паруса лишь делали вид, что приводят корабль в движение. И всё же прошло три томительных недели с тех пор, как он наблюдал, как Херрик переправляется на «Осирис», и две из них он провёл на этом участке побережья. Он смотрел на знакомое, словно акулье-голубое, пятно земли. Сводило с ума осознание того, что совсем рядом находится оживлённый порт Тулон, а за его защитными стенами и батареями скрывается ответ на его догадки и сомнения.


Фаркуар заметил: «Даже паруса нет, черт их побери».


Болито повесил подзорную трубу и осмотрел верхнюю палубу «Лисандра». Утренняя вахта началась. Такая же, как и все предыдущие. Повсюду, на палубе и вдоль неё, работали люди: сращивали, красили, чернили стоячий такелаж, осматривая сто и один предмет на предмет изъянов и возможного износа.


Было жутко видеть Лионский залив таким пустым. Казалось, над ними смеются. Французы, должно быть, знали, что в их водах действует вражеская эскадра. Любое крошечное рыболовное судно могло заметить её и передать новость береговым гарнизонам. Возможно, они были слишком заняты, чтобы беспокоиться, или же довольствовались тем, что британские корабли устало лавировали туда-сюда, потребляя их запасы и ресурсы, и ничего не получали взамен.


Он сказал: «Мы должны как можно скорее получить новости, иначе нам придется подойти ближе к берегу».


Фаркуар спокойно посмотрел на него. «Если бы у нас было больше фрегатов, сэр».


Болито сдержался, чтобы не вставить гневный ответ. Фаркуар был не виноват. Но в каждой кампании им, похоже, не хватало фрегатов, без которых было всё равно что искать слепого в тёмной комнате.


Он заглянул за корму, наблюдая, как большой нос «Осириса» наполняется и опустошается под нестабильным ветром, словно корабль тяжело дышал. Она была в миле от него, а за ней он едва видел подветренный борт призового судна «Сегура». Он подумал о том, как продвигается Пробин с его отдельным патрулем к востоку от Тулона, в сторону моря, от небольших островов, защищавших подходы. Его сопровождал «Баззард» Жаваля, в то время как остальной эскадре пришлось довольствоваться шлюпом. Он едва различал кремовые топсели «Хэрбелла», вырисовывавшиеся на французском побережье, словно ракушки. Инч не сомневался в его важности. Оставалось надеяться, что его нетерпение не соблазнит его подойти ближе к берегу. Там он мог бы потерять ветер или попасть под хорошо размещённый артиллерийский огонь.


Он снова повернулся и посмотрел на Осириса. Три недели, и каждый день он думал о Херрике.


Фаркуар проследил за его взглядом и сказал: «Она хорошо справляется».


Лишь мимолетный интерес. Болито уже заметил это в элегантном капитане. Стоило ему покинуть корабль, как Фаркуар, независимо от того, как долго он служил на нём и какие важные события она пережила, как он мог выбросить её из головы. Он был совершенно лишён сантиментов и, казалось, жил сегодняшним днём и тем, что он приведёт в будущем.


Тем не менее, он вынужден был признать, что эффективность Фаркуара проявилась на всем корабле. Учения по стрельбе и состязания между батареями и палубами сократили время заряжания и стрельбы на несколько минут.


Хотя у Фаркуара, казалось, всегда находилось время для собственного отдыха, в случае необходимости он всегда был рядом. И его офицерам, от Гилкриста до мичмана Саксби, приходилось это осознавать.


Фаркуар всегда слыл человеком суровым. Но пока он не проявил себя тираном. Он проверил все судовые книги в течение нескольких часов после отплытия эскадры, от журналов наказаний и сборов до более редких журналов запасов парусины и масла.


Это была новая сторона характера этого человека, и Болито, будучи человеком, за которого его никогда не принимали во внимание, наконец-то принес плоды.


Он видел, как лейтенант Фиц-Кларенс деловито расхаживал взад-вперёд по подветренной стороне квартердека. Это было ещё одно. Фаркуар совершенно справедливо отстранил второго лейтенанта от монотонной службы на «Сегуре», отправив вместо него помощника капитана. Всякий раз, когда позволяла погода, он отзывал капитана и заменял его другим. Мичманы, уорент-офицеры, даже обиженный Гилкрист получали свою долю. Это было разумно и держало их в тонусе.


Но Фаркуар не спрашивал разрешения. Как капитан флагмана, он считал это своим правом.


Он даже сократил количество наказаний, хотя и не их суровость. Он лично разбирал каждое дело, и если несчастный моряк действительно совершил ошибку или же она была вызвана халатностью начальника, он отмахивался от неё, а чтобы довести дело до конца, возлагал на обвинителя внушительную кучу дополнительных обязанностей. С другой стороны, если же обвинение было доказано, он назначал наказание более суровое, чем когда-либо допускал Херрик. Похоже, это был его единственный настоящий недостаток.


Фаркуар вдруг сказал: «Скоро нам придётся потерять „Колокольчика“ или „Стервятника“, сэр». Это прозвучало как вопрос.


"Да."


Болито медленно шагал вдоль наветренной стороны. Швы палубы липли к его ботинкам, и он чувствовал жар, исходящий от фальшборта. А было всего лишь девять часов утра. Каждый день приносил всё более жаркую погоду и всё большее напряжение тем, кто её выдерживал. Фаркуар попал в точку. Он не мог больше откладывать. Ему нужно было сообщить адмиралу. Свою оценку французских приготовлений и намерений. Как только он отправит одного из своих крайне необходимых разведчиков, он будет готов к бою. Учитывая последствия, которые могли бы быть доказаны, если бы он оказался неправ, это само по себе не имело значения.


Если бы только Инч успел захватить испанский бриг до того, как его прогнали два французских корабля! Он мог бы отправить его к адмиралу.


Он остановился и прикрыл глаза, высматривая добычу. Она была слишком медленной и уязвимой. И всё ещё могла оказаться полезной для обмана. Он подумал о её упакованном грузе. Или о взятке.


Сталь зазвенела о сталь, и он подошел к перилам квартердека, чтобы посмотреть, как свободные от вахты мичманы встретились лицом к лицу, чтобы попрактиковаться во владении мечом и абордажной саблей.


Фаркуар взглянул на него. «Я думал, мистер Паско будет полезен, сэр». Ничто в его голосе не выдавало его мыслей. «Он уже доказал своё мастерство на одном из моих бывших лейтенантов». Он коротко улыбнулся. «У него меткий глаз».


Болито наблюдал, как Паско идёт позади двух гардемаринов, переговариваясь с каждым по очереди. Их лица были багровыми от напряжения, и они, очевидно, чувствовали, что их коммодор и капитан наблюдают за ними. Лязг, лязг, лязг — лопасти двигались в прерывистом ритме.


«Как же всё по-другому в настоящем бою, — мрачно подумал Болито. — Безумие, стремление нанести удар противнику, прежде чем он свалит тебя на палубу».


Гилкрист появился под трапом левого борта.


«Вам придётся придумать что-нибудь получше, мистер Паско!» Болито почувствовал, как напрягся Фаркуар, и резко спросил: «Что с этим проклятым парнем?»


Фиц-Кларенс осторожно двигался вдоль подветренной стороны, пытаясь предупредить Гилкриста, что он не один. Фаркуар крикнул: «Мистер Фиц-Кларенс! Попрошу вас стоять на месте!»


Он повернулся и взглянул на поднятое лицо Гилкриста. «Вы что-то сказали, мистер Гилкрист?»


Первый лейтенант ответил: «Учения нерегулярны, сэр». Болито молча наблюдал за этой маленькой драмой. Руки мичманов всё ещё дрожали в воздухе, сабли были в беспорядке. Матросы, работавшие в вантах, остановились, чтобы понаблюдать, их загорелые тела сияли золотом на солнце. Паско был в центре событий, его тёмные глаза смотрели на Гилкриста, и только учащённое дыхание выдавало его гнев.


И Фаркуар. Он взглянул на него и увидел этот взгляд в его ледяно-голубых глазах. Фаркуар держал Гилкриста занятым и послушным. Теперь он снова вырвался наружу. Он вспомнил свой затаённый гнев. Что с этим проклятым? Фаркуар щёлкнул пальцами. «Боцман! Принеси мою саблю!»


Он подошел к подветренному трапу и облокотился на поручень, не сводя глаз с Гилкриста, стоявшего внизу, на противоположной стороне.


«Мистер Паско, уберите этих оборванцев!» Он протянул руку, не поворачивая головы, когда к нему поспешил встревоженный помощник боцмана. «Полагаю, вы потеряли свою саблю в каком-то безрассудном заговоре с донами, мистер Паско». Он вытащил свою из ножен и, подняв её к небу, критически оглядел. «Это хороший клинок. Мне его подарил мой покойный дядя». Он взглянул на серьёзное лицо Болито и добавил: «Хотя, насколько я понимаю, сэр Генри предпочитал что-то потяжелее, сэр?» Он резко добавил: «С вашего позволения, сэр». Затем он швырнул саблю прямо в Паско. «Лови!»


Болито старался не вздрогнуть, когда юноша протянул руку и поймал его на лету.


Фаркуар говорил очень спокойно и сдержанно. «А теперь, мистер Гилкрист. Если вы будете так любезны скрестить шпаги с нашим младшим лейтенантом, может быть, гардемарины чему-нибудь научатся, а?»


Гилкрист переводил взгляд с него на Паско, его глаза были дикими. «Выйти на дуэль, сэр?» Он едва мог вымолвить ни слова. «Не на дуэль, мистер Гилкрист». Фаркуар вернулся на квартердек. «Инструктаж, если хотите».


Подойдя к Болито, он тихо сказал: «Не бойтесь за мистера Паско, сэр».


Слуга кают-компании передал Гилкристу его меч, и тот держал его перед собой так, словно никогда в жизни его не видел.


Он сказал: «При первом контакте…»


Он отчаянно смотрел на гардемаринов. Люс был угрюм, а в конце шеренги стоял Саксби с широко открытым ртом и глазами, похожими на блюдца.


Гилкрист, казалось, осознал абсурдность своего положения и резко бросил: «Будьте начеку, мистер Паско!»


Лезвия соприкоснулись, дрогнули и пронеслись по бледным доскам, словно стальные языки.


Болито наблюдал, чувствуя, как пересыхает в горле, когда он видел, как стройная фигура Паско двигается вокруг казённой части восемнадцатифунтового орудия, чувствуя ногами дорогу, выставив правую ногу вперёд для равновесия. Ему хотелось отвести взгляд и посмотреть на Фаркуара. Действительно ли он пытался сломить высокомерие Гилкриста, или же использовал его и мастерство Паско, чтобы напомнить Болито о его погибшем брате?


Возможно, Фаркуар вспоминал именно в этот момент. Как их взял в плен Хью Болито на своём американском капере. Вряд ли он забудет об этом, как и о том, что падение Хью началось с убийства им на дуэли своего собрата-офицера, когда тот служил королю.


Он услышал прерывистое дыхание Гилкриста, увидел сосредоточенный взгляд, полный гнева и ненависти, когда тот парировал удар Паско и заставил его отступить на несколько шагов, прежде чем тот успел прийти в себя.


Фаркуар тихо сказал: «Смотри, как его мастерство владения мечом сменяется гневом». Он говорил почти сам с собой. «Смотри на него. Напирает, используя свои силы». Он кивнул с молчаливым одобрением. «У него руки длиннее, и он крепче, чем мистер Паско, но…»


Болито увидел, как рукоять Паско метнулась вверх и под клинок противника, отклонив его в сторону и заставив полететь через палубу.


Гилкрист отступил назад, не отрывая взгляда от острия меча, которое неподвижно находилось на одной линии с его грудью.


«Хорошо». Фаркуар неторопливо подошёл к поручню. «Молодец». Он посмотрел на Гилкриста. «Вы оба». Он повернулся к заворожённым гардемаринам. «Думаю, это был хороший урок, а?»


Болито медленно вздохнул. Вот это был урок. Для всех них.


Вахтенный помощник капитана, который вместе с остальными наблюдал за зрелищем, вдруг поднял голову и прижал руки к ушам.


«Огнестрельное оружие, сэр!»


Болито отвлекся от схватки на мечах. «Куда?»


И тут он услышал его, словно шум прибоя, разбивающегося о скалистый берег. Приглушённый, но отчётливый.


Помощник капитана ответил: «На восток, сэр». Он указал на правый борт. «Уверен в этом».


Фаркуар поспешил мимо него. «Хорошо сказано, мистер Бэгли». Он подошел к компасу и несколько секунд всматривался в него. «Мне нужно разрешение провести разведку, сэр». Он смотрел на Болито, его губы едва заметно улыбались. «Пока ветер не оставил нам времени… э-э… наполнить…»


Болито кивнул. «Дайте сигнал эскадре поднять паруса. И Хэрбелл тоже, если сможете привлечь внимание командира Инча».


Фаркуар направился к поручню, как раз когда на левом трапе появился Гилкрист.


«Всем трубить!» Его голос был чётким, не обращая внимания на замешательство Гилкриста. «Включайте основное блюдо, и, если понадобится, оглушающие тоже». Он замолчал, склонив голову, чтобы прислушаться к пронзительным перекличкам между палубами. «Дадим ей сместиться на пару пунктов». Он взглянул на помощника капитана. «И будем надеяться, что оценка мистера Бэгли верна».


Пока люди занимали свои места у брасов и у подножия каждой мачты, Паско поспешил через квартердек, чтобы руководить сигнальной партией Люса.


Болито преградил ему путь. «Я рад, что ты избежал ещё одного пореза, Адам».


Загорелое лицо юноши расплылось в улыбке. «Это было легко, дядя».


Болито резко ответил: «Возможно, в тот раз. Ты этого не сделал, я это тоже знаю».


Улыбка исчезла. «Прошу прощения, э-э, сэр».


«Если хочешь снова скрестить шпаги, то, пожалуйста, спроси меня, Адам».


Паско помедлил, а затем неловко улыбнулся. «Да, сэр». «А теперь идите. Я хочу, чтобы наши корабли увидели сигналы сегодня».


Фаркуар присоединился к нему у перил. «Прекрасный молодой человек, сэр». Их взгляды встретились.


Затем Болито спокойно сказал: «И я буду очень признателен, капитан Фаркуар, если мы сможем сохранить его в таком состоянии».


Фаркуар улыбнулся и пошел вперед, чтобы посмотреть на мужчин, взмывающих к реям.


Майор Леру появился у трапа на корме и прикоснулся к шляпе.


«Похоже, это пара кораблей, сэр. Вероятно, «Никатор» или «Баззард» сцепились с французом».


Болито поднял взгляд, когда огромный главный парус взмыл над реей, а грохот парусов заглушил далекий звук выстрелов.


«Надеюсь, вы правы, майор».


Леру наблюдал за своими людьми на бизань-брасах.


... почти разговорным тоном он сказал: «Мой капрал Катлер — превосходный стрелок, сэр. Если бы он зарабатывал себе на жизнь на ярмарке, он, несомненно, был бы сейчас человеком богатым и имеющим состояние».


Он отошел, когда лейтенант Непин поспешил к нему, чтобы доложить.


Олдэй вышел на палубу и сказал: «Майор Леру — он смуглый, сэр».


Болито посмотрел на него. «В каком смысле?»


Олдэй лениво улыбнулся. «Он посадил капрала Катлера в вестибюль кают-компании. С его длинным мушкетом, которым он так гордится».


«Вы хотите сказать, что он приказал Катлеру быть готовым стрелять?» Он уставился на улыбающееся лицо Олдэя.


Рулевой покачал головой. «Не совсем, сэр. Он спросил, сможет ли тот, если понадобится, выбить меч из руки человека».


Болито подошёл к сетке. «Не знаю, как ты, Олдэй».


Он увидел, как Леру наблюдает за ним с бесстрастным выражением лица. На этот краткий миг ему стало очень жаль Гилкриста.


Болито откинулся назад, наблюдая за огромными парусами «Лисандра». Возможно, это был линейный корабль, но Фаркуар гнал его с фанатичным упорством капитана фрегата.


При почти прямом ветре корабль уверенно шёл вперёд, реи и ванты скрипели и вибрировали под высокими пирамидами парусов. Время от времени нос судна опускался, и бак покрывался градом брызг, словно осколки стекла в ярком свете.


Болито стоял на полпути по трапу на корме, чувствуя, как его волосы развеваются на ветру, пока он смотрел вперёд, на то поднимающийся, то опускающийся бушприт. Стрельба прекратилась, и он увидел тёмно-коричневый дым, плывущий по горизонту, — неясный силуэт большого корабля под убранными парусами.


Он услышал, как с грот-мачты Люс крикнул: «Это Никатор, сэр!»


Фаркуар, поднявший Люса наверх с его большой сигнальной трубой, остановился в своих беспокойных шагах и резко бросил: «Я… чертовски надеюсь на это!» Он сердито посмотрел на Фиц-Кларенса. «В кого, чёрт возьми, она стреляет?» — снова крикнул Люс, его голос был взволнованным, и он совершенно не подозревал о напряжении, царившем далеко внизу, где он, ошеломлённый, сидел. «Нет других судов с подветренной стороны, сэр! Кажется, они сцепляются!»


Фаркуар резко обернулся. «Мистер Паско. Если вы считаете, что лейтенанту не слишком унизительно лезть по вантам, словно чёртова обезьяна, я был бы благодарен за более разумный отчёт». Паско ухмыльнулся и сбросил пальто, прежде чем поспешить к грот-вантам.


Фаркуар заметил, что Болито наблюдает за ним, и пожал плечами. «Люс из хорошей семьи, но, боюсь, его способности к описаниям больше подходят для поэзии, чем для военного».


Болито поднял глаза и увидел, как Паско, подтягиваясь по вантам футток и поднимаясь за грот-мачту, свисает вниз. Как же легко это выглядело! Он обратил внимание на далёкие корабли, не в силах терзать себя ненавистью к высоте.


«Стакан, пожалуйста».


Он почувствовал, как одна рука протянута к нему, и направил её сквозь наклонный такелаж. Да, было легко узнать резкие очертания «Никатора», тускло-жёлтую краску его носовой фигуры. За корпусом он видел три мачты, и только одна из них, насколько он мог судить, имела прямоугольное парусное вооружение.


Он услышал крик Паско: «Баркентина, сэр! Я вижу её флаг!» Пауза, пока Фаркуар смотрел на качающуюся мачту, пока у него не навернулись слёзы. «Янки, сэр!»


Фаркуар обернулся и посмотрел на Болито. Он кисло произнёс: «Как будто у нас мало бед!»


Болито пытался скрыть своё разочарование от тех, кто наблюдал за его реакцией. Американское торговое судно. Занималось своими делами. С этим они ничего не могли поделать, даже если оно торговало с врагом. Блокада — это одно, но провоцировать новую войну с новыми Соединёнными Штатами не удостоится одобрения ни короля, ни парламента.


Болито сказал: «Дайте сигнал остальным нашим кораблям оставаться в зоне патрулирования». Он смотрел на выступающий отрог земли, почти скрытый туманом и дымкой. «Мы и так достаточно рискованны, находясь так близко к островам Йер, не выводя всю эскадру на берег.


Фаркуар кивнул. «Помощник боцмана! Позовите мистера Люса на палубу!»


Через несколько минут, откликнувшись на сигналы Люса, «Осирис» и его добыча резко отклонились от лидера, чтобы начать долгий путь обратно в более открытые воды.


Болито сказал: «Передай Никатору, что мы присоединяемся к ней напрямую».


Что делал Пробин? Вполне естественно испытывать негодование при виде американского флага, особенно для тех, кто, как и Пробин, попал в плен во время революции. Но с этим было покончено, и пора было уйти в историю. Если бы война была спровоцирована каким-то глупым поступком, Англии пришлось бы хуже, чем когда-либо. Сражаться с Францией, Испанией и Америкой, которая теперь была гораздо могущественнее, чем пятнадцать лет назад.


«Никатор подтвердил, сэр», — голос Люса звучал запыхавшимся после спешного спуска по бакштагу.


"Очень хорошо."


Потребовалось ещё полчаса, чтобы подойти достаточно близко и лечь в дрейф. К тому времени «Никатор» уже отцепился от американского судна, но, пока оно дрейфовало по ветру, Болито заметил на его корме пятна алых мундиров морской пехоты Пробина.


Он резко бросил: «Отзовите мою баржу». Он посмотрел на Фаркуара. «Это сэкономит время, как минимум».


Баржу качнуло вверх и через подветренный трап, и команда рухнула на неё ещё до того, как она коснулась воды. Голос Эллдея преследовал баржистов, словно трубный глас, и к тому времени, как «Лисандр» лег в дрейф, а «Болито» достиг входного порта, всё было готово.


Он тихо сказал: «Следите за «Стервятником». Он должен скоро подойти с востока». Он мрачно посмотрел на красивое лицо Фаркуара. «Я отправлю её к адмиралу вместе с моими донесениями». Фаркуар пожал плечами. «Извините. Я надеялся получить что-нибудь ценное».


Но Болито уже спускался по трапу входного порта, стараясь не опускать голову, чтобы не смотреть, как море омывает округлые очертания корпуса и поднимает баржу к его ногам. Он замер, считая секунды, а затем, когда баржа подплыла, выпрыгнул и спустился вниз. Приказ Эллдея отдать швартовы прозвучал прежде, чем он успел как следует вздохнуть.


Он сел на корме, стараясь держаться как можно более достойно, и сказал: «Никатору, весь день».


Он смотрел на возвышающиеся над ним перекрещивающиеся реи другой семидесятичетвёрки, на провисание некоторых частей её бегучего такелажа. Как и мужчина, подумал он, неопрятный.


Эллдэй направил баржу вокруг большого причала корабля к входному иллюминатору. Болито был слишком занят наблюдением за баркентиной, чтобы беспокоиться о чувствах Пробина или о неудобствах, связанных с визитом его коммодора.


Это было стройное, изящное судно, и его имя, «Санта Паула», выделялось богатым золотом на фоне совершенно чёрного корпуса. «Вёсла!» — Эллдэй взмахнул румпелем, когда носовой матрос зацепился за главные цепи «Никатора».


Болито сказал: «Возвращайся на корабль, Олдэй». Он заметил внезапное сомнение. «На этот раз всё в порядке. Никатор всё ещё английское судно, я надеюсь!»


Оллдэй коснулся лба и ухмыльнулся. «Я буду ждать вашего сигнала, сэр».


Болито вскарабкался к входному окну, заметив, насколько изрезаны деревянные ступени, а цепные пластины главных вант были сильно покрыты пятнами красной ржавчины.


Он обнаружил Пробина, ожидавшего вместе с группой, его тучная фигура была обрызгана брызгами.


Он сказал: «Боюсь, на приеме не хватает людей, сэр, но мои морские пехотинцы на борту «Янки»».


«Так я и вижу». Болито направился к корме, подальше от любопытных лиц у иллюминатора. «А теперь расскажи мне. Что случилось?»


Пробин уставился на него. «Мы столкнулись с баркентиной в полдень, сэр. Я решил, что это была баркентина, пытающаяся проскочить мимо нашего патруля, поэтому дал ей сигнал лечь в дрейф». Он кивнул, почувствовав настроение Болито. «Я знаю, что нам не следует вмешиваться в американский нейтралитет, но…»


«Нет никаких «но» по этому поводу».


Болито взглянул на двух рулевых. Казалось, они были одеты в ту же одежду, в которой попали в руки прессы. Все капитаны знали его мнение на этот счёт. Он внёс в свои письменные приказы требование, чтобы каждый матрос, будь то по принуждению или доброволец, начинал жизнь на борту в надлежащем количестве лишней одежды. Это было настолько дешёвым, но жизненно важным, что он поражался глупости некоторых капитанов, которые были настолько скупы, что не выдавали ничего, пока их несчастные матросы не оказывались почти в лохмотьях. Пробин это прекрасно знал и внешне подчинился. Но, видимо, с глаз долой — из сердца вон. Он разберётся с этим позже.


Он добавил: «Какова была ваша истинная причина?»


Пробин повёл его на корму, в свою каюту. «Мне катастрофически не хватает людей, сэр. Мне пришлось отплыть из Англии, прежде чем мне дали шанс набраться, иначе…»


Болито уставился на него. «И вы послали группу на американский корабль, чтобы задержать его людей?»


Пробин замолчал и с негодованием посмотрел на него. «Хорошо известно, что сотни, многие сотни наших моряков каждый год дезертируют под американский флаг».


Болито это знал, и это действительно было очень болезненным вопросом по обе стороны Атлантики. Британское правительство заявило, что считает любого моряка законной добычей для судна с неполным составом, если только у упомянутых американских капитанов нет сертификатов о гражданстве всех своих подданных, имеющих на это право.


Американский президент, с другой стороны, был столь же непреклонен. Он требовал, чтобы, как только человек был принят на борт американского судна, это служило достаточным доказательством его принадлежности к американскому народу. Документы можно было уничтожить или проигнорировать. Американский флаг — нет.


Он сказал: «Мы тоже слышали выстрелы».


Пробин протиснулся мимо часового и ответил: «Янки отказался лечь в дрейф даже после предупредительного выстрела. Я ни от кого этого не потерплю». Он замешкался в небольшом вестибюле каюты. «Штурман на борту, под охраной, сэр». В его голосе внезапно послышалось беспокойство. «Раз уж вы здесь, полагаю, мне лучше передать его вам?»


Болито холодно посмотрел на него. «Отведите меня к нему».


Капитан баркентины сидел в кормовой каюте вместе с одним из старших мичманов Пробина. Он встал и с явным удивлением посмотрел на Болито.


«Значит, есть какая-то высшая власть, а?» У него был мягкий акцент», но это не могло скрыть его гнева.


Я Ричард Болито, коммодор этой британской эскадры». Он подошел к окнам и добавил: «Я слышал о вашем отказе лечь в дрейф».


Американец горячо возразил: «К черту! Мне и так приходится нелегко зарабатывать на жизнь, не говоря уже о том, чтобы в меня стрелял этот проклятый англичанин!»


Болито сел и посмотрел на него. Хозяин «Санта-Паулы», крепкий мужчина с аккуратной каштановой бородой, был примерно его возраста.


«А как вас зовут?»


«Капитан Джон Тергуд». Он сердито посмотрел на него. «Из Нью-Бедфорда».


«Что ж, капитан Тергуд, — улыбнулся он. — Из Нью-Бедфорда. Нехватка моряков — постоянная проблема для королевского офицера во время войны».


Тергуд сел, полностью игнорируя Пробина.


«Это останется вашей проблемой, коммодор. Я не воюю, и мои руки не на стороне короля Георга». Он слегка расслабился. «Моё правительство заявит самый решительный протест и примет все необходимые меры, как только я подам жалобу».


Болито кивнул. «Это ваша привилегия, капитан. Но вы, как и я, знаете, что некоторые из вашей команды будут такими же американцами, как и Вестминстерское аббатство». Он поднял руку. «И я знаю, что вы на это скажете. Неважно. Вы, очевидно, проницательный человек, и я не вижу смысла в наших спорах». Он встал. «Я верну вас на вашу прекрасную баркентину, капитан, и пришлю вам в подарок отличный сыр, который я привёз из Англии. Надеюсь, это облегчит, если не загладит, ту боль, которую мы вам причинили».


Тергуд вскочил на ноги. «Ты хочешь сказать, что я могу пойти?» Он перевёл взгляд с Болито на пылающее лицо Пробина, полный изумления… «Ну, я…»


Болито спокойно добавил: «Ваш груз, капитан? Могу ли я узнать, что это?»


Тергуд ответил: «Дешёвое красное вино. Целый трюм этого добра. В моём родном порту его бы вместо краски использовали!» Он усмехнулся, и его глаза сузились до краёв. «Ей-богу, ты точно знаешь, как рассеять человеческий гнев!»


Пробайн воскликнул: «Я должен протестовать!»


Болито спокойно сказал: «Пожалуйста, оставьте нас, капитан Пробин. И передайте вашему мичману, чтобы он уходил. Моей жизни ничего не угрожает». Он улыбнулся американцу. «Правда?»


Тергуд ухмыльнулся вслед отступающему Пробину. «Боже мой, как я рад, что вы пришли, коммодор. Думаю, ему бы понравилось, если бы я пнул его грот-рей».


«Он был пленным во время последней войны».


Тергуд пожал плечами. «Я тоже».


Болито взял шляпу. «Есть одно обстоятельство, капитан. Вы, без сомнения, отплыли из Марселя». Он покачал головой. «Это не ловушка. Но вряд ли вы взяли бы такой груз где-то ещё. Куда вы направляетесь?»


Тергуд с удовольствием наблюдал за ним. «Корфу. А потом я уеду домой в Нью-Бедфорд. У меня там жена и трое сыновей».


«Завидую вам». Болито не заметил теплоты на лице собеседника. «У меня испанский приз. Мы его недавно захватили». Он посмотрел Тергуду в глаза. «А что, если бы вы обменяли часть своих моряков, скажем, на вдвое большее количество испанцев?» Он наблюдал за напряженной работой его мыслей. «Ну, я бы подумал, что вы могли бы оставить их, когда вернётесь на запад после доставки груза? Уверен, испанские власти будут очень рады вас наградить».


В голосе Тергуда прозвучало сомнение: «Я не уверен».


Болито улыбнулся. «И им не придётся платить. И вам не придётся делиться прибылью с экипажем, превышающим необходимый для обратного плавания».


Тергуд протянул руку. «Если вам когда-нибудь понадобится работа, коммодор, я имею в виду, когда-нибудь, просто приходите ко мне». Он тепло пожал руку. «У меня есть несколько молодцов, которых вы можете взять. Квалифицированные моряки». Но я не буду по ним скучать.


Болито улыбнулся. «Осмелюсь сказать, они успокоятся».


На палубе было невыносимо жарко, а порывы ветра то усиливались, то ослабевали, заставляя корабли крениться и шататься в тошнотворном движении.


Болито поманил Пробина: «Подайте сигнал Лисандру. Я хочу, чтобы приз, Сегура, приблизился к нам. После этого отправьте хорошего офицера к «Санта-Пауле» с капитаном Тергудом. Он объяснит, что нужно».


Пробину показалось, что он вот-вот взорвётся. «Как скажете, сэр!» — Болито улыбнулся американцу. «Когда они будут готовы, я позову своего рулевого, чтобы он принёс вам хороший выдержанный сыр. Он может даже дешёвое вино сделать вкусным».


Тергуд наблюдал, как с кормовых шлюпбалок спускали лодку.


«Тогда я пойду, коммодор», — он с любопытством посмотрел на него.


«Болито, да? У нас был капер с таким именем на войне».


«Мой брат». Болито отвернулся. «Но он уже мёртв». Тергуд протянул руку. «Удачи во всех твоих начинаниях. Я расскажу жене и сыновьям об этой встрече». Он усмехнулся. «И сыр».


Лейтенант прошел по квартердеку и коснулся шляпы.


«Шлюпка у причала, сэр».


Тергуд хотел уйти, но замешкался, и его лицо нахмурилось.


«Я не хочу участвовать ни в этой, ни в какой другой войне. Я уже сыт по горло». Он прищурился. «Но если бы я командовал столь слабым отрядом, как ваш, я бы всерьёз подумывал о том, чтобы свалить».


Болито пытался скрыть своё волнение. Свою тревогу. «Ты бы это сделал?»


Тергуд ухмыльнулся. «Мне сказали, что в Тулоне стоит флот, и для пущего эффекта триста транспортов».


«Спасибо, капитан». Болито пошёл вместе с ним к поручню. «И вам счастливого плавания».


Он подождал, пока Тергуд сядет в шлюпку, а затем сказал: «Пошлите за моей баржей». Флот и триста транспортов. Это была армада. Голос Пробина прервал его лихорадочные мысли. «Я должен заявить самый решительный протест! Меня унизили перед этим янки!»


Болито набросился на него, сверкая глазами. «Униженным, что ли? И что, по-твоему, я чувствовал, видя, как линейный корабль стреляет по безоружному судну? Знать, что один из моих капитанов готов рискнуть ненужной смертью, а то и войной, если понадобится, лишь бы получить желаемое?» Он понизил голос. «И всё потому, что ты знал, что я возьму на себя любую вину, так?»


«Это было несправедливо, сэр!» Часть хвастовства утихла.


«Осмелюсь сказать», — Болито спокойно посмотрел на него. «Но не считайте меня дураком. Это я считаю унизительным».


Он направился к входному порту и увидел, как его баржа приближается к нему по синей воде.


«Вы получите своих людей, капитан. Вам бы их, наверное, и так дали, если бы вы руководствовались здравым смыслом, а не бортовым залпом». Он кивнул в сторону моряков у шлюпочных снастей. «Посмотрите на них, капитан. Вы бы сражались за того, кто держал вас в худших условиях, чем собака?» Он не стал дожидаться ответа. «Позаботьтесь о них. Иначе они не будут сражаться за вас».


Он перегнулся через перила и сложил руки чашечкой. «Отнеси свой узелок на баркентину, Олдэй! А потом возвращайся за мной!» Олдэй взмахнул рукой и отвёл баржу от борта.


Час спустя Болито вернулся на борт своего корабля, а Фаркуар едва мог скрыть свое любопытство.


Болито сказал: «Передайте сигнал Харбеллу, чтобы он немедленно приблизился к нам. Я не могу ждать Джавала. Командир Инч может доставить мои донесения адмиралу».


Он подождал, пока Фаркуар позвал Люса, и баржу, с которой капала вода, подняли на ярус.


Фаркуар вернулся и спросил: «Могу ли я узнать суть вашего плана, сэр?» Он указал на «Сегуру», которая почти достигла остальных кораблей. «И что она делает?»


«Я отправляю часть испанских моряков капитану Тергуду в обмен на баркентину, э-э, неамериканцев».


Фаркуар надулся. «Это оставит нас без людей, сэр». «Но это дало нам информацию». Он больше не мог скрывать своего облегчения. «У французов здесь большой флот. Хэрбелл должен отплывать как можно быстрее, по возможности до наступления темноты». Фаркуар кивнул. «Капитан Пробин будет рад своей удаче».


«Возможно», — Болито вспомнил лицо капитана. Он нажил себе врага. Возможно, он всегда им был. Все эти годы.


Он сказал: «Завтра, если ничего не изменится, мы проведем конференцию».


Он отстегнул меч и передал его Аллдею. Он вдруг почувствовал дикий голод. Впервые за много дней.


Направляясь на корму, он обернулся и снова посмотрел на Фаркуара. «Если бы вы были французским генералом и не хотели, чтобы ваши транспорты участвовали в сражении… до вашей главной цели. И если бы этой целью была Северная Африка, а дальше, возможно, Индия». Он посмотрел Фаркуару в глаза. «Куда бы вы отправились, чтобы подготовиться к решающему наступлению?»


Фаркуар оперся обеими руками на грот-биты и нахмурился. «Чтобы избежать сражения?» Он поднял взгляд. «Сицилия может быть слишком опасной. Место на побережье Африки, достаточно удалённое от моей цели, чтобы избежать подозрений, будет также слишком далеко, чтобы люди и лошади могли добраться туда и быть готовыми к бою в конце пути». Он медленно кивнул. «Думаю, я бы выбрал остров, уже находящийся под контролем моей страны». Он помолчал. «Разумно ли это, сэр?»


Болито улыбнулся. «Вы знаете такой остров?» Фаркуар выглядел удивлённым. «Да, сэр. Корфу».


«Именно». Он прошёл мимо рулевых и кивнул Граббу.


Фаркуар подошёл к капитану и сказал: «Коммодор полагает, что французы могут собираться на Корфу». Грабб настороженно посмотрел на него. «Да, сэр. Но, простите за вольность, я думал, это вы сами это предложили!»


Фаркуар посмотрел на него, а затем на корму. «Чёрт, говоришь!» Он натянуто улыбнулся. «Ловко сделано!»
10. Преданный

В течение следующих двух томительных недель корабли Болито лавировали, держась юго-западнее подходов Тулона, в районе, который давал им максимальное преимущество в случае появления противника. Поскольку Харбелл мчался к Гибралтару на максимальной скорости, задача прибрежного патрулирования легла на фрегат капитана Джаваля. Пока семидесятичетверки и их приз безрадостно барахтались под укороченными парусами, марсели Джавала то и дело мелькали у дальнего мыса, то ложились в дрейф в прямой видимости противника.


Но даже издевательские манёвры Жаваля не возымели никакого эффекта. Французы оставались на месте и ничего не предпринимали.


А затем, жарким, душным вечером, когда «Баззард» в сороковой раз отчаливал от берега, Жаваль взял на себя смелость спустить на воду катер под командованием своего первого лейтенанта, мистера Мирса. Скорее, чтобы развеять скуку, чем что-либо другое, поскольку французы не собирались высылать фрегат или корвет в погоню за рыскающим «Баззардом».


В ту ночь французский рыбак отреагировал примерно так же. Проигнорировав указания адмирала порта и командира гарнизона, он вышел в море на своей маленькой лодке с сыном и двоюродным братом в качестве экипажа.


Болито узнал об этих совпадениях впервые, когда на следующее утро к нему подошел катер Баззарда с капитаном Жавалем и тремя французскими рыбаками на борту.


Рыбак был пожилым, но непокорным. Он мало заботился о своей жизни и, вероятно, считал, что раз англичане протаранили и потопили его лодку, ему больше незачем жить.


Болито выслушал доклад Жаваля, прежде чем велел привести троих французов в свою каюту. Это было странно и трогательно. Старый рыбак с седобородым лицом, его двоюродный брат, красный, как рак, с животом, похожим на пунш рома, и сын; прямой, сердитый. Испугался…


Болито через Фаркуара, владевшего превосходным французским, объяснил, что ему нужна информация о Тулоне. Рыбак, что вполне естественно, повелел ему гореть в аду. Сын крикнул: «Смерть англичанам!», после чего сержант Гриттон забил его кулаками, и он разрыдался.


Кузен же, напротив, был более чем практичен. Он объяснил, что лодка была всем их имуществом. Им хватало только на то, чтобы прокормить семьи и сводить концы с концами в городе, где военные наслаждались всем самым лучшим. Скорее всего, это было правдой.


Несмотря на свои огромные размеры и красное хитрое лицо, двоюродный брат был, очевидно, самым думающим членом команды.


Он предположил, поначалу осторожно, что если Болито предоставит ему еще одну лодку и, возможно, немного денег или еды, он будет готов рассказать ему то, что он хочет знать.


Жаваль рявкнул: «Я прикажу схватить этого негодяя и высечь, сэр! Я дам ему лодку!»


«Так мы ничего полезного не узнаем». Болито подошёл к окнам и наблюдал за низкими грядами бледных облаков. Возможно, погода изменилась. «Передайте ему, капитан Фаркуар, что он может взять лодку и немного еды. Можете подать сигнал, чтобы с Сегуры прислали лодку». Обращаясь к Джавалю, он добавил: «Эти рыбаки не смогут рассказать властям о том, что видели. Тот факт, что они нарушили приказ о заходе в порт, выйдя в море и вернувшись на чужой лодке, — достаточное доказательство предательства».


Джаваль сглотнул. «Значит, вы намерены их освободить, сэр?»


«Мы можем вернуться этим путём, капитан», — изумление Жаваля окончательно утихомирило его. «На войне друзей не выбирают».


И вот, пока рыбака и его сына водили осматривать испанскую лодку, толстый кузен описывал то, что он видел каждый день в Тулоне.


Капитан «Санта Паулы» дал Болито довольно точное описание, но, пожалуй, это была консервативная оценка. Хорошо укомплектованный флот, состоящий из множества линейных кораблей, один из которых, по словам рыбака, имел сто двадцать пушек или больше. Оказалось, что судно шло под флагом вице-адмирала де Брюэ, а другое — контр-адмирала Вильнёва. Болито много раз слышал о них обоих и относился к ним с уважением. Подготовка к снабжению и обслуживанию этого большого скопления кораблей велась ежедневно, и местные офицеры, занимающиеся снабжением, прилагали особые усилия, чтобы закупить все доступные виды продовольствия. Это и стало главной причиной выхода рыбаков в море. Даже их скудный улов мог бы принести флоту наличные деньги.


Фаркуар задал мужчине один осторожный вопрос. Болито наблюдал за его реакцией, за его жестами над головой и в сторону моря.


Фаркуар тихо объяснил: «Флот ещё не готов к отплытию. Говорят, он ждёт подходящего момента. И руководитель экспедиции тоже». Его брови слегка приподнялись. «Возможно, так оно и есть».


Болито кивнул. Он не очень хорошо говорил по-французски, но знал достаточно, чтобы узнать имя Бонапарт.


Фаркуар сказал: «Он настаивает, что одна партия готова к взвешиванию, сэр. Несколько судов снабжения и какой-то эскорт». Он многозначительно взглянул на покрасневшее лицо мужчины. «Думаю, он слишком труслив, чтобы лгать. Он говорит, что корабли не отплывут из-за нашего присутствия. Их груз, вероятно, очень ценный».


И их пункт назначения». Болито принял решение: «Отправить их на лодке. Затем дать сигнал эскадре приближаться к Лисандру. Мы будем стоять дальше к югу».


«Рискнут ли они, сэр?»


«Я бы с удовольствием», — Болито посмотрел на Джавала. «Я доложу об участии вашего старшего лейтенанта во всём этом. Он хорошо справился. Как и вы».


Риск, удача, совпадение — всё это было частью этой первой по-настоящему важной разведывательной информации. Три его семидесятичетырёхствольных линкора находились далеко в море, и только наблюдатели с «Баззарда» наблюдали за броском противника из порта, поэтому Болито находился в наилучшей позиции, чтобы действовать в соответствии с ситуацией.


А когда Харбелл доберется до адмирала, это будет лишь вопросом времени, когда прибудет флот, а не просто эскадра, чтобы завершить начатое.


В тот день, когда он наблюдал, как рыбаки переправляются за борт, чтобы начать долгий путь обратно к побережью, Болито приказал своим кораблям занять новую позицию, примерно в двадцати милях к юго-западу от Тулона. Он написал приказ и передал его каждому капитану. Он обсудил последние детали с Фаркуаром и Граббом, а когда наконец стемнело, отправился в свою каюту и сытно пообедал варёной свининой из бочки и остатками сыра, привезённого из Англии.


Сидя за столом с чашкой кофе и слушая скрип и грохот корабельных снастей, он думал о Фалмуте и пустом доме. Он также думал об американском капитане и жене, которая ждала его в Нью-Бедфорде. Какое это будет возвращение домой! Он почти видел его в своих мыслях. Интересно, сколько времени пройдёт, прежде чем он снова увидит Фалмут? Он провёл в Лисандере два месяца, и уже казалось, что этот срок в десять раз длиннее. Возможно, теперь, когда удача снова сопутствует им, время пойдёт быстрее.


С этой мыслью он лёг в койку и через несколько минут погрузился в глубокий сон без сновидений.


Казалось, его голова лежала на подушке совсем недолго, как вдруг он почувствовал чью-то руку на плече. Он проснулся, глядя на встревоженное лицо Олдэя, жёлтое в свете фонаря над койкой.


"Что это такое?"


Чувства вернулись, и он с трудом перелез через край койки. Ему больше не нужно было спрашивать, и он проклинал себя за то, что спал так крепко. Ночь была полна шума и резких движений, так что он чуть не упал, пытаясь нащупать сундук.


Олдэй сказал: «Ну, всё кончено, сэр! С каждой минутой становится всё хуже!»


Болито волочил свои штаны, шатаясь, когда палуба нырнула и отбросила его на Олдэя.


«Ради всего святого, почему мне об этом не сказали?» Олдэй ничего не ответил, но обернулся, когда в дверях появился Оззард, моргая, с ещё одним фонарём над головой. «Принеси вещи коммодора, приятель!»


Но Болито резко ответил: «Только пальто. Мне нужно на палубу!» Ещё до того, как он добрался до квартердека, он понял, что это не просто шторм. Это был настоящий шторм, и, нырнув под бимсы юта, он увидел, что у штурвала два человека: матросы цеплялись за спицы, пока палуба сильно качалась под ветром.


Ему потребовалось еще несколько мгновений, чтобы глаза привыкли к темноте, а слух — к шуму ветра, грохоту и грохоту парусины над головой.


Мимо него проносились люди, приседая и нащупывая опоры, а брызги, поднимаясь над сетями, яростно обдавали их, прежде чем с бульканьем уходить через шпигаты. Казалось, каждый штаг и вант вибрировал и гудел, и он находил время пожалеть проснувшуюся вахту внизу, которая, должно быть, уже сражалась на реях, пытаясь схватить и закрепить предательский парус.


Он увидел Фаркуара, его стройная фигура, очень бледная на фоне моря и неба, он, сложив ладони чашечкой, что-то крикнул одному из лейтенантов. Он заметил Болито и, пошатываясь, кинулся к нему; его светлые волосы развевались на ветру. На нём были только рубашка и бриджи, ноги босые.


Если и требовались какие-то еще доказательства, подтверждающие масштаб чрезвычайной ситуации, Болито не смог их придумать.


Фаркуар крикнул: «Ветер изменил направление на северо-запад, сэр!»


Я приказал людям закрепить рифы и взять курс вперед!


Он резко обернулся, когда спереди раздался звук, похожий на выстрел из мушкета, а затем он сменился огромным скрежетом, когда фок-парус разлетелся на массу развевающихся осколков.


«Их это избавит от этого!»


Болито пробрался к поручню и оглядел наклонную палубу. С одной стороны море было чёрным как смоль. С другой стороны оно поднималось и вздымалось огромными валами пены, скапливаясь под кормой, пока подветренные орудийные порты не оказались затоплены. Других кораблей не было видно, и он предположил, что капитаны слишком заняты, чтобы беспокоиться о бедственном положении Лисандра.


Он услышал, как низкий голос Грабба нарастает, словно рёв: «Полегче, ребята! Иначе вы нас всех выбьете!»


Мужчина поскользнулся под надувным трапом и упал, брыкаясь и крича в бурлящем потоке воды. Он налетел на восемнадцатифунтовое орудие, и Болито почти представил, как тот услышал, как треснули его рёбра.


«Ради всего святого, капитан, почему так поздно? Эскадра пройдёт на много миль!»


Сверху упал сломанный фал, извиваясь на верхней палубе, словно живой. Если Фаркуар не предпримет немедленных действий, последуют и другие.


Фаркуар выплюнул брызги и ответил: «Этот дурак Гилкрист! Он слишком долго ждал! Господи, где этот человек? Я его…»


Болито схватил его за руку. «Сейчас нет времени! Мы должны затаиться и выжать из этого максимум».


Фаркуар пристально посмотрел на него и кивнул. «Да, сэр. Немедленно!» — в его голосе слышалось отчаяние.


Болито не отпускал его руки. «Поворачивайте, как только уберёте паруса!» Ему пришлось крикнуть, чтобы его услышали. «Мы ляжем в дрейф под грот-марсами!» Он пригнулся, крепко зажмурив глаза, когда стена брызг обрушилась на пустые сетки и безжалостно пронеслась по палубе и вниз, на ту, что была ниже. «Но держите грот-стагов наготове, на случай, если другой унесёт!»


Он слышал удаляющийся голос Фаркуара, пока тот с трудом пробирался вдоль поручня, перебирая руками, видел размытые силуэты матросов, спешащих исполнить приказ. Вверху, в темноте, он видел бешено хлопающие паруса, где марсовые всё ещё пытались выполнить последний приказ. И голоса, сливающиеся с оглушительным хором ветра и моря, натянутых такелажа и рангоута.


Грабб резко крикнул: «Передайте команду! Приготовьтесь к вылету!» Он моргнул, глядя на Болито. «Держу пари, эти проклятые лягушки смеются», сэр!


Болито не ответил. Но эта мысль занимала всё его мысли. Сильный северо-западный ветер был проклятием для его эскадры. Для любого французского командира, пытающегося рассчитать время для выхода из Тулона, это было бы милосердием, шансом, который он не мог игнорировать.


Он наблюдал, как над трапом шканца появилась похожая на жердь фигура Гилкриста, тускло поблескивая в длинном брезентовом пальто. Гилкрист, вероятно, боялся своего капитана больше, чем первых признаков шторма. Или же он так жаждал доказать, что способен справиться с любой неожиданностью, что слишком поздно решился на что-либо, кроме как сдаться.


Он вытер рукавом мокрое лицо, чувствуя, как соль жжет глаза и рот. Когда он снова поднял взгляд, то увидел, что большая часть парусины исчезла, хотя фор-марсель был приторочен к рее лишь одним концом. На другом конце огромный парусиновый шар наполнился и раздулся, словно в нём сидело живое, свирепое чудовище. Что-то пронеслось сквозь мчащиеся облака, и он бросился к лееру, когда оно с тошнотворным стуком ударилось о бак.


Хриплый голос крикнул: «Отведите этого человека вниз, в лазарет!» Затем лейтенант Вейтч: «Отложите приказ. Хирург ничего не сможет ему сделать!»


Бедняга, подумал он. Борется с бьющимся парусом, опираясь только на ноги, пока вытягивается над огромной качающейся рейкой. Его товарищи по команде по обе стороны от него, ругаясь и крича в темноту, бьют кулаками по мокрому, жёсткому парусу, пока не вырвут ногти и не разобьют костяшки. Один промах, лишний порыв ветра — и он упал.


«Там, на брасы! Встаньте на шканцы!» — прорычал Грабб. «Ослабьте спиц, когда я дам команду!»


Обращайтесь с ними, «как с детьми!»


"Руль под уклон!"


Еще больше людей шаталось в мрачном мраке: у мичмана текла кровь из головы, а моряк прижимал руку к боку, его зубы были оскалены от боли.


«Ли брекеты! Исцели»!


«Лисандр» тяжело окунул свои семнадцать сотен тонн дуба и артиллерии в водоворот брызг. Над ним, в укороченном, твёрдом, как железо, прямоугольнике, рифленый марсель, казалось, качался независимо от мускулов и костей, каждая мачта стонала под напором ветра и волн.


Болито всё видел, слышал, как его корабль и матросы сражаются, пытаясь развернуть нос судна по ветру, чтобы удержать его под контролем… Если руль сломается или топсель будет разорван в клочья, как и фок-курс, ставить стаксель может быть уже слишком поздно. И его так же легко может унести.


Но когда штурвал был повернут на полную мощность, босые ноги рулевых ступали по мокрым доскам, словно они поднимались в гору, двухпалубный корабль ответил. Болито наблюдал, как море бурлит внутри, от наветренного трапа до носовой части, видел, как оно перекатывается через борт и вниз к противоположному фальшборту, унося с собой людей и потерянное снаряжение. Большая часть этого добра проникнет глубоко в корпус. Помпы, должно быть, уже работают, но в грохоте он их не слышал. Припасы будут испорчены, пресная вода, такая же ценная, как порох, загрязнится и станет бесполезной.


Он отпустил сети и позволил ветру нести его по наклонной палубе, пока не добрался до кормы, к компасу.


Грабб крикнул: «Корабль почти идёт на север, сэр!» Он обернулся, чтобы посмотреть, как мимо проносят хнычущего человека. «Возможно, она сможет его остановить!»


«Она должна!» Болито понял, что его слова достигли цели. «Если мы побежим по этому ветру, мы никогда не успеем вернуться!»


Грабб смотрел ему вслед, а затем обратился к помощнику хозяина: «Что скажете, мистер Пахарь?»


Пахарь ухватился за нактоуз, чтобы удержаться на ногах, его пальто блестело, как промокший шёлк в слабом свете лампы. «Я сказал мистеру Гилкристу позвать всех на помощь!» Он сердито добавил: «Боже мой, он мог бы погубить нас всех!»


Грабб поморщился. «Еще есть время!»


Болито уже направлялся к перилам, когда услышал крик.


«Головы вниз! Передний брамселль дрейфует!»


Прежде чем кто-либо успел пошевелиться или предпринять какие-либо действия, верхний рангоут фок-мачты резко накренился под ветер, повис на несколько мучительных секунд, а затем рухнул вниз, словно дерево. Штаги и ванты последовали за ним, потянув за собой огромную массу скрежещущих канатов и блоков, пока с резким грохотом он не остановился под правым бортом, а свёрнутый брам-стеньга проглянул сквозь темноту, словно какой-то кошмарный бивень.


Грабб крикнул: «Она расплачивается, сэр!» Он навалился всем своим весом на штурвал. «Это как чёртов якорь на носу!»


Болито увидел Фаркуара, шатающегося по надувному трапу, промокшего до нитки, с открытым плечом, окровавленным каким-то упавшим сверху предметом. Всё было видно как на ладони. Словно он изучал схему, а не наблюдал за борющимся за выживание кораблём.


Если бы в этот момент Херрик командовал, ничего бы этого не случилось. Ни один лейтенант не побоялся бы позвонить ему, и каким бы ни был Херрик стратегом и заместителем командира эскадры, он был превосходным моряком.


Болито крикнул: «Выдвигайте вперёд сильный отряд!» Он прошёл мимо Фаркуара, зная, что Аллдей идёт за ним по пятам. — «У нас нет времени на раскачку!»


Раздались пронзительные крики, и послышались голоса. Болито увидел морских пехотинцев и матросов; некоторые полностью одетые, некоторые голые, пробирались сквозь шквал брызг к тому месту, где боцман и несколько пожилых мужчин из команды на баке возились среди путаницы снастей.


Болито почувствовал, как корабль поднялся, а затем тяжело опустился в длинную впадину, и услышал несколько криков тревоги, когда застрявшая брам-стеньга и рей ударились о корпус.


Он понял, что Паско уже там, и крикнул: «Ты главный?»


Паско покачал головой. «Мистер Йео обрезает часть такелажа, сэр!» Он пригнулся, словно боксер, согнув руки, когда огромная стена воды обрушилась на ахнувших людей. «А мистер Гилкрист ведёт основную партию за борт, держась за крюк!»


Болито кивнул. «Хорошо». Он сказал Олдэю: «Мы добавим вес. На корме мы больше ничего сделать не можем».


Он на ощупь пробирался вниз, сквозь огромные мотки просмоленной веревки, и за считанные секунды его голени и руки покрылись шрамами.


Один голос сказал: «Боже мой, это же коммодор, ребята!» Другой пробормотал: «Тогда нам, должно быть, плохо!»


Болито выглянул за борт, увидев пенистый отлив под носом, как сломанная мачта вздымалась и врезалась в корпус, словно таран. В темноте зазубренное дерево блестело, словно насмехаясь над их усилиями. Укрепляя их надежды.


Он увидел, как Гилкрист размахивает руками, продираясь сквозь запутанные сети, словно человек, схваченный ужасным морским чудовищем.


«Топоры, мистер Йео! Спасите рею, но срубите мачту как можно скорее!»


Мужчина попытался выбраться со своего шаткого места на кат-балке, но Гилкрист схватил его и заставил посмотреть вниз, за массивный якорный шток, на бурлящую воду под ним.


«Мы спасаем корабль, или мы пойдём ко дну вместе! А теперь лови поворот с помощью этой лески, иначе завтра я посмотрю, как ты будешь хребтами!»


Ярость Гилкриста, его невольный намёк на то, что завтра действительно наступит, похоже, возымел действие. С ворчанием и руганью они бросились в бой с упавшими балками, используя свой гнев, чтобы сдержать страх и заглушить вой ветра.


Болито работал бок о бок с безымянными фигурами, используя изнурительную работу для успокоения мыслей. Брам-стеньгу* можно было заменить. Херрик позаботился о хорошем запасе запасных реев перед отплытием из Англии. Если рею удастся спасти, парусная тяга корабля должна вернуться в норму через несколько дней, как только погода станет тише. Но на это потребуется время. Настройтесь на позицию, когда им следовало быть на месте, — единственная ложь, которую так тщательно подбирали, чтобы заманить в ловушку вражеские суда снабжения.


Гилкрист крикнул: «Мистер Паско! Возьмите несколько человек и идите вдоль трапа правого борта, чтобы ухватиться за рангоут!»


Паско кивнул и коснулся плеча или руки ближайшего мужчины. «Есть, сэр!»


Гилкрист взглянул на него. «Если не можешь спасти, то хотя бы убедись, что это не причинит дальнейшего вреда корпусу!» Он замолчал, задыхаясь от брызг, взметнувшихся вверх и перелетевших через бушприт. Когда вода схлынула мощным шипящим потоком, Болито увидел, что человек, которому угрожал Гилкрист, исчез. Вероятно, он где-то в темноте, наблюдая за удаляющимся кораблем, и его крики терялись в яростных гребнях волн. Скорее всего, он просто утонул. Печально, что мало кто из моряков умеет плавать. Болито вдруг подумал, что молится, чтобы этот человек умер поскорее и избежал мучений, оставшись один.


Стук, стук, стук, топоры яростно рубили такелаж, в то время как другие руки работали над наспех установленными снастями, чтобы раскачать неповрежденную рею вверх и вокруг фок-мачты.


«Вот она!»


Крик был подхвачен, когда со скрежетом разорванных снастей и такелажных снастей отпущенная брам-стеньга свободно рухнула вниз с подветренного борта. Болито наблюдал, как люди Паско с трудом пробирались по трапу, пытаясь удержать всё ещё опасный рангоут, а затем затаил дыхание, когда один трос оборвался, а другой натянулся, заскребя по лееру трапа и зацепив Паско за плечи.


«Закрепите эти линии!»


Мичман Люс бросился вниз по трапу, не обращая внимания на брызги.


«Освободите его!»


Оборвалась еще одна линия, и Болито почувствовал, как у него застыла кровь в жилах, когда Паско, казалось, перегнулся через перила, беспомощно увлекаемый к морю вздымающейся массой такелажа.


Но Люс был рядом с ним, его стройное тело сгибалось под черными веревками, когда он рубил топором вверх.


Йео шагал по баку, его острый глаз и двадцатилетний опыт мореплавания мгновенно подсказали ему, в какой опасности оказался мичман. «Вперед, мистер Люс!»


Но было слишком поздно. Острое лезвие отсекло один из сломанных штагов, а другой автоматически натянулся, так что, когда Паско, задыхаясь, упал на руки двух матросов, Люс оказался прижат к борту, приняв на себя весь вес. Когда корабль медленно поднялся на ветер, он крикнул: «О Боже, помоги мне!» Затем, когда Йео и остальные добрались до него и окончательно перерезали такелаж, он без чувств упал к их ногам.


Болито сказал: «Быстрее, Олдэй, отведи его вниз!»


Затем он поспешил по трапу и помог Паско подняться на ноги.


«Каково это?»


Паско пощупал позвоночник и поморщился. «Это было почти…» Он посмотрел вдоль стола. «Где Билл Люс, сэр?» Он с трудом ухватился за поручень. «Он…»


«Он был ранен». Болито чувствовал, как корабль медленно реагирует на его свободу, возможно, равнодушно относясь к тем, кто пострадал при этом. «Я отвез его к хирургу». Паско уставился на него. «О нет, не после того, как он спас мне жизнь!» Болито чувствовал его страдания, видел горе, несмотря на окружавшую его тьму.


Он добавил: «Я спущусь вниз, Адам. Ты оставайся здесь». Ему было больно продолжать: «Ты теперь нужен другим».


Он прошёл на корму и увидел Фаркуара у перил квартердека. Как будто тот и не двигался с места.


Фаркуар выпалил: «Спасибо, сэр! Увидев вас, люди сплотились».


Болито посмотрел на него. «Сомневаюсь. Но одного капитана на корме достаточно!»


Он взглянул на зарифленный марсель. Он всё ещё был твёрдым, как железо, но хорошо держался, несмотря на огромное давление.


Он сказал: «Я пойду в медотсек». «Вы ранены, сэр?»


«Позвони мне немедленно, если что-то изменится». Он подошёл к попутчику. «Нет. Не физически, конечно».


Спускаясь по одной лестнице к другой, он чувствовал, как шум моря становится приглушённым, как до него доносились новые звуки напрягающихся деревянных балок, как запахи трюма и смолы поднимались ему навстречу. Фонари качались, отбрасывая кривые тени, пока он шёл по нижней орудийной палубе ниже ватерлинии «Лисандра», где естественный свет был недоступен круглый год.


Возле этого небольшого лазарета он обнаружил нескольких моряков, отдыхавших после лечения: одни были в перевязках, другие лежали, словно в бреду от сна и рома. В воздухе витал густой смешанный запах боли и крови.


Он вошел в лазарет, где хирург Генри Шэклок разговаривал с несколькими своими ассистентами, которые устанавливали еще два фонаря над его столом.


Шэклок поднял взгляд и увидел Болито. «Сэр!»


Это был усталый мужчина с редкими волосами. В мерцающем жёлтом свете он казался почти лысым, хотя ему ещё не было тридцати. Болито счёл его хорошим врачом, что, к сожалению, было редкостью на кораблях короля.


«Как поживает мистер Люс?»


Мужчины расступились, и Болито понял, что мичман уже лежит на столе. Он был голый, лицо его было хмурым, кожа очень бледная. Шэклок снял с его плеча грубую повязку.


Болито предположил, что верёвка прорезала плоть и мышцы, как проволока сыр. Предплечье лежало под неестественным углом, пальцы были разжаты и расслаблены.


Шэклок держал свою руку над плечом мичмана, раскрыв ладонь, словно линейку. Она находилась меньше чем в шести дюймах от его плеча.


Он сказал: «Это должно сойти, сэр». Он поджал губы. «Даже тогда…» Болито посмотрел на бледное лицо Люса. Семнадцать лет. Вообще никакого возраста.


«Вы уверены?»


В чём смысл? Он так часто слышал этот вопрос. «Да», — Шэклок кивнул своим помощникам. «Чем скорее, тем лучше. Он может не опомниться, пока всё не будет сделано».


В этот момент глаза Люси открылись. Они застыли на лице Болито, не двигаясь, и все же за эти несколько секунд они, казалось, поняли все, что произошло и что должно было произойти.


Он попытался пошевелиться, но Болито схватил его за здоровое плечо. Кожа у него была ледяная, а волосы всё ещё были мокрыми от брызг из того, другого, воющего мира тремя палубами выше.


Он сказал: «Вы спасли жизнь мистеру Паско». Он постарался, чтобы голос его был ровным. «Адам приедет, как только сможет».


За головой мальчика он увидел, как Шэклок достаёт из футляра два ножа. Один короткий, другой длинный и тонкий. Помощник что-то протирал под фонарём, и, когда палуба накренилась, а мужчина покачнулся в сторону, он понял, что это пила.


Люс тихо прошептал: «Моя рука, сэр?» Он начал плакать. «Пожалуйста, сэр!»


Болито протянул руку и взял у лололового мальчишки чашку рома. «Выпей это». Он поднёс её к губам. «Сколько сможешь». Он видел, как ром выливается изо рта, чувствовал, как дрожит его тело, словно в жуткой лихорадке. Это было всё, что у них было. Ром и опиум, чтобы успокоиться после операции.


Он услышал шаги, а затем голос Паско, напряженный и едва узнаваемый.


«Капитан передаёт вам своё почтение, сэр. Мы только что заметили Никатор».


Болито выпрямил спину, но продолжал держать руку на плече Люси.


«Спасибо». Тени вокруг него приближались, словно ангелы смерти, пока люди Шэклока ждали, когда можно будет начать. «Оставайся с ним, Адам».


Он заставил себя посмотреть на мичмана. Тот смотрел на него снизу вверх, ром и слёзы смешались в горле. Только губы его шевелились, когда он снова прошептал: «Пожалуйста».


Он подождал, пока Паскоу не приблизился к голове мальчика, а затем сказал Шэклоку: «Сделай все, что в твоих силах».


Хирург кивнул. «Я распорядился согреть лезвия, чтобы смягчить шок, сэр».


Когда Болито собирался уходить, он увидел, как хирург подал сигнал, и услышал крик Люса, когда ассистенты схватили его за ноги и прижали его голову к столу.


Болито уже добрался до верхней палубы, когда Люс закричал. Звук, казалось, преследовал его, поднимался всё выше и выше, где ветер резко оборвался.


Болито положил обе руки на карту и изучал её ещё несколько секунд. Шторм утих за два долгих дня и две ночи, так что тёплый солнечный свет и лёгкий ветерок в парусах создавали ощущение, будто корабль практически затих.


Вокруг его стола сидели другие капитаны и наблюдали за ним, каждый из них был погружен в свои мысли, все уставшие от ярости шторма и борьбы за выживание.


Во всей разбросанной эскадре погибло семнадцать человек. Падения с высоты или вынос за борт. Некоторые исчезли без следа. Как будто их никогда и не было.


Был уже полдень, и, поскольку корабли снова шли в свободном строю, Болито приказал всем своим капитанам собраться на совещание.


Он посмотрел на мрачное лицо Жаваля. Его вестей ждали, и всё же, возможно, до последнего он всё ещё надеялся. Но как только они увидели марсели «Баззарда» вскоре после рассвета, с грот-мачты подали сигнал. Французы вышли в море. Дюжина кораблей, а может, и больше, вышла в море, подгоняемая жёстким северо-западным ветром, в то время как Жаваль и его люди беспомощно наблюдали, пытаясь не упустить противника из виду. Французский командир даже допускал такую возможность. Два фрегата вырвались из шторма и, повредив такелаж «Баззарда», отплыли, чтобы последовать за конвоем в темноту.


Для такого бойца, как Жаваль, это, должно быть, было ужасно. С порванным такелажем и усиливающимся с каждой минутой штормом ему пришлось наблюдать, как французы ускользают. Он пытался связаться с эскадрой, стреляя из сигнальных пушек и запуская осветительную ракету. Но пока Гилкрист ждал слишком поздно, а линейные корабли спокойно следовали назначенному курсу, шторм сделал даже эту связь невозможной.


Болито медленно произнёс: «Адмирал должен был изучить донесения, отправленные в Харбелл. Он предположит, что мы способны наблюдать за Тулоном или следить за любыми судами, которые попытаются ускользнуть от нас».


Над головой он услышал топот ног: морские пехотинцы Леру завершали очередную тренировку. Звуки молотков и тесел дополняли звуки, показывая, что бригада плотников тоже была занята ремонтом после шторма.


Он посмотрел на Херрика, гадая, о чем тот думает.


Пробин тяжело произнёс: «Теперь, когда французы избежали вашей, э-э, засады, это должно оставить нас всех в сомнениях. Возможно, мы слишком доверяли слухам, слухам. Кто знает, где сейчас могут быть эти французские корабли?» Он медленно обвёл взглядом стол. «Не говоря уже о том, что мы можем надеяться сделать без информации?»


Болито бесстрастно смотрел на него. Пробин постарался использовать местоимение «мы». Он имел в виду «ты».


Жаваль пожал плечами и зевнул. «Я мог бы отделиться от эскадры, сэр. Возможно, мне удастся найти некоторых, если не всех, французов. В конце концов, шторм вряд ли осложнил их переход».


Болито чувствовал на себе их взгляды. Кто-то, возможно, поймёт его, разделит его дилемму.


Если он отправит «Баззард» в погоню, то останется без «глаз». Двухпалубные корабли и призовой корабль будут видеть только до самого лучшего наблюдателя на мачте. Поэтому, не имея ни манёвренности, ни скорости для разведки, ему пришлось держаться за свой единственный фрегат.


Пробин добавил: «Конечно, мы могли бы вернуться в Гибралтар, сэр. Лучше присоединиться к любому флоту, который может собираться, чем слепо блуждать без цели».


Херрик впервые заговорил: «Это было бы признанием неудачи! По моему мнению, это было бы неправильным решением». Он посмотрел на Болито, не отрывая глаз. «Мы понимаем, что вы чувствуете, сэр».


Фаркуар резко огрызнулся: «Это дьявольская удача!» Джавал ответил: «Это дьявольский выбор». Он с любопытством посмотрел на Болито. «Для вас, сэр».


"Да."


Болито скользил взглядом по карте Средиземного моря. Все эти мили. Даже если его догадки были верны, а, как и утверждал Пробин, дело было не только в этом, он всё равно мог упустить возможность встретить противника. Корабли могли пройти мимо друг друга ночью или в непогоду, не получив никакой информации. Империя могла пасть из-за неправильного выбора, поспешного решения.


Он сказал: «Вот что мы сделаем». Эта мысль пришла ему в голову с самого начала. «Наше текущее местоположение, насколько мы можем оценить, примерно в шестидесяти милях к западу от северного побережья Корсики». Он постучал циркуль по карте. «Мыс Корсика. Шторм унес нас слишком далеко на восток, чтобы сделать следующий проход выгодным». Он видел, как они вытягивали шеи над столом. «Поэтому мы продолжим путь, и, обогнув северный мыс Корсики, возьмём курс на юго-восток». Он наблюдал, как циркуль безжалостно продвигается всё дальше и дальше вдоль итальянского побережья. «Мы зайдём в Сиракузы, чтобы пополнить запасы воды и высадить наших тяжелораненых. У сицилийцев могут быть новости для нас. Они в мире с французами, но не питают к ним особой любви».


Он резко поднял взгляд. «Пока мы стоим на якоре, «Баззард» самостоятельно обойдет Сицилию с востока, через Мессинский пролив, и встретится с эскадрой у Мальты. Я смогу предоставить вам более подробную информацию, капитан Жаваль, как только мы продвинемся». Он оглядел каждого из них. Он был предан делу. И он предан делу каждого из них, и каждого матроса в эскадре.


Херрик прочистил горло. «А потом, сэр?»


«Тогда, капитан Херрик». Он не отрывал от него взгляда, видя, как на его лице нарастает тревога. «Мы будем знать, чего ожидать». Он коротко улыбнулся. «Надеюсь».


Пробин разложил тяжёлые руки на столе. Они были словно розовые крабы. «Если мы и тут потерпим неудачу, сэр, я не буду рад встретиться с адмиралом».


Болито спокойно посмотрел на него. «Мне нужна поддержка, капитан Пробин. А не сочувствие».


Брызги забарабанили по кормовым окнам, и он добавил: «Я думаю, вам лучше вернуться на свои корабли. Судя по ощущению, ветер становится свежее».


Стулья отодвинулись от стола, и они посмотрели друг на друга, как незнакомцы.


Пробайн взял шляпу и шпагу и сказал: «Надеюсь, нам будут переданы новые приказы, сэр?» Он не смотрел на него, пока говорил.


Херрик резко спросил: «В этом ведь нет необходимости, правда?»


«Думаю, да», — Пробин поправил ремень меча. «Я бы не стал на этом настаивать».


Болито кивнул. «Будет сделано».


Фаркуар постучал в сетчатую дверь костяшками пальцев, а когда появился часовой, сказал: «Сигнал шлюпкам. Передайте первому лейтенанту, чтобы он собирал бортовую группу». Пробин спросил: «Кстати, как поживает ваш первый лейтенант?» «Всё в порядке». Фаркуар холодно посмотрел на него.


Болито отвернулся. «Значит, ты его знаешь?»


Проби́н кашлянул. «Не совсем, сэр. Возможно, случайный знакомый».


Они отчалили, и лодка за лодкой их развезли по своим местам.


Последним был Херрик. Он просто ответил: «Фор-брам-мачта, сэр». Узнав о трудностях «Лисандра» во время шторма, я задумался. Возможно, ядро прорвало такелаж, и обмотка мачты скрыла повреждение. Это не исключено.


Болито улыбнулся. «Возможно. Но это не твоя вина». Болито заметил, как он оглядывает палубу, и попытался прочитать его мысли. Потеря, тревога или просто любопытство?


«А ты, Томас? Всё ли у тебя хорошо?»


Херрик повернулся, чтобы посмотреть, как его баржа тянет главные цепи.


«Осирис — умный корабль, сэр. У меня нет претензий. Но у него нет ни сердца, ни задора».


Болито хотел протянуть ему руку. Дать ему понять, что чувство потери было обоюдным. Но время ещё не пришло, и он это знал.


Он сказал: «Береги себя, Томас».


Морской охранник встал по стойке смирно, а помощники боцмана подняли свои серебряные кличи, готовясь увидеть Херрика за бортом. Но он держался позади, его лицо было искажено эмоциями.


Затем он сказал: «Если вы поведёте эскадру к турецким фортам и дальше, вы не найдёте меня далеко за кормой». Он запнулся, в его глазах читалась мольба. «Я просто хотел, чтобы вы знали. Чтобы вы поняли». Болито протянул руку. «Понимаю, Томас». Он крепко сжал её. «Сейчас».


Он наблюдал, как Фаркуар и Херрик обменялись салютами, а затем медленно направился по квартердеку на наветренную сторону.


Паруса беспорядочно ревели, пока корабль лежал в дрейфе, чтобы избавиться от гостей, и Болито не слышал шагов рядом с собой.


Это был Паско, его тёмные глаза были тяжёлыми от напряжения. Он стоял на вахте и выполнял свои обязанности во время шторма, но в любую свободную минуту проводил внизу с другом.


Болито спросил: «Что-то не так?»


Паско поднял руки и снова опустил их. «Сэр, я…» Он покачал головой. «Его больше нет. Он умер минуту назад». Болито наблюдал за ним, видя его горе. Разделяя его. «Он был славным мальчиком».


Он коснулся его руки, слегка повернув его так, чтобы проходящие мимо морские пехотинцы не видели его лица.


«И зачастую труднее принять тот факт, что моряки отдают свои жизни морю так же, как и в бою».


Паско поежился. «Он никогда не жаловался. После того первого ужасного пореза. Я держал его за руку. И только сегодня мне показалось, что ему стало немного лучше. А потом…» Он оборвал себя, не сумев договорить.


Фаркуар подошёл к поручню и прикоснулся к шляпе. «Разрешите эскадре отправиться в путь, сэр?» Он взглянул на Паско без всякого сочувствия. «Ветер действительно становится свежее».


«Если позволите. И дайте сигнал Баззарду занять позицию под ветром и впереди эскадры. Он знает, чего ожидать». Он встал перед Паско. «Думаю, этого офицера можно временно освободить от службы».


Фаркуар кивнул. «Очень хорошо».


Но Паско сказал: «Теперь всё в порядке, сэр». Он поправил шляпу и направился к лестнице. «Я бы хотел вернуться к работе, если позволите».


Губы Фаркуара изогнулись в улыбке. «Тогда решено». Болито последовал за ними к поручню, наблюдая, как матросы расставляют брасы и фалы, ожидая выполнения первой части его нового приказа.


Паско замешкался, занеся ногу в воздухе над орудийной палубой. «Есть один момент, сэр. Когда мы его похороним?» «В сумерках». Он увидел боль в глазах Паско.


«Я просто подумал. Мой меч. Я бы хотел, чтобы он полетел вместе с ним.


Больше у меня ничего нет».


Болито подождал, пока Паско присоединится к его дивизии, а затем вернулся к кормовой лестнице.


Грабб тихо заметил: «Когда-нибудь он станет прекрасным молодым офицером, сэр».


Болито кивнул. «Он мне очень идёт в таком виде». «Ага». Капитан прикрыл покрасневшие глаза, наблюдая за развевающимся высоко над палубой подвесным механизмом. «Есть такие, которые могут отдавать приказы, но ничему не учатся». Слава богу, он не один из них.


Болито продолжил подниматься по трапу и прошел прямо на корму к позолоченному гакаборту.


Из-под кормы он услышал крик рулевого: «Курс на восток, сэр! Держите курс!»


Он наблюдал, как изящный фрегат стремительно обгоняет своих громоздких спутников, но на этот раз не завидовал её свободе. Это было его место, и только право принимать решения определят, сохранит ли он его.


Он подумал о Паско, Херрике и Эллдее, который двигался внизу в каюте.


И на этот раз он должен был оказаться прав, хотя бы ради таких людей, как эти.
11. Письмо

«На этом пока всё, сэр?» — Моффитт, клерк, мрачно посмотрел на Болито, его тщедушное тело склонилось над палубой.


«Да. Спасибо». Болито откинулся на спинку кресла и ослабил шейный платок. «Передай Оззарду, чтобы зажёг фонари». Он посмотрел через большие окна на корму, на огненно-оранжевый закат.


Ещё один томительный день. Прошло две недели с тех пор, как он отправил свои корабли в путь на юг, и море, по сути, было в их распоряжении. День за днём, используя лёгкий ветер, они шли на юго-восток вдоль итальянского побережья, а затем поворачивали на запад, следуя вдоль туманных берегов Сицилии, лежащих примерно в тридцати милях по левому борту. И, кроме нескольких арабских судов с их странной латинской оснасткой, им не удалось связаться ни с одной живой душой. Они заметили несколько отдельных парусов, но ушли прежде, чем медленно движущиеся семидесятичетвёрки смогли подойти достаточно близко, чтобы рассмотреть их.


Болито уставился на пустой стол, недоумевая, зачем он потрудился надиктовать Моффитту ещё один отчёт за пустой день. Вряд ли он имел хоть какой-то вес, разве что как дополнительное доказательство на его собственном военном суде.


Он гадал, чем занимается «Стервятник» и удалось ли ей найти хоть какую-то информацию об исчезнувших французах. Или, освободившись от глаз коммодора, и затуманив свои потребности расстоянием, Жаваль отправился на поиски собственной выгоды. Он знал, что несправедлив к Жавалю, так же как понимал, что именно его собственное отчаяние было причиной...


Он встал и направился к двери. Сколько он себя помнил, у него была привычка находить покой, если не ответы на свои сомнения, наблюдая за закатами. Он быстро взбежал по трапу на ют, позволяя северо-западному ветру играть сквозь рубашку, чтобы развеять жару и духоту дня. Он перешёл на наветренную сторону и ухватился за сетку, наблюдая, как бескрайние просторы Меди и Золота крепнут, застывая на горизонте. Это было очень красиво, даже устрашающе, и он не удивился, обнаружив, что всё ещё трогает его. Он наблюдал за уходящим солнцем с самых разных палуб, от холодных пустошей Атлантики до палящего великолепия Великого Южного Моря.


Болито видел, как фор-марсель «Никатота» хлопал, а затем наполнился, когда корабль изменил курс чуть позади «Осириса». Какими же безмятежными, должно быть, казались три корабля. Если бы кто-нибудь видел их проплывание. Ничто не выдавало бурлящую жизнь внутри их округлых корпусов или работу по устранению последствий шторма, которая всё ещё продолжалась. Смена вахт, парусная и орудийная учения, еда и сон. Это был их мир. Его мир. И всё же, даже после целого дня, вероятно, двойника предыдущего, и следующего за ним, эти люди всё ещё находили время, чтобы сбежать друг от друга по-своему. Резьба по кости и скримшоу; замысловатые узоры из верёвки и обрезков металла — было трудно понять, как такие тонкие и искусно сделанные предметы могли выйти из рук британских моряков. И табакерки, высоко ценимые в кают-компании менее опытными офицерами, которые были обработаны и отполированы из кусков солонины. Такие шкатулки были такими же прочными и отполированными, как красное дерево, и многое говорили как об искусстве их изготовителя, так и об их усвояемости в обычных обстоятельствах.


«Палуба там! Приземляемся на подветренный борт!»


Болито перешёл на другую сторону и вгляделся в горизонт, уже густо-багровый, когда небо, словно занавес, следовало за заходящим солнцем. Это, должно быть, часть Мальты, подумал он, скорее всего, Гозо.


Под палубным ограждением он услышал, как помощник капитана рявкнул: «Тебя как зовут? Ларсен, кажется?» Невнятный ответ, а затем тот же голос. «Я же говорил, я же говорил, я же говорил!» Следи за компасом и за парусами. Не стой сложа руки, пока корабль не окупится под твоим началом! Господи, ты никогда не станешь квартирмейстером, даже через сотню лет!»


На этот раз другой голос. Болито узнал надменный тон лейтенанта Фиц-Кларенса. «Что за шум, мистер Бэгли?»


Помощник капитана ответил: «Ничего особенного». Просто на этом бедном старом корабле так много меховщиков, что мне приходится повторять им каждый раз дважды!


Болито начал расхаживать взад-вперёд по пустому корме. Бэгли, конечно же, был прав. Как и многие корабли короля, «Лисандр» собрал в своём чреве изрядное количество иностранных моряков. Шведов и испанцев, ганноверцев и датчан. Среди них было одиннадцать негров и один канадец, который говорил по-французски лучше Фаркуара.


Он вдруг вспомнил об американском капитане Джоне Тергуде. Тот, должно быть, уже сбросил груз и отправился в обратный путь. Его возвращение домой было не единственным. Испанские моряки, которых Болито отправил на баркентину с призового корабля «Сегура», заставят своих жён и матерей плакать и смеяться, когда Тергуд отправит их на берег в их собственной стране.


Он снова остановился у поручня и посмотрел за корму. Но «Сегура» была слишком хорошо скрыта другими кораблями, чтобы её можно было увидеть. Он вздохнул. Он отправил часть её команды на американскую баркентину, а одну из её шлюпок отдал французским рыбакам в обмен на информацию. Информацию, которую он не смог превратить в результаты. Из-за шторма? Или потому, что не смог до конца оценить ситуацию и тем самым подвёл свою эскадру?


Ноги застучали по лестнице, и вахтенный мичман осторожно приблизился к нему.


«Ну что, мистер Глассон?»


Мичман прикоснулся к шляпе. «Мистер Фиц-Кларенс, сэр, выражает своё почтение. Топ-мачта доложила о земле на юго-востоке. Капитан подтверждает, что это Мальта, сэр».


"Спасибо."


Болито серьёзно посмотрел на него. Глассону было семнадцать, и после смерти Люса он занял пост мичмана-сигнальщика. Другого сходства не было. Глассон был жёстким и резким человеком, с таким же языком и чувством дисциплины. Он был бы плохим лейтенантом, если бы прожил так долго. Странно и жалко, как много было таких, как Глассон. Которые так и не извлекли уроков из страшных историй о мятежах, когда власть квартердека в мгновение ока превратилась в маленькое и изолированное сообщество. Между войнами была «Дар Блая», которая захватила воображение нации. Гражданские всегда стремились искать добро или зло в событиях, в которых они не участвовали и где им не угрожали или не доставляли неудобств. Затем произошли великие восстания в Норе и Спитхеде, оба вызванные давними обидами моряков. И как раз перед тем, как отплыть в Гибралтар, чтобы водрузить свой широкий вымпел на «Лисандре», Болито, потрясенный и ужаснувшийся, выслушал последние свидетельства того, что может произойти, когда люди и их ресурсы находятся на пределе. Фрегат Её Величества «Гермиона» вошёл в испанский порт Ла-Гуайра и сдался врагу. Его офицеры были зверски убиты, и некоторые из её верных матросов постигла та же участь. Мятежники предложили свой корабль врагу в обмен на собственную свободу. Болито мало что знал о мятеже, кроме того, что фрегатом командовал тиран. Глядя на Глассона, чья уверенность в себе быстро улетучивалась под пристальным взглядом коммодора, он удивлялся, как урок до сих пор остался не усвоенным.


«Каковы ваши надежды на будущее?»


Глассон выпрямился. «Чтобы служить моему королю, сэр, и получить своё собственное командование».


«Весьма похвально». Болито сухо добавил: «Вы чему-нибудь научились, исполняя обязанности на борту нашего приза?»


Мичман слегка расслабился. «Доны, которые ею командуют, — болваны. Они ничего не смыслят, и их судно в ужасном состоянии».


Болито не слышал его, он думал о письме, о французском агенте по имени Ив Горс. Он чувствовал, как кровь бурлит в его мозгу, словно огонь. Что, если француз не знает, какое судно должно доставить инструкции из Тулона? Учитывая, что связь была настолько затруднена, а окончательные намерения французов всё ещё держались в строжайшем секрете, он, скорее всего, мало что знал о форме доставки.


Он повернулся к Глассону: «Мои поздравления капитану флагмана. Я хотел бы, чтобы он присоединился ко мне на корме».


Фаркуар прибыл через пять минут и увидел, что Болито шагает из стороны в сторону, сложив руки за спиной, словно он находился в состоянии транса.


Фаркуар предположил: «У вас возникла новая идея, сэр?»


Болито остановился и посмотрел на него. «Думаю, это передалось мне от других. Я был слишком погружён в свои тревоги, чтобы обращать внимание на очевидное».


'сэр?"


«Я слышал, как помощник капитана, Бэгли, отчитал одного из рулевых. Потому что тот не сразу его понял».


Фаркуар нахмурился. «Это Ларссен, сэр. Я могу добиться его отстранения».


«Нет, нет», — Болито повернулся к нему. «Дело не в этом. И ещё кое-что, что Глассон только что сказал о Сегуре».


«Понимаю, сэр». Фаркуар растерялся. «По крайней мере, мне так кажется». Болито улыбнулся. «Безопасно. Мы держали её, сами не зная зачем. Может быть, тщеславие? Доказательство того, что мы не во всём ошибались? И со временем мы забыли о её существовании».


Фаркуар с сомнением посмотрел на него, его глаза блестели на закате. «Она слишком медлительна для разведки, сэр. Я думал, мы уже договорились об этом».


Болито кивнул. «Сформируйте новую призовую команду и отправьте оставшихся испанцев в эскадру. Передайте лейтенанту по вашему выбору, что я хочу, чтобы призовая команда состояла из как можно большего числа иностранцев!»


«Да, сэр. Теперь уже даже не было никакого удивления. Фаркуар, вероятно, решил, что напряжение и ответственность наконец свели его с ума.


«И я хочу, чтобы это было сделано немедленно. Дайте сигнал эскадре лечь в дрейф, пока свет окончательно не погас». Фаркуар поспешил уйти. «Что же потребуется от лейтенанта, позвольте спросить, сэр?»


«Вы правы, капитан?» Он отвернулся, чтобы скрыть внезапное волнение. «Он поведёт «Сегуру» на Мальту под чужим флагом, под американским, кажется. И там он доставит мне письмо».


Фаркуар воскликнул: «Французский агент?»


«Именно так». Он начал расхаживать. «Предлагаю вам начать прямо сейчас».


Фаркуар подождал ещё немного. «Это очень рискованно, сэр».


Вы мне это уже говорили. Как и Томас Херрик. Вы никогда не рисковали? Фаркуар улыбнулся. «Люди, скорее всего, дезертируют, как только окажутся на Мальте. А командующего офицера схватят и, скорее всего, повесят. Мальтийские рыцари прекрасно понимают, насколько опасно навлекать на себя недовольство Франции. В прошлом они были к нам дружелюбны». Он пожал плечами. «Но французская армия и флот сейчас гораздо ближе, чем были тогда».


«Согласен. Я бы и не ожидал, что младшего лейтенанта будут использовать таким образом».


Фаркуар посмотрел на него с новым интересом. «Ты собираешься пойти с Сегурой?»


«При любых обстоятельствах. Да».


Мичман Глассон был прав в одном, решил Болито. Призовой корабль «Сегура» был не только грязным, но и пропитан таким количеством запахов разной длительности и интенсивности, что трудно было не поддаться рвоте, находясь между палубами.


К тому времени, как новый призовой экипаж был переправлен в обмен на оставшихся испанцев, уже совсем стемнело, и, имея на штурвале две надежные руки и сократив количество парусов до минимума на ночь, Сегура была предоставлена сама себе.


Болито сидел в крошечной каюте и жевал солонину и твердые как железо печенья, которые он пытался растворить в красном вине, запасы которого были в изобилии на судне.


Фаркуар взял себе в спутники лейтенанта Мэтью Вейтча, который уже доказал, что так же хорош на борту незнакомого судна, как и в управлении восемнадцатифунтовками «Лисандра» во время их боя с двумя французами. В свои двадцать пять лет Вейтч выглядел гораздо старше и опытнее, чем предполагал его возраст. Он приехал с севера Англии, из Тайнмута, и его резкий акцент дополнял его. Обычно суровые черты лица делали его слишком зрелым для своих лет. Но он мог стереть это улыбкой, и Болито заметил, что моряки его любили и уважали.


Старший помощник капитана, Плоумен, был снова выбран для участия в экспедиции, а мистер Мичман Артур Брин, шестнадцатилетний парень с рыжеватой головой и лицом, усыпанным веснушками, стал старшим по званию на судне.


Они были так заняты обустройством своего нового корабля, что темные марсели трех семьдесят четыре-тонных парусников исчезли в сгущающейся темноте прежде, чем кто-либо успел что-либо сказать.


Болито поднял взгляд, когда Вейтч вошёл в тесную каюту. «Береги себя!»


Но было слишком поздно. Вейтч ахнул, когда его голова с силой ударилась о палубный брус.


Болито указал на сундук. «Сядь и побереги свой череп». Он придвинул к себе бутылку вина. «Все в порядке?»


Да, сэр. Вейч запрокинул голову и осушил металлический кубок. «Я заставлю их стоять и сторожить. Это отвлечет их и не даст на нас наброситься вражескому патрулю».


Болито прислушивался к «незнакомым звукам» судна, к дребезжанию такелажа, к очень частым движениям руля. «Сегура» была построена круглой формы, вероятно, изначально голландской, когда бы она ни была изначально. Её трюмы были просторны для её размера и доверху набиты грузом и порохом. Её парусное вооружение было аскетичным и управлялось минимальным количеством людей. Опять же, это почти наверняка говорило о том, что она была построена голландцами. Прибыльная, как по вместимости, так и по численности экипажа, она, несомненно, исследовала все побережья от Балтики до африканских берегов. Но она была старой, и её испанские капитаны плохо с ней обращались. Плоуман уже сообщал о плохом качестве её стоячего такелажа и топенанта, некоторые из которых, по его словам, были «тощими, как кошелёк моряка».


Но Пахарь был правой рукой Грабба. Как и хозяин, он не довольствовался ненадежной работой.


Болито улыбнулся про себя. Если Пахарь и беспокоился, то моряки, отобранные в призовую команду, выглядели совершенно иначе. Даже на борту «Лисандра», когда он коротко переговорил с ними перед тем, как они сели в шлюпки, он заметил их улыбки и подталкивания, их радостное принятие неожиданной роли. Спасение от скуки, какое-то занятие, чтобы отвлечься от повседневной рутины, а может быть, тот факт, что каждый был выбран лично, способствовали сохранению этой беззаботной атмосферы. Мысль о том, что их выбрали главным образом за знание иностранных языков, видимо, не возникала.


Он слышал, как кто-то поет странную, мелодичную песню, и слышался ровный хор голосов, к которому присоединились вахтенные внизу. Во влажном воздухе между палубами также ощущался необычный запах готовящейся еды, что было еще одним доказательством их новой идентичности.


Вейтч ухмыльнулся. «Они хорошо устроились, сэр. Это Ларссен поёт, а тот, кому поручено готовить, — датчанин, так что одному Богу известно, что мы будем есть сегодня вечером!»


Болито оглянулся, когда Плоуман вошел в каюту. Он сказал: «Я оставил мистера Брина с часами, сэр». Он взял вино и с благодарностью посмотрел на него. «Ну, благодарю, сэр».


Болито одобрительно взглянул на них. Каждый, включая его самого, был одет в простой синий сюртук, и более потрёпанную троицу трудно было найти. Типичный, надеялся он, для бесчисленных сотен торговых капитанов, которые плавали под всеми флагами и перевозили любой груз, который могли найти, ради прибыли.


«Завтра мы отправляемся на Мальту». Болито наблюдал, как Пахарь набивает чёрный табак в длинную глиняную трубку. «Я капитан, — серьёзно улыбнулся он, — Ричард Паско. Вы можете оставить свои имена. Мистер Вейтч будет первым помощником. Мистер Пахарь — вторым. Мой рулевой, Олдэй, будет исполнять обязанности боцмана».


Пахарь помедлил, а затем швырнул большой горшок с табаком на шаткий стол.


«Хотите попробовать, сэр? Это, ну, это справедливо».


Болито достал трубку из шкатулки из сандалового дерева, стоявшей над небольшим штурманским столом, и протянул другую Вейчу.


«Все, что угодно, господин Пахарь!»


Он посерьезнел. «Я сойду на берег с Оллдеем и командой шлюпки. Вы, должно быть, готовитесь открыть люки. Но будьте готовы перерезать трос и выйти в море, если что-то пойдет не так. Если это произойдет, вы можете оставаться на берегу еще две ночи. Там, где я отметил на карте. Если от меня по-прежнему не будет сигнала, вы должны присоединиться к эскадре в Сиракузах. Капитан Фаркуар будет действовать соответственно».


Воздух заметно сгустился от дыма, и Болито сказал: «Принесите еще вина из шкафчика. Как и наши люди на носу, я чувствую себя странно умиротворенным. По крайней мере, сегодня вечером».


Над головой цокнули ботинки, и Вейтч улыбнулся. «Молодой мистер Брин там один. Он, без сомнения, чувствует себя капитаном!»


Болито позволил сонливости овладеть им. Он подумал о Паско, о его тёмных глазах, полных нетерпения и мольбы, когда тот просил разрешения присоединиться к нему. Он коснулся старого меча, лежавшего у стола. Возможно, ему стоило оставить его в Лисандере. Если с ним что-нибудь случится, меч, вероятно, исчезнет навсегда. И каким-то странным образом было важно, чтобы он попал к Паско. Когда-нибудь.


Он не заметил, как Вейтч подмигнул Плоумену, который встал и сказал: «Я лучше пойду и сменю мистера Брина, сэр».


Вейтч кивнул. «А я должен пойти вперёд и убедиться, что всё в порядке».


Он встал и снова ударил себя по голове.


«К чёрту этих скупых судостроителей, сэр!» Он печально усмехнулся. «На линейном корабле, может, и тесно, но голова на плечах у него есть!»


Оставшись один, Болито склонился над картой и изучал её под спиральным светом фонаря. Он снял синий плащ и распустил шейный платок, чувствуя, как пот ручьём струится по спине. Было душно и жарко, а вино не утолило жажду.


Эллдей вошёл в каюту. «Сейчас принесу что-нибудь поесть, сэр». Он сморщил нос. «Этот корпус воняет, как рынок Эксетера!»


«Жара нам не поможет». Болито бросил свои перегородки. «Я сейчас же выйду на палубу подышать воздухом». «Как пожелаете, сэр». Эллдэй проводил его взглядом. «Я дам знать, когда еда будет готова».


Он оглядел неопрятную каюту и пожал плечами. Конечно, сыро, грязно и вонюче. Но после удушающей дневной жары она показалась почти прохладной. Он увидел пустые бутылки из-под вина и усмехнулся. Жар коммодора, вероятно, был внутренним.


"Поднимите переднюю часть"л.


Болито прикрыл глаза, чтобы рассмотреть неряшливое разрастание песочного цвета укреплений, защищавших все входы в гавань Валлетты. Медленно приближаясь и наблюдая восход солнца за обветренными мальтийскими укреплениями, некоторые моряки с трудом принимали их за что-то иное, кроме крепости.


«Будь спокоен». Пахарь пошевелил своим крепким телом вокруг рулевых, из его челюсти торчала труба.


Болито понимал, что ему, как и большинству других, трудно вести себя так небрежно и небрежно после строгой дисциплины королевского корабля. И никогда внешний вид корабля не имел такого значения, как при входе в гавань.


Болито пробежал взглядом по заваленной мусором палубе. Моряки прислонились к фальшборту, указывая на достопримечательности — одни с искренним интересом, другие — с нарочитой притворностью.


Мичман Брин сказал: «Я много раз слышал об этом острове, сэр. Никогда не думал, что когда-нибудь его увижу».


Пахарь ухмыльнулся. «Ага. Валлетта была так названа в честь Великого магистра рыцарей в честь его защиты от турок».


«Ты был здесь тогда?» Брин наблюдал за помощником капитана с нескрываемым благоговением.


«Вот именно, мистер Брин. Это было более двухсот лет назад!» Он посмотрел на Вейтча и покачал головой. «В самом деле, я был здесь!»


Ближайшая крепость теперь скользила по траверзу, её верхний вал был заполнен красочными фигурами. По-видимому, она служила одновременно и проходом, и бастионом. За ней Болито увидел сверкающую воду, открывающуюся для «Сегуры». Гавань была полна кораблей и крошечных вёсельных лодок, сновавших туда-сюда от судов к пристаням, словно водяные жуки. Здесь было несколько шхун, измождённых арабских дау и более распространённых фелюг с огромными треугольными парусами. Две расписные и позолоченные галиасы лежали рядом с каменной лестницей. Как вещи из прошлого. Они, возможно, выглядели не так уж неуместно, когда римляне завоевали Англию, подумал Болито. Мальтийские рыцари на протяжении веков весьма успешно использовали их для опустошения турецких портов и судов и во многом способствовали окончательному изгнанию турок с Запада.


Но теперь роль Мальты снова изменилась. Она полагалась на собственные ресурсы, получая доходы и торговлю с кораблей, которые заходили в гавань или вставали на якорь по необходимости, во время шторма или нападения корсаров.


«Стой на якоре».


Болито подошёл к основанию грот-мачты и стал наблюдать за любыми признаками вызова. На самом деле, интереса было мало, поэтому он предположил, что «Сегура» — не первое судно, вошедшее в гавань под американским флагом.


Эллдей прошептал: «Ей-богу, мистеру Гилкристу понадобится целый год, чтобы заставить этих ребят снова прыгать, как моряки». Он ухмыльнулся, когда один из матросов намеренно плюнул на палубу, а затем смущённо улыбнулся своим товарищам. В Лисандере за такой поступок ему дали бы дюжину ударов плетью.


Вейтч крикнул: «Руки носят корабль!»


Болито взял латунную подзорную трубу и направил её на самый длинный каменный причал. Лодки уже отчаливали, по самые планшири нагруженные фруктами, корзинами и, вероятно, женщинами. Ведь, несмотря на изначальные христианские нормы и наставления, царившие в этих крепких стенах, сердцевина давно пришла в упадок, и намекали, что даже сами рыцари больше заботились о личных удовольствиях, чем о небесах.


"Руль под уклон!"


«Сегура» накренилась, возвышаясь над своей тенью, залатанные паруса едва шевелились, когда она шла против ветра, а её ржавый якорь плюхнулся в чистую воду. «Мистер Вейтч, если вы позволите этим лодкам подойти к борту, советую вам убедиться, что их пассажиры остаются в них. Можете пускать на борт по несколько человек за раз. Иначе они выйдут из-под контроля».


Вейтч улыбнулся, что было для него редкостью. «Да, сэр. Мощное сочетание, а? Трюм, полный вина, немного британского дегтя и всякие пакости, которые эти торговцы собираются нам предложить!»


Эллдей уже собирал небольшую, но грозную на вид якорную вахту. Каждый был вооружён абордажной саблей и тяжёлым деревянным шестом.


«Спустите лодку».


Болито вытер лицо и горло. В порту было ещё душнее, чем под палубой.


Первые суда уже стояли у причала, торговцы и лодочники стояли, выставляя свои товары, и соперничали друг с другом на разных языках.


Вейтч снова вернулся на корму. «Всё готово, сэр. У меня есть два вертлюга, заряженных картечью, и стойка с мушкетами, спрятанная под полубаком. Я заметил, что портовые батареи обращены в сторону моря, так что пока всё будет в порядке».


Болито кивнул. «Люди, строящие крепости, часто совершают эту ошибку. Они никогда не ожидают нападения с тыла». Он вспомнил атаку с испанского склона, треск мушкетов и ликование морских пехотинцев, когда они шли в атаку со штыками наперевес.


«Так и хорошо».


«Шлюпка спущена, сэр».


Эллдей направился к фальшборту у главных вант, когда темнокожий человечек в тюрбане, увешанный бусами, бутылками и яркими кинжалами, пытался взобраться на палубу. «Жди приказа, Мустафа!» Эллдей схватил мужчину за подбородок и сбил его обратно в воду.


вода. Это вызвало взрыв смеха и насмешек со стороны товарищей несчастного лодочника, которые, вероятно, решили, что капитан этого судна, пусть и жестокосердный, по крайней мере будет честен со всеми.


Вейтч последовал за Болито к поручню. «Если на борт поднимется официальный представитель, сэр, мне блефовать?»


Болито уже бывал на Мальте. Он мрачно улыбнулся. «Следуйте указаниям мистера Плумана. Подозреваю, он уже посещал нас с другими нетрадиционными миссиями. Портовые офицеры могут решить подождать, пока вы не покажете признаки разгрузки. Но если они придут и спросят ваши документы, скажите им то, что я вам приказал. Что нам пришлось выбросить их за борт, когда за нами погнался неизвестный корабль. В каюте вы найдёте мешочек с золотыми монетами, чтобы смазать клюз».


Плоуман усмехнулся, увидев неуверенность лейтенанта. «Люблю вас, мистер Вейтч! Портовые чиновники везде одинаковы, и, учитывая, что всё больше и больше американских кораблей проникают в Средиземное море, они не захотят потерять новый вид торговли!»


Болито перекинул одну ногу через перила. «И следите за нашими людьми.


Среди этих лодочников могут быть французские шпионы. В любом случае, не помешает распространить эту информацию!


Он спустился в оставшийся баркас «Сегуры». «Отчаливаем».


Когда лодка отчалила, он увидел, как один из торговцев энергично постучал по стопке ковров, а из-под неё он увидел гладкую, округлую руку, отодвигающую покрывало. Это была не рука человека. Теперь, когда капитан «Сегуры» ушёл с дороги, началась настоящая торговля.


Олдэй пробормотал: «Наверху лестницы, сэр. Двое каких-то офицеров».


Но офицеры не обратили на них внимания, если не считать вежливого кивка, и продолжили наблюдать за стоящим на якоре новичком, возможно, выбирая подходящий момент, чтобы подняться на борт.


Болито стоял на раскаленной каменной кладке и ждал, пока Аллдей и ещё один человек поднимутся рядом с ним. Моряком оказался швед Ларссен. У него было весёлое, доверчивое выражение лица и одно из самых широких плеч, которые Болито когда-либо видел.


Олдэй заметил: «На случай, если мы столкнёмся с неприятностями». Он помолчал и посмотрел на него. «Вы в порядке, сэр?»


Болито ответил: «Конечно. Не волнуйтесь». Он отвернулся. «Отправьте лодку. Мы привлечём как можно меньше внимания».


Он слышал, как Олдэй разговаривает с командой, и старался не срывать с себя рубашку. Она была вся мокрая от пота, и он чувствовал странное головокружение. Вино? Что-то из вчерашней еды? В глубине души уже формировалась другая, более вероятная причина, и он с трудом скрывал внезапную тревогу.


Конечно, это было невероятно. Он стиснул зубы, желая, чтобы Аллдей закончил с лодкой и последовал за ним в какую-нибудь тень. Но это было возможно. Почти девять лет назад, в Великом Южном Море. Лихорадка чуть не убила его. С тех пор у него было несколько приступов, но не больше года. Он чуть не выругался вслух. Этого не может быть. Этого нельзя было сделать именно сейчас.


Олдэй сказал: «Готово, сэр».


«Хорошо. Теперь найдём этот адрес и покончим с этим». Он покачнулся и тронул Олдэя за плечо. «Чёрт!»


Пробираясь сквозь толпу болтающих торговцев, Аллдей с тревогой наблюдал за ним. Ларссен спросил: «Капитан? Он что, нездоров?»


Эллдей крепко сжал его руку. «Слушай, и слушай внимательно. Если это то, что я думаю, он придёт в себя через час. Оставайся со мной и делай всё, что я сделаю, понял?»


Швед пожал плечами. «Да, сэр, мистер Олл-Дэй!»


К счастью, адрес находился недалеко от гавани. Более того, здание с белыми стенами было пристроено к одной из меньших крепостей, словно для поддержки, а с широкого балкона Болито видел конец большого телескопа, направленного на якорную стоянку, словно ружьё.


Он пощупал под пальто, чтобы убедиться, что пистолет не застегнут и готов к выхватыванию. Он рисковал. Возможно, этот французский агент уже знал о судьбе судна, которому было доверено это письмо. Конвой, за которым гнался Баззард и с которым плыл корабль, возможно, направлялся на Мальту, оставил сообщение и отправился к месту назначения.


Но он всё ещё считал это маловероятным. Письмо такой важности, если оно действительно было, должно было быть доставлено одним из французских фрегатов сопровождения, а затем отправлено на берег на лодке, вероятно, ночью.


Он коротко сказал: «Пойдем. Нам нужно поторопиться».


Нижняя часть здания была заполнена винными бочками и кучами соломы для упаковки бутылок. Несколько мальтийских рабочих скатывали пустые бочки по пандусу в подвал, а скучающий мужчина в рубашке с рюшами и горчичных штанах что-то записывал в гроссбух на крышке другой бочки.


Он поднял взгляд, его взгляд был настороженным. Он мог быть кем угодно: от грека до голландца.


Болито сказал: «Я говорю только по-английски. Я капитан американского корабля, который только что бросил якорь».


Мужчина ответил не сразу, но в его глазах не было ни сомнения, ни непонимания.


Затем он сказал: «Американец. Да. Я понимаю».


Болито прочистил горло и постарался говорить ровно: «Я хочу видеть месье Горса».


Снова немигающий взгляд. Но ни крика тревоги, ни топот ног помощников этого человека.


В конце концов он ответил: «Я не уверен, что смогу это организовать».


Олдэй шагнул вперёд, лицо его было мрачным. «Если капитан сказал, что хочет его видеть, то всё, приятель! Мы не для того проделали весь этот путь с чёртовым письмом, чтобы нас заставляли ждать!»


Мужчина натянуто улыбнулся. «Мне нужно быть осторожным». Он многозначительно посмотрел на гавань. «Тебе тоже».


Он закрыл книгу и поманил их к узким каменным ступеням.


Болито посмотрел на Аллдея. «Оставайся здесь с Ларссеном». Во рту у него совершенно пересохло, а небо горело, как горячий песок. Он покачал головой с внезапным нетерпением. «Никаких споров! Если сейчас всё пойдёт не так, у одного будет столько же шансов, сколько у троих!» Он попытался улыбнуться, чтобы успокоить его. «Я позвоню достаточно скоро, если понадобится».


Он повернулся спиной и последовал за мужчиной вверх по лестнице. «Через дверь он попал в длинную комнату, одна сторона которой открывала вид на гавань и ряд кораблей и зданий, мерцавших на солнце, словно огромный гобелен.


«А, капитан!» — с балкона двинулась белая фигура. «Я почти ожидал, что это будете вы».


Ив Горс был невысоким и полным. У него была густая чёрная борода, словно компенсирующая его полную безжизненность, и маленькие, изящные руки, которые никогда не отдыхали.


Болито спокойно посмотрел на него. «Я бы приехал раньше, но наткнулся на британский фрегат. Пришлось выбросить документы за борт, но удалось сбросить эту тварь в шторм». «Понятно». Горс указал тонкой рукой на стул. «Садитесь, пожалуйста. Выглядите нездоровым, капитан?»


«У меня все достаточно хорошо».


«Per"aps». Горс подошёл к окну и посмотрел на воду. «А вас зовут?»


«Паско. Это корнуэльское имя».


«Я знаю об этом, капитан», — он повернулся с удивительной лёгкостью. «Но я не знаю ни одного капитана Паско?»


Болито пожал плечами. «В этой игре мы должны научиться доверять друг другу, не так ли?»


«Игра?» — Горс обошел комнату. «Никогда такого не было, хотя ваша страна ещё слишком молода, чтобы оценить опасность».


Болито сердито возразил: «Вы что, забыли о нашей Революции? Кажется, я припоминаю, что она произошла на несколько лет раньше вашей!»


«Туш!» — Горс улыбнулся, показав небольшие, но идеальные зубы.


«Я не хотел никого обидеть. А теперь это письмо. Могу ли я его «сказать»?»


Болито вытащил его из кармана: «Видите, мсье, я вам доверяю».


Горс открыл письмо и поднес его к солнечному свету.


Болито старался не смотреть на него, высматривая хоть какой-нибудь признак того, что Горс заметил, как письмо было запечатано. Однако Горс, казалось, был удовлетворён: нет, скорее, испытал облегчение.


Он сказал: «Хорошо. Теперь, пожалуй, выпьешь вина».


Лучше, чем та грязь, которую ты сюда понесешь. Куда ты направляешься?


Болито стиснул пальцы в карманах, чтобы сдержать дрожь. Казалось, они так сильно дрожали, что Горс, несомненно, заметил это. Это был тот самый момент. Если бы он попытался схлестнуться с Горсом или попытаться обмануть его ещё сильнее, тот бы сразу же это понял. Горс был доверенным вражеским агентом. Его внешняя прикрытие виноторговца и свечника, должно быть, тщательно создавалось годами. А это означало, что у него не было ни малейшего желания возвращаться во Францию, страну, сильно отличавшуюся от той, которую он, должно быть, покинул давным-давно. Многие из его собратьев-торговцев испустили дух, глядя в окровавленную корзину и ожидая, когда опустится клинок.


Мальта стояла словно неуклюжий часовой на вратах между западным и восточным Средиземноморьем. Его работа по сбору разведданных для Франции сослужила ему хорошую службу, особенно когда флот отплывёт из Тулона, как и положено.


Он небрежно ответил: «Корфу, конечно. Никаких изменений».


Я думал, мой друг Джон Тергуд остановится здесь на своей яхте «Санта-Паула». У него был тот же пункт назначения, как вы, полагаю, хорошо знаете.


Горс скромно улыбнулся. «Я много чего знаю».


Болито пытался расслабиться, найти утешение в том, что его ложь принята. Но ему становилось всё хуже, и он знал, что его дыхание учащается. Видения проносились в голове, словно отрывки из кошмара. Бледные пляжи и колышущиеся пальмы на Таити и других островах. Картины, противоречащие друг другу: люди умирают в ужасной лихорадке, а остальные сжимаются в ужасе и отчаянии.


Он услышал свой собственный вопрос: «Письмо, оно принесло хорошие новости?»


Так и было, капитан. Хотя мальтийский народ, возможно, решит иначе, когда придёт время». Он выглядел обеспокоенным. «Правда, я должен настоять на том, чтобы вы отдохнули. Выглядите совсем нездоровым.


Болито сказал: «Лихорадка. Давно прошла. Возвращается». Ему пришлось говорить короткими предложениями. «Но я буду готов к отплытию».


«Но некуда спешить. Вы можете отдохнуть…» На его лице промелькнуло беспокойство. «Если только это не опасно для других?» Болито встал и оперся на спинку кресла. «Нет. Позовите моих людей. Мне будет лучше на борту корабля».


«Как пожелаете», — он щелкнул пальцами, обращаясь к кому-то за дверью.


Даже несмотря на головокружение, Болито смог понять, что Горс был готов убить его, расставив для этой цели людей вне поля зрения, на случай, если ему не удастся его убедить.


Ему удалось спросить: «Хотите ли вы, мсье, чтобы я отвез какие-нибудь письма на Корфу?»


«Нет», — Горс обеспокоенно посмотрел на него. «Следующие письма я получу более прямым путём».


В комнату вошёл Эллдей, швед стоял за его спиной. Горс резко бросил: «Ваш капитан заболел».


Болито почувствовал, как Олдэй схватил его за руку. «Полегче, сэр! Скоро мы вас спасём!»


Спустившись по крутым ступеням, он снова оказался на беспощадном солнце. Его скорее несли, чем помогали, и он смутно осознавал, как проходящие мимо мальтийцы ухмыляются трём морякам, неуверенно выбравшимся из винного погреба.


Эллдэй рявкнул: «Давай, Ларссен, сигнал для лодки!» И резко добавил: «Если тебя не будет на пристани, когда мы туда доберемся, я найду тебя, даже если на это уйдет целая жизнь!»


Болито почувствовал, что ему помогают отойти в тень. Его тело было покрыто потом, но в отличие от предыдущего раза он был ледяным, так что он не мог перестать дрожать.


Он прохрипел: «Надо… идти… дальше». Но всё было тщетно. Силы быстро таяли. «Надо… сказать… эскадрилье». И он окончательно рухнул.


Четверо моряков во главе с Ларссеном выбежали из гавани и с удивлением уставились на Олдэя.


Эллдей зачитал: «Лайвли, отнеси его к лодке!» Он снял пальто и обернул им Болито. «И ни за что не останавливайся!»


Между пристанью и судном, казалось, простиралась бесконечная полоса воды, и на каждом шагу Олдэй прижимал Болито к своему телу, не сводя глаз с небрежно свернутых парусов «Сегуры», желая, чтобы они приблизились.


С его точки зрения, эскадра, французы и весь чёртов мир могли идти своим путём. Если что-то случится с Болито, всё остальное не будет иметь значения.
12. Разделенная лояльность

ПОЧТИ одинаковые, в беспощадной знойной дымке, три линейных корабля спокойно стояли на якоре на расстоянии кабельтова от земли.


Капитан Томас Херрик перешёл на левый борт квартердека «Осириса» и уставился на незнакомые холмы, пышную зелень и неприступные скалы, где часть мыса обрывалась в море. Сиракузы, далёкие, даже недружелюбные, но их мощное присутствие среди неторопливых движений небольших прибрежных судов создавало в сознании Херрика ещё более яркое впечатление.


Он прикусил губу и подумывал снова спуститься вниз. Но огромная кормовая каюта, казалось, всегда ждала его, словно ловушка. Часть Фаркуара. Он перевёл взгляд на Лисандра и почувствовал, как прежняя тоска и отчаяние поднимаются, присоединяясь к другой постоянной тревоге.


Они стояли на якоре больше двух недель. Комендант гарнизона Сиракуз несколько раз побывал на борту «Лисандра», каждый раз в сопровождении тучного, обеспокоенного англичанина Джона Мэннинга, который, как понял Херрик, был одним из последних официальных представителей Его Британского Величества на острове. Ведь даже если Сицилия не подавала никаких признаков помощи Франции, она в равной степени была полна решимости не демонстрировать открытую дружбу королю Георгу.


Херрик беспокойно двигался по палубе, лишь отчасти осознавая палящий жар на своих плечах всякий раз, когда он появлялся за одним из навесов.


Когда он впервые услышал о намерении Болито найти французского агента на Мальте и связаться с ним, протестовать было уже поздно. Сегура погрузился во тьму, и с этого момента Херрик непрестанно терзался тревогой и беспокойством. И вот уже прошло целых три недели с тех пор, как Сегура расстался с компанией. Ни следа призового судна, ни каких-либо вестей от британского представителя в Сиракузах о том, что оно зашло в гавань Валлетты или покинуло её.


Джона Мэннинга больше волновало, почему три семьдесят четыре судна остались на якоре в порту, который официально был нейтральным. Ремонт, пополнение запасов продовольствия и воды — всё, что обычно требуется, — было отправлено на берег. Но вестей так и не было.


Болито, должно быть, захватили мальтийские власти. Они боялись французов даже больше, чем сицилийцев, если верить хотя бы половине того, что слышал Херрик. Или вражеский агент мог поймать его и убить. Херрик смотрел в открытое море, пока глаза не наполнились слезами. Место Болито было здесь, в мире, который он понимал. Где его знали по имени, если не по личным контактам, большинство моряков флота.


Он вдруг подумал о Джавале и почувствовал, что ненавидит его. Он вообще не приходил в Сиракузы. После того, как он сам прошёл Мессинский пролив, ему было приказано встретиться с эскадрой у Мальты. Если это не удастся, а Болито всегда предоставлял им множество вариантов, он встанет здесь на якорь и будет ждать развития событий. Может быть, он тоже столкнулся с вражеским флотом?


Но если бы только он пришёл… У Фаркуара не осталось бы иного выбора, кроме как отправить Баззарда на поиски Сегуры и её небольшой команды.


Херрик несколько раз навещал Лисандера без приглашения, чтобы узнать, что намерен делать Фаркуар. Как всегда, он столкнулся с глухой стеной, манерой поведения и отношением, которые редко не могли не смутить и не привести его в замешательство… Фаркуар был невозмутим. Если его и беспокоило отсутствие Болито, то он, безусловно, очень хорошо это скрывал.


Его визиты на старый корабль становились ещё более мучительными из-за явного удовольствия тех, кто спешил его поприветствовать. Леру, старик Грабб и боцман Йео. В Гилкристе он увидел самую большую перемену с тех пор, как Фаркуар принял командование. Словно человек на острие бритвы, редко находящий время для отдыха или расслабления, он стал почти чужим.


Совсем не похож на первого лейтенанта «Осириса», с горечью подумал он. Лейтенант Сесил Аутуэйт, невзрачный молодой человек лет двадцати пяти, внешне напоминал лягушку. Низкий лоб, широкий рот и очень тёмные, прозрачные глаза. Он слегка шепелявил и выполнял свои обязанности так, словно ему всё это было скучно. Аутуэйт, как и Фаркуар, происходил из знатной семьи, и зачем он вообще стал морским офицером, Херрик совершенно не понимал.


Но и эти два корабля были совершенно непохожи друг на друга. На «Лисандре» вне вахты моряки беззаботно веселились и находили время пошутить о своей участи, за исключением самых суровых обстоятельств. На этом корабле такого чувства не было. Как и на «Аутуэйте», матросы выполняли свою работу неторопливо, а внизу были молчаливы, как монахи.


Херрик пытался снять это нервирующее напряжение, но, как и последний капитан «Осириса», на каждом уровне столкнулся с непреодолимой стеной. Фаркуар поддерживал корабль на высочайшем уровне эффективности, чистоты и внешнего вида. Людям, которые всё это обеспечивали, он не позволял ничего.


И всё же некоторые, особенно Аутуэйт, выказывали ему искреннее уважение. «Он не терпит дураков, знаете ли». Лягушачье лицо с любопытством наблюдало за ним. «И он чертовски вспыльчив на негодяев!»


Вахтенный офицер рявкнул: «Корабль огибает мыс!» Он увидел Херрика и резко добавил: «Попроси впередсмотрящего выговорить за то, что он не доложил раньше!»


Херрик схватил стакан и поспешил к сетям. Ещё некоторое время топсели новоприбывшего судна безжизненно колыхались над дрейфующей завесой дымки, а затем, когда показались кливер-гик и носовая часть, Херрик понял, что это военный шлюп «Хэрбелл».


Он ударил кулаком о кулак, глаза его затуманились от напряжения. Наконец-то. Её командир, Фрэнсис Инч, готов был на всё ради Болито. А его маленький шлюп был ещё лучше приспособлен для его поисков.


«А, сэр, вижу, вы её заметили», — Аутуэйт присоединился к нему у перил, его шляпа лихо сдвинута набок.


Он был странным существом, подумал Херрик. Он носил свои тускло-каштановые волосы в косу такой длины, что кончики её доходили до пояса с мечом. В то время как большинство морских офицеров последовали новому армейскому обычаю носить волосы короче, Аутуэйт, по-видимому, намеревался сохранить связь с прошлым.


Колокольчик."


Херрик наблюдал за внезапной активностью на борту «Лисандра», а сигнальные огни безжизненно трепетали на её реях. Фаркухар наверняка хотел узнать, что происходит в других местах, и как можно быстрее, чем гичка Инча пересекла пролив.


«Хэрбелл бросила крючок, сэр». Аутуэйт проявил лишь лёгкий интерес. «Она слишком рано вернулась из миссии, чтобы посетить Англию. Так что мы не узнаем, как обстоят дела в Лондоне, а?»


Херрик не знал, что происходит в Лондоне, да его это и не волновало.


«Я спускаюсь, мистер Аутуэйт. Сообщите мне, как только «Лайсандр» подаст сигнал капитанам подняться на борт».


«Да, сэр».


Аутуэйт улыбнулся и прикоснулся к шляпе. Он испытывал необычное восхищение капитаном Херриком. Примерно как его отец испытывал к деревенскому егерю или конюху. Надёжному, но чудаковатому. Например, как он явно переживал из-за исчезновения коммодора. Аутуэйт не мог представить, какие испытания и опасности должны были быть у них в прошлом, чтобы создать такую связь. Связь, которую не ослабила даже… поступок Болито о смене командования.


Он смотрел, как лодка отходит от «Хэрбелл» к флагману, а на корме красовалась шляпа Инча с золотым галуном. Нечто совсем не похожее на Чарльза Фаркуара, подумал он. Он воспринял потерю одного человека как возможность для собственной выгоды. Аутуэйт кивнул. Так и должно быть.


Но большую часть дня, пока Херрик беспокойно сидел или расхаживал по прекрасно оборудованной каюте Фаркуара, не поступало ни сигнала, ни слухов о том, что Харебелл везла с собой в Сиракузы.


С помощью телескопа он не раз осматривал шлюп через кормовую галерею и видел большие шрамы на обнаженном дереве там, где море изо всех сил старалось помешать ему, а также заплаты на неплотно свернутых парусах, свидетельствующие о решимости Инча не терять времени даром с его донесениями.


Он пристально посмотрел на световой люк, когда кто-то топал над его головой.


К чёрту Фаркуара! Даже этим моментом он не хотел делиться с товарищами-капитанами.


Раздался резкий стук в дверь, и на него уставился мичман. «Прошу прощения, сэр, но мистер Аутуэйт передаёт вам своё почтение и...»


Херрик встал. «Флагман наконец-то подал мне сигнал?» Он даже не пытался скрыть сарказм.


«Н-нет, сэр», — гардемарин настороженно посмотрел на него. «Капитан Фаркуар идёт к нам».


Херрик схватил шляпу. «Я поднимусь».


Он попытался понять, что происходит. Что бы это ни было, Фаркухар наконец-то решил действовать быстро.


Позже, когда раздались крики и морпехи забили из мушкетов в такт музыке, Херрик всматривался в красивое лицо Фаркуара, ища хоть какой-то знак. Но там не было ничего, кроме лёгкой улыбки в уголках его губ.


Он рявкнул: «Каюта!» — и прошёл мимо Херрика, едва взглянув на собравшихся морских пехотинцев.


В каюте он повернулся и посмотрел на Херрика.


«Хэрбелл привёз депеши из Гибралтара». Он окинул взглядом каюту. «Немного вина не помешало бы».


Херрик спросил: «Значит, нет никаких новостей о коммодоре?» Фаркуар уставился на него. «Разве я говорил, что есть?» Он пожал плечами. «Право, Томас, *ты самый упрямый на свете!»


«Я думал, что Харбелл, возможно, заметил…» «Командор Инч принёс новости по более важным делам». Он звучал раздражённо, когда Херрик перебил его. «Адмирал лорд Сент-Винсент был полностью в курсе. Те тяжёлые орудия, которые мы захватили, должно быть, убедили его. Он назначил контр-адмирала сэра Горацио Нельсона командовать флотом, который будет достаточно мощным и готовым войти в Средиземное море и раз и навсегда уничтожить французов».


Херрик отвёл взгляд. Конечно, это была хорошая новость, или, по крайней мере, должна была быть. Болито получил доверие, необходимое для воплощения этого плана в жизнь. Но теперь, когда идея быстро воплощалась в реальность, Болито не было рядом, чтобы разделить заслуженные награды.


Фаркуар холодно посмотрел на него. «Я написал донесение адмиралу. „Хэрбелл“ выйдет в море, как только наберёт воду».


Херрик посмотрел на него, и его глаза наполнились изумлением. «Но вы не отпустите шлюп, не отправив его сначала на Мальту?»


"Вы неправы."


"Но-но-"


Фаркуар резко ответил: «Когда вы были флагманским капитаном, у вас была возможность воплотить свои идеалы в жизнь. Теперь слишком поздно для сомнений. Так что не вините меня, капитан Херрик. Если кто и подвёл коммодора, так это вы!»


Херрик смотрел то на палубу, то на переборку, но не видел ни того, ни другого. Фаркуар сказал правду. Всё.


Фаркуар тихо добавил: «Эскадрилья останется здесь до получения новых приказов. Я убедил мистера Мэннинга, что дальнейший «ремонт» жизненно важен для нашего выживания».


Херрик услышал слова, но их смысл не доходил до него в течение нескольких долгих секунд.


Он воскликнул: «Но вы не должны игнорировать всё, что обнаружил коммодор. Захваченные нами призы, собранную нами информацию. Всё указывает на Корфу». Он слышал свой умоляющий голос, но ему было всё равно. «Вы не можете просто оставаться здесь и ничего не делать!»


Фаркуар пожал плечами. «Слухи. Я не могу позволить себе растратить эскадру по сторонам света. Когда прибудут первые корабли поддержки, я намерен...»


Херрик с отвращением посмотрел на него. «Ты будешь готов встретиться с ними. Лично навестить Нельсона, да?»


Фаркуар нахмурился. «Не дави на меня слишком сильно! Я пришёл к тебе только потому, что хочу вернуть тебе Лисандра».


Херрик оглядел прекрасную каюту. Она была куда более грязной, чем мог быть на флагманском судне, чем Лисандр.


Фаркуар добавил: «Хэрбелл принёс другие, менее воодушевляющие новости. Мой отец, сэр Эдвард, умер через два дня после того, как я покинул Англию». Херрик мог лишь смотреть на него, его разум прояснялся, а боль обострялась. Теперь у Фаркуара было всё. На его лице не было ни раскаяния, ни чувства потери.


Наконец-то он получил титул, а вместе с ним и все земли и имущество. И когда Нельсон прибудет в Средиземное море, он назначит нового коммодора для этой эскадры. Сэра Чарльза Фаркуара.


Он хрипло спросил: «Вы уже рассказали капитану Пробину?»


«Всё в своё время». Фаркуар был далеко, его взгляд устремлялся за пределы Сицилии и снова за её пределы. «Пробин ведёт себя так, будто глупость — добродетель. Вам следует это знать». Он подошёл к кормовым окнам. «Я приказал слуге перевезти мои вещи до наступления темноты. Вы можете вернуться на «Лисандр», как только получите моё письменное назначение. Вас это, конечно, устраивает?»


«У меня сейчас мало места для удовольствий, сэр Чарльз». Он ждал реакции, но Фаркуар уже принял этот титул и врос в него всего за несколько часов после того, как услышал новость. Он отвёл взгляд, опасаясь, что Фаркуар заметит его внезапную тревогу. «У меня есть просьба. И я не считаю её лёгкой».


"Хорошо?"


«Я считаю, что коммодор был прав.»


«Возможно. Когда-нибудь увидим».


Херрик настаивал: «Вы можете отделить один корабль. Если вы останетесь здесь под защитой Сицилии, то уменьшение на один корабль поможет обмануть противника».


«Продолжайте». Фаркуар спокойно смотрел на него. «И куда направляется этот корабль, позвольте спросить?»


«Вы тоже это знаете, сэр Чарльз. Корфу. Чтобы узнать, что там делают французы».


"Я понимаю."


Фаркуар сделал несколько шагов к столу и с отвращением взглянул на диаграмму Херрика и массу исписанных расчетов.


«Пожалуйста». Херрик смотрел на него с отчаянием. «Я никогда тебя ни о чём раньше не просил». Он помедлил. «Я прошу сейчас».


«Очень хорошо. Ваши приказы будут такими, что вы будете действовать по собственной инициативе».


"Спасибо. "


Фаркуар поднял брови. «Ты благодаришь меня? Ты требуешь собственной гибели. Корфу не имеет значения. Главное сражение произойдёт у Тулона или на берегах Египта». Он печально покачал головой. «Когда я был мичманом на «Фларопе», а ты, в конце концов, стал её первым лейтенантом, я часто слышал, как люди говорят о тебе. Как ты всегда заступаешься за них». Он отвернулся. «Надеюсь, найдётся кто-то, кто заступится за тебя, когда придёт время. Но я сомневаюсь».


Он «проявил нетерпение и резко забарабанил в дверь. «Часовой! Вызовите старшего лейтенанта!»


Затем он снова посмотрел на Херрика. «Возвращайся к своему драгоценному Лисандру. Пока я не передумал. Я немедленно передам тебе приказ».


Херрик кивнул. «И если у вас будет возможность, сэр…»


«Да. Я попытаюсь выяснить, что случилось с коммодором, хотя...» Он не договорил.


В дверях появился Аутуэйт. «Сэр?»


«Капитан Херрик возвращается на свой корабль».


Лягушачья мордочка осталась бесстрастной. «По чьему приказу, сэр?» Фаркуар натянуто улыбнулся. «По моему».


Когда Херрик собрался уходить, он добавил: «Ещё одно. Мне понадобится хороший офицер связи. Я оставлю вашего шестого лейтенанта».


«Да, сэр».


Херрик вздохнул. По крайней мере, Паско будет спасён. Хотя он подозревал, что Фаркуар не просто проявил доверие. Скорее, чтобы продемонстрировать свою гуманность, спасая Паско от напрасной смерти.


Он вышел из-под кормы на солнечный свет. Известие о его отъезде уже давало о себе знать. Угрюмые лица, любопытные взгляды провожали его, пока он шёл к входному иллюминатору. Возможно, они всё-таки его хватятся.


Аутуэйт поспешил за ним. «Я распоряжусь, чтобы всё ваше снаряжение и сундуки были переправлены, сэр. Ваш рулевой уже на барже». Он протянул руку. «Сомневаюсь, что мы когда-нибудь встретимся снова, сэр».


Но я бы этого не пропустил».


Херрик посмотрел на него, внезапно став совершенно спокойным. «Я тоже. Это многому меня научило. Как и было задумано».


«Правда, сэр?» — удивился Аутуэйт.


«Да. О людях. В основном о себе».


Он резко прикоснулся к шляпе и направился к открытому иллюминатору. Аутуэйт подождал, пока лодка отошла от борта, а затем резко бросил: «Поверните руки, мистер Гатри. Мы не допустим послаблений». Он вспомнил лицо Херрика в эти последние мгновения. Он почти ожидал увидеть на нём смирение, но нашёл лишь жалость. Возможно, к нему. Взглянув на широкую квартердеку, он почувствовал странное беспокойство. Место уже не казалось прежним.


Херрик неподвижно стоял у открытых иллюминаторов, глядя вниз, на бурлящую воду под стойкой. Он видел, как в них отражаются звёзды, а слегка наклонившись через подоконник, он также видел одинокий фонарь у своей головы и ряд ярких окон кают-компании под ногами. На корабле было необычно тихо, словно он затаил дыхание. Тишина нарушилась лишь однажды, когда он вернулся на борт, около двух часов назад.


Неизвестный голос начал её, и затем, словно по сигналу, несмотря на гнев Гилкриста, корабль ожил от ликования. Шум полностью заглушил крики и барабанную дробь, и даже старый Грабб снял шляпу и помахал ею в воздухе, его изуродованное лицо покраснело от


«Уууу, ребята! Капитан вернулся!»


Он отошёл от окон и на мгновение взглянул на пустую стойку для меча на переборке. Болито не хотел брать меч с собой. Оззард сказал ему об этом. Возможно, он что-то увидел. Предупреждение.


Он вздохнул. Фаркуар сдержал слово, и формулировка приказов Лисандра совершенно ясно давала понять, кто будет виноват, если Херрик поступит неправильно. Херрик убеждал себя, что Фаркуар прав. Что он поступил бы так же. Но сомнения оставались.


В дверь кто-то неуверенно постучали. Это был Паско, держа шляпу под мышкой. Даже в свете одинокого фонаря Херрик видел напряжение на его лице и блеск в глазах.


"Да?"


Паско сказал: «Мистер Мэннинг прибыл на борт, сэр. С ним дама. Они пришли попрощаться с капитаном Фаркухаром, поскольку они отплывают в Гибралтар на Харбелле, как только подует ветер».


Херрик кивнул. Ветра не было вообще. И это усиливало ощущение нарастающего отчаяния.


Он тихо сказал: «Передай Оззарду, чтобы принес ещё фонарей. Потом проводи гостей на корму. Я объясню про капитана Фаркуара». Он снова вспомнил о своих приказах. Подпись: Исполняющий обязанности коммодора.


Паско сказал: «Я бы хотел остаться в Лисандере, сэр».


«Знаю», — он повернулся к нему. «Но ты должен перевестись на Осирис завтра с рассветом. Возможно, так будет лучше. Мне бы хотелось верить, что ты хотя бы был здесь, если бы…»


Паско спросил: «Вы едете на Корфу только для того, чтобы продемонстрировать, что вы верите в его правоту, сэр?»


«Да. Это всё, что я могу сделать сейчас».


Он подошёл к нему и добавил: «Береги себя, Адам. Сейчас от тебя может зависеть очень многое».


Глаза Паско расширились. «Ты говоришь так, будто он уже мёртв?»


«Я не уверен. Никакой марки». Херрик оглядел тихую каюту. «Но я уверен в одном. Люди в Англии, которые не понимают его так, как мы, попытаются очернить его имя. Это обычная традиция для героев нашей страны, а твой дядя — герой, и никогда об этом не забывай!» Его голос звучал громко, но он больше не мог сдерживать свои мысли. «Я встречал его отца, ты знал об этом? Твоего деда. Прекрасный человек, потомок славных традиций. Тебе предстоит многое пережить, и многие попытаются сокрушить твою оборону завистью и ненавистью. Так что просто запомни этот день, Адам, и береги его».


Он отвернулся. «А теперь ведите этих проклятых гостей на корму». Он услышал удаляющиеся шаги Паско и почувствовал, как его сердце колотится в унисон с ними.


Свет залил все вокруг него, когда Оззард повесил новые фонари, и с удивлением он понял, что в дверях каюты стоит Мэннинг, а рядом с ним — женщина в темном плаще с капюшоном.


Мэннинг сухо ответил: «Прошу прощения за вторжение, капитан. Похоже, я зря потратил время и силы и теперь мне придётся плыть на «Осирис» на лодке».


Херрик попытался улыбнуться. Но лицо его словно онемело. «Прошу прощения, мистер Мэннинг». Конечно, это было типично для Фаркуара. «Полагаю, вам сообщили о новых распоряжениях утром».


Мэннинг внимательно посмотрел на него и сухо ответил: «Действительно, мне хотелось бы так думать».


Обращаясь к молчавшей женщине, он сказал: «Мы немедленно отправимся к Осирису. Мне нужно обсудить кое-какие вопросы с капитаном Фаркухаром, прежде чем вы уедете».


Херрик сказал: «До рассвета ветра не будет. Можете быть в этом уверены».


«Понятно», — Мэннинг, казалось, был раздражён. «Кстати, это моя сестра, миссис Босуэлл».


Она откинула капюшон плаща и быстро улыбнулась.


Мэннинг продолжил: «Тогда мне лучше уйти».


Она сказала: «Я отплываю на «Хэрбелл», капитан Херрик, но мой брат пока остаётся на Сицилии». Она печально посмотрела на Мэннинга. «Хотя как бедняжка справится, ума не приложу».


Он злобно посмотрел на нее, а затем резко спросил: «Ты идешь, Дульси?»


«Нет». Она прошла дальше в каюту, её плащ шуршал за спиной. «С меня хватит тесноты и лодок, прежде чем я вернусь в Англию. И я, в любом случае, насмотрелась на капитана Фаркуара». Она улыбнулась Херрику. «Я хотела бы остаться здесь, пока вы не закончите свои дела, Джон. Если капитан не возражает?»


Херрик покачал головой. «Нет, мэм. Не за что». Она была очень приятной женщиной, со свежими щеками и яркими глазами, выдававшими человека, выросшего в сельской местности. Он задумался, что она здесь делает. Возможно, её муж был похож на Мэннинга, человека, который служил королю, не надевая его сюртука.


Мэннинг поворчал и хмыкнул, а затем сказал: «О, очень хорошо. Я вернусь через час».


Снова повисла тишина, и Херрику показалось, что он слишком большой для того, чтобы находиться в каюте.


Она задумчиво посмотрела на него, а затем расстегнула плащ и с легкостью села в одно из кресел.


«Так вы капитан Херрик. Я слышал о вас. Один из ваших людей сказал мне, что вы скоро отплываете. Надеюсь, ваше плавание будет благополучным».


Херрик посмотрел на неё, желая, чтобы его оставили в покое. Ему хотелось, чтобы она осталась.


«Да, мэм. На кораблях много разговоров». Он сменил тему. «Я так понимаю, вы направляетесь в Англию?»


«Да. Мы живём в…» Она опустила глаза. «То есть, мой муж умер два года назад. Поэтому я возвращаюсь в Кентербери. Я очень этого боялась. Я переехала жить к Джону. Он так и не женился, бедняжка. Но он твердит, что война приближается с каждым днём». Она вздохнула. «Поэтому мне пора домой».


Херрик сел напротив неё. «Но, мэм, я тоже из Кента. Мой дом в Рочестере». Он неловко улыбнулся. «Хотя, боюсь, не так хорошо, как у вас».


Она смотрела на него, её кожа была очень бледной в свете лампы. «Тот молодой офицер, который привёл нас в каюту». Она опустила глаза. «Я не могла не услышать, что ты ему сказал».


Херрик покраснел. «Мэм, я приношу свои извинения». Он вспомнил свой гнев. «Отведите этих проклятых гостей на корму». «Если бы я только знал».


Нет, капитан. До этого. Вы были глубоко расстроены, как, полагаю, и тот симпатичный юноша.


Херрик медленно кивнул. «Он племянник коммодора. Прекрасный молодой человек».


Она тихо сказала: «Я слышала о вашем коммодоре. Я была очень расстроена. Насколько я знаю, его очень любили».


«Да, мэм. Лучше нет. Храбрее нет».


«Надежды нет?»


«Не так уж много. Твой брат наверняка уже что-нибудь услышал».


Расскажите мне о себе, капитан. У вас есть семья в Англии?


Вот так всё и началось. Херрик высказывал вслух свои мысли и воспоминания, а она сидела и молча слушала.


Когда кто-то бросил вызов, и лодка подошла к нему, Херрик не мог поверить, что час пролетел так быстро. Он в тревоге встал.


«Если я вас утомил, мадам…»


Она похлопала его по рукаву и улыбнулась. «Я хотела бы навестить вашу сестру, если позволите, капитан. Это поможет нам обоим не унывать, пока…» Она застёгнула плащ. «Пока вы не вернётесь… в Кент». Она подняла на него взгляд, не отрывая взгляда. Надеюсь, вы нас не забудете.


Херрик схватил её за руку. Рука была маленькой и твёрдой, и от этого он почувствовал себя ещё более неуклюжим.


«Я не забуду вашу доброту ко мне, мэм». Он услышал приближающийся голос Мэннинга. «Мне бы хотелось думать, что мы можем встретиться снова, но…»


«Никаких «но», капитан». Она отошла от него. «Теперь я понимаю, почему нам так не хватает вашего коммодора. С такими друзьями, как вы, он, должно быть, был настоящим мужчиной». Херрик последовал за ней на квартердек, где её брат разговаривал с майором Леру.


Паско крикнул: «Лодка готова, сэр!»


Херрик резко сказал: «Идите с этой дамой в шлюпку, мистер Паско. Передайте привет командиру Инчу. Передайте ему, чтобы он позаботился о своей пассажирке».


Она коснулась его руки. «Дюйм? Ещё один друг?»


«Ага», — Херрик провёл её мимо выступающих горбов орудийных грузовиков и рым-болтов. «Ты будешь в надёжных руках».


Она осторожно пошевелила локтем в его руке. «Не лучше, чем сейчас, я думаю».


Кошмар приближался к новой кульминации. Прыгающие узоры тёмно-красного, словно сплошное пламя, перемежались с более грубыми фигурами, иногда похожими на людей, иногда — на что-то неясное и ещё более пугающее.


Болито хотел встать на ноги, закричать, вырваться из этого бушующего движения и окружения. Однажды на фоне расплавленного пламени он увидел женщину, смертельно бледную, её руки манили его, её уста выкрикивали безмолвные слова. Когда


он попытался дотянуться до нее, но понял, что у него нет обеих ног, а судовой врач смеялся над его растущим ужасом.


Внезапно всё исчезло. Тишина и тьма, слишком нереальная, чтобы её принять, так что Болито почувствовал, как напрягает мышцы и конечности, чтобы противостоять очередному ужасному кошмару.


Именно тогда он осознал, что чувствует свои ноги, анус и пот, стекающий по шее и бёдрам. Медленно, с опаской, словно восставший из мёртвых, он пытался собраться с мыслями, отделить реальность от того, что он терпел с тех пор… он с трудом приподнялся на локтях, уставившись в темноту. С каких это пор?


Когда чувства вернулись, он заметил под собой вялое движение — дрожь и крен судна на ходу. Скрипели блоки и такелаж, и он ощутил новое чувство — страх. Он вспомнил возвращение лихорадки, Знаки, которые знал, но отказывался распознавать. Лицо Эллдея над ним, морщинистое и тревожное, руки, несущие его, окутывающая тьма.


Он потянулся к глазам и поморщился, когда пальцы коснулись их. Он полностью ослеп.


Его конечности сильно ослабели, и он в изнеможении упал на койку. Лучше бы он умер. Ещё глубже погрузился в мучительные кошмары лихорадки, пока всё не кончится окончательно. Он подумал о голой женщине. Катрин Пареха. Пытающейся поддержать его, как она это делала раньше, когда он чуть не лишился жизни.


Задыхаясь, он с трудом поднялся в сидячее положение, когда тонкая жёлтая линия, словно нить, прорезала противоположную тьму. Ещё шире, и вот на фоне фонаря в проходе за дверью появилось незнакомое лицо.


Лицо исчезло, и он услышал чей-то крик: «Он очнулся! С ним всё будет в порядке!»


Следующие несколько минут были в каком-то смысле худшими. Эллдэй баюкал его, покачиваясь на волнах, лейтенант Вейтч смотрел на него сверху вниз, его лицо расплылось в такой широкой улыбке, какой он никогда не видел. Морковная голова мичмана Брина покачивалась в каком-то подобии джиги, а остальные толпились в маленькой каюте, издавая звуки, похожие на дюжину разных языков.


Вейтч приказал: «Очистите каюту, ребята».


Оллдей заставил Болито лечь на спину и сказал: «Рад, что вы снова с нами, сэр. Боже, вам пришлось нелегко, и это не ошибка».


Болито попытался заговорить, но его язык словно стал вдвое больше обычного. Он сумел прохрипеть: «К-как долго?» Он увидел, как Вейтч и Олдэй обменялись быстрыми взглядами, и добавил: «Должен знать!» Вейтч тихо ответил: «Всего лишь три недели, сэр, с тех пор, как вы…»


Болито пытался оттолкнуть Олдэя, но был бессилен. Неудивительно, что он чувствовал себя слабым и опустошенным. Три недели.


Он прошептал: «Что случилось?»


Вейтч сказал: «После того, как мы вернули вас на борт, мы решили, что лучше остаться на якоре в Валлетте. Это казалось достаточно безопасным, и я беспокоился, если можно так выразиться, боялся, что вы будете в таком состоянии».


Эллдэй медленно поднялся, опустив голову между балками. «Я никогда не видел вас в таком плохом состоянии, сэр». В его голосе слышалась усталость. «Мы были в полном отчаянии, не зная, что делать».


Болито переводил взгляд с одного на другого, и его тревога отчасти уступала место теплоте. Три недели, пока он был беспомощен и заперт в своих собственных мучениях, эти другие защищались как могли. Выхаживали его, не заботясь ни о себе, ни о том, во что им может обойтись промедление. Когда его глаза привыкли к жёлтому свету, он увидел глубокие тени вокруг лица Олдэя, щетину на подбородке. Вейтч тоже выглядел измученным, словно пленник с каторжных кораблей.


Он сказал: «Я думал только о себе». Он протянул руку. «Возьмите меня за руки, оба».


Зубы Эллдея белели на загорелом лице. «Благослови его бог, мистер Вейтч, должно быть, ему стало немного лучше». Но ему пришлось отвести взгляд, не находя слов, что было редкостью.


Болито сказал: «Расскажите мне ещё раз. Я постараюсь быть терпеливым и не перебивать». Вейтч и Оллдей поделились странной историей.


Странно, потому что это была часть его жизни, которую он упустил. Которую он теперь уже никогда не сможет вернуть.


Через день после его возвращения на борт к судну подошёл чиновник и приказал им оставаться на якоре, пока не минует угроза лихорадки. Вейтч был обеспокоен отчаянным положением Болито, но не упустил из виду тот факт, что двое его матросов дезертировали. Совпадение? Он не мог быть уверен. Но с того момента он строил планы покинуть гавань, прежде чем на них наложат какое-нибудь непреодолимое ограничение. Несколько дней «Сегура», по-видимому, оставалась без внимания, с предупреждающим жёлтым флагом на мачте, в то время как моральный дух её небольшой команды падал, а запасы истощались.


Слушая их рассказ, Болито размышлял, не получил ли французский агент Ив Горс какие-то сведения о том, что команда «Сегура» — самозванцы. Задержав их на якоре, он, возможно, сделал всё возможное, чтобы задержать их, пока передавал другим весть о том, что враги Франции уже не в Гибралтаре и не у Тулона, а на Мальте. В конце концов, он мало что мог сделать, не выдав себя за иностранного шпиона.


. Аллдэй продолжил рассказ. «Затем на борт поднялись два часовых.


Мистер Плауман предположил, что сейчас самое время уйти. Остальные на берегу, как только ответственность перейдет к другим, потеряют бдительность.


Болито сумел улыбнуться. Пахарь, будь он бывшим работорговцем, наверняка разбирался бы в таких делах.


«Однажды ночью был шквал. Резкий и сильный, и не слишком благоприятный для нас. Но либо шквал, либо его не будет, сказал мистер Плоуман, поэтому мы обрезаем якорь и поднимаем паруса».


«Часовые?»


Олдэй ухмыльнулся. «Через два дня мы встретились с генуэзским торговцем и посадили их на борт». Он снова посерьезнел. «Это было хорошо. Поговорив с торговцем, мы узнали, что поблизости находится французский корабль. Судя по описанию, корвет. Ищет нас, ждёт связи с агентом на Мальте, мы не знаем». Он похлопал по смятой койке и тихо добавил: «У нас были дела поважнее».


Болито провёл пальцами по волосам. «Принеси больше света.


Мне пора вставать. Но почему три недели?


«Мы затаились в небольшой бухте к югу от Сицилии. Шквал, который чуть не отбросил нас обратно в Валлетту, был сильным, но вскоре стих». Вейтч не смог сдержать зевок. «Поэтому мы бросили якорь и сделали всё, что могли. Кажется, вы чуть не погибли, сэр».


Брин вошёл в хижину с другим фонарём. В отличие от остальных, он мог ходить прямо.


Болито перекинул ноги на палубу и позволил Олдэю помочь ему добраться до разбитого зеркала на переборке. Он разглядывал впалые щеки, лихорадочный взгляд, грязные пятна на рубашке.


Он сказал: «Я не скажу вам, как вам следовало поступить». Вейтч пожал плечами. «Мы не знали, что произошло между вами и французом, сэр». Он мрачно добавил: «Но в любом случае я бы принял такое же решение. Ваша жизнь была бы для меня на первом месте».


Болито посмотрел на Вейча в зеркало. «Спасибо за это». Олдэй сказал: «Мы пару раз видели корвет, но он не приближался к нашей маленькой якорной стоянке». Он посмотрел на измождённое лицо Болито и объяснил: «Как бы то ни было, сэр, мы сейчас в пути и держим курс на север, в Сиракузы». Мистер Вейч сказал, что, учитывая все эти штили, лучше всего идти ночью. Этот старый баррико не ровня корвету типа «Фрог»!


"Я понимаю."


Он потёр подбородок и возненавидел себя за эту внезапную мысль. Бритье и ванна казались ему дороже всего на свете.


Олдэй продолжил: «Вчера утром это было. Я вливал вам в рот бренди, и вы заговорили со мной. Думаю, тогда мы поняли, что нам пора уходить из залива. Вам сейчас нужен настоящий хирург».


Болито поморщился. «Эскадра, должно быть, уже давно отплыла. Даже без моей новой информации Фаркуар уже взвесил».


Вейтч спросил: «Вы были правы, сэр?»


«Думаю, мы все знали, мистер Вейтч». Он вспоминал прохладный винный погреб, как пот на его спине становился ледяным. «Горс намекнул, что французы захватят Мальту по пути в Египет».


«Я не удивлён, сэр», — устало сказал Вейтч. «Судя по тому, что я видел на Мальте, большая часть оборонительных сооружений пришла в упадок».


После взятия Мальты и накопления на Корфу значительного запаса оружия и припасов для полномасштабного вторжения французам ничто не сможет помешать. Он устало улыбнулся. «Поэтому мы должны послать сообщение адмиралу. На этом жалком судне, если понадобится».


Вейтч подошёл к двери. «Через час рассветёт, сэр».


Если повезет и этот шепот ветра не оставит нас, мы достигнем Сиракуз во время послеполуденной стражи.


Он остановился у двери. «Я должен сменить мистера Плоумана, сэр». Олдэй подождал, пока дверь закрылась, а затем сказал: «У него есть задатки хорошего офицера, сэр».


«Ты так думаешь?»


«Да», — Эллдей помог ему сесть. «Он более уравновешен, чем некоторые».


Болито наблюдал за ним, довольный тем, что остаётся на месте, несмотря на всю спешку в глубине души. Он мог понять, просто наблюдая за Оллдеем, чего стоили ему эти дни и недели. Он не мог спать больше нескольких минут подряд.


Олдэй бодро сказал: «Я постирал рубашку Дона, которую нашёл в шкафчике, а Ларссен почистил ваши штаны». Он повернулся к свету фонаря, держа в руке бритву. «Итак, сэр, мы сделаем вас немного более презентабельным, хорошо?»


Позже, когда сквозь грязный световой люк каюты проглянуло розовое свечение, Болито встал в своей испанской рубашке и осмотрел себя в зеркало.


Эллдей вытирал бритву о флаг. «Знаете, сэр, и я знаю, но ребята подумают, что вы всё тот же, каким были».


Лезвие застыло в воздухе, когда раздался голос: «На палубу! Паруса на ветрянку!»


Оллдэй протянул руку и схватил его за руку. «Полегче, сэр!


Мистер Вейтч справится!»


Болито серьёзно посмотрел на него. «Мистера Вейча слишком долго заставляли управлять. И вас тоже». Он боролся со звоном в ушах. «Помогите мне подняться на палубу».


Для такого маленького судна расстояние до кормы казалось огромным.


Море выглядело совершенно спокойным, и намёк на восход солнца придавал воде странный розовый оттенок, за которым расплывчатые холмы земли казались уродливыми. Болито вцепился в поручень и жадно втянул воздух. После каюты это было словно вино. Он посмотрел на небрежно хлопающие паруса. Ветра едва хватало, чтобы удерживать их на курсе. Он кивнул Вейчу и Пахарь, не смея доверять ни своему голосу, ни дыханию. Когда солнце покажется по-настоящему, он сможет отчётливо разглядеть сицилийское побережье за левым фальшбортом и определить их местоположение.


Он напрягся, когда розовый свет коснулся небольшого квадратика паруса, далеко-далеко по левому борту. Из-за неопределённого света казалось, что он очень далек, но вскоре расстояние сократилось, словно по волшебству.


Он повернулся и посмотрел на Вейча. «Может, кто-то из наших?» Вейч резко завершил занятие. «Нет, сэр. Это снова тот же самый проклятый корвет!»


Болито почувствовал горькое отчаяние в его голосе. После всего, что он и остальные совершили, корвет всё ещё был с ними. Стоял, словно щука между беспомощным утёнком и ближайшими камышами.


Он подумал о вооружении Сегуры и отбросил его. Две-три вертлюжки и их собственные мушкеты. Это лишь делало сравнение ещё более жестоким.


Он резко спросил: «Как далеко мы от земли?» Он был удивлён силой своего голоса.


«Две лиги, сэр. По моим подсчётам, не больше». Пахарь с сомнением посмотрел на него. «Вода здесь очень глубокая, и я надеялся подойти ближе к берегу, но этот проклятый ветер… прошу прощения, сэр!»


Ему хотелось бы пройтись взад и вперед и собраться с мыслями, но он понимал, что его силы тут же иссякнут.


Шесть миль отсюда. А может, и шестьсот.


Он услышал, как Брин дрожащим голосом произнес: «С таким количеством пороха, хранящегося внизу, нас разнесет в пыль первым же выстрелом!»


Болито повернулся и посмотрел на него. «Хорошо сказано, мистер Брин!» Он пошатнулся к штурвалу и крепко вцепился в него. «Всё, спускайте шлюпку».


«Так и есть, сэр». Олдэй с тревогой посмотрел на него сквозь розовый полумрак. «Буксировка под прилавком».


«Хорошо, хорошо». Ему пришлось продолжать говорить, чтобы унять головокружение. «Установите мачту и паруса и разверните её на подветренный борт, чтобы француз её не увидел».


Вейтч воскликнул: «Нам никогда не убежать от корвета, сэр». «Не собираюсь», — он оскалил зубы, притворяясь, что ухмыляется. «Сделаем длинный фитиль и подожжём его в пороховом трюме». Он заметил недоверие Вейта, но поспешил добавить: «Дадим корвету схватить нас, а потом уплывём на баркасе».


Пахарь прочистил горло. «А что, если «Лягушки» не схватятся, сэр? Они могли бы вместо этого отправить абордажную команду». Он многозначительно посмотрел на Вейча, словно давая понять, что, по его мнению, лихорадка всё ещё одолевает Болито, как и прежде.


Болито взял подзорную трубу из руки и направил её через леер. Французский корвет уже стал гораздо острее. У него был анемометр, и он поднимал брамсели, чтобы в полной мере воспользоваться им.


Он вернул стакан и медленно произнёс: «Подождём и посмотрим, мистер Пахарь. А теперь хватайте фитиль и будьте с ним поосторожнее». Когда Олдэй собрался уходить, он схватил его за руку и спросил: «Когда я кричал во время лихорадки. Я кого-нибудь звал?»


«Да, сэр». Олдэй посмотрел на восход солнца. «Вы звонили Чейни, сэр. Вашей жене».


Болито кивнул. «Спасибо».


Мичман Брин поспешил вслед за Оллдеем и нервно прошептал: «Но разве жена коммодора не умерла?»


«Да». Он остановился над покачивающимся баркасом и посмотрел на Болито у штурвала. «И ещё жаль».
13. Преследование

Болито склонился над облупившимся люком «Сегуры» и что-то нацарапал на небольшом листке бумаги. Он чувствовал, как усиливается свет, как лёгкое тепло после первых утренних ветров, но заставлял себя сосредоточиться. Время от времени ему приходилось останавливаться и собираться с силами, опасаясь возвращения лихорадки.


Однажды, когда он наполовину приподнялся, чтобы заглянуть за левый фальшборт, он увидел, как реи и паруса французского корвета разворачиваются, а его тонкий кливер-гик демонстрирует намерение настичь свою добычу простым сходящимся галсом.


Расстояние между щегольским военным кораблем и изрядно потрепанным «Сегурой» составляло не более мили.


Болито аккуратно сложил бумагу и подошёл к Вейчу. «Возьми это с собой». Он сунул её в карман лейтенанта. «Всё, что я знаю». Скорее, подозревал. «Поэтому, если я потерплю неудачу, ты должен как можно лучше донести это сообщение до вышестоящего начальства».


Пахарь хрипло крикнул: «Француз укоротил парус, сэр».


Вейтч кивнул. «Он скоро до нас доберётся», — Болито обвёл взглядом палубу. Теперь крен судна стал ещё меньше, и лёгкий ветер едва наполнял паруса, и его план был решён. Если бы у него когда-либо был выбор, мрачно подумал он…


На корме наступила ночь. «Взрыватель установлен и готов, сэр. У нас должно быть четверть часа».


Болито направил телескоп на корвет. «Слишком долго. Подъезжай как можно ближе. Пять минут».


Он услышал, как они ахнули, но увидел, как приближается французский корабль, его паруса были натянуты, чтобы удержать ветер, а днище судна было видно в лучах усиливающегося солнца, когда оно лихо накренилось на новом галсе.


Пахарь заметил: «Посмотрите на эту коптильню. Она недавно вышла из порта!»


Болито ощутил дрожь волнения. Возможно, это один из кораблей де Брюэ? Часть разрозненной линии разведчиков, которая, в свою очередь, должна была вывести могучий флот адмирала в открытое море к Египту. Он обдумал всю информацию, достоверную и основанную на слухах, и понял, что она представляет собой нечто гораздо большее, чем одинокий корвет, преграждающий им путь к безопасности. Подобно огромному колоссу, флот де Брюэ, состоящий из транспортов и линейных кораблей, пройдет через Мальту*, используя ее как перевалочный пункт, прежде чем снова высадиться на египетском берегу. А оттуда — в Индию, ко всей торговле и владениям, которые Англия едва не потеряла в той, другой войне.


Он сказал: «Будьте любезны, закиньте руки в лодку».


Он ждал, ожидая дальнейших аргументов от Вейтча или Пахарь.


Лейтенант лишь сказал: «Я не отплыву без вас, сэр. И это моё последнее слово».


Болито улыбнулся. «Вы не подчинитесь своему коммодору, мистер Вейтч? Во время войны вас могли бы повесить!»


Они оба рассмеялись, и Вейтч ответил: «Я пойду на этот риск, сэр».


Матросы уже перебирались через подветренный фальшборт, и Болито надеялся, что никто на борту французского корабля не заметил ничего необычного. В конце концов, было мало смысла пытаться обогнать столь шустрый военный корабль, как корвет. А пытаться скрыться на баркасе, когда по носу Средиземное море, а не суша, было верхом безумия.


Эллдей снова вернулся на корму, тяжело дыша. «Запал готов, сэр». Он прищурился на другое судно. Три орудия были заряжены. Маленьких шестифунтовых пушек хватило бы для пожилой «Сегура», даже без её смертоносного груза. Он добавил: «Остались только мы». Он указал на штурвал. «И этот безумный швед».


Ларссен ухмыльнулся, и его лицо не выражало ни капли страха, как у ребёнка. «Да, это так, сэр!»


Раздался резкий треск, и когда они обернулись, чтобы увидеть клубы дыма со стороны корвета, одиночный снаряд пробил передний такелаж и поднял тонкую струю воды в сторону правого борта.


Болито тихо улыбнулся. «Сигнал получен и понят». Он кивнул Олдэю. «Вперед, на нос, и начинай кричать на свою невидимую команду».


Он знал, что французский капитан, должно быть, наблюдает за Сегурой, а возможно, и за собой. Он бросил быстрый взгляд на баркас, который сначала носом, а затем и всем остальным, неловко отворачивал от подветренного борта, каждый дюйм которого был заполнен людьми, веслами и нагромождением мачт и парусов, которые Вейтч готовился поднять.


Болито взялся за спицы и сказал: «Подними флаг, Ларссен». Швед ухмыльнулся, и через мгновение американский флаг снова развевался на гафеле.


В ответ последовал еще один резкий взрыв, и на этот раз шестифунтовый шар врезался в корпус «Сегуры», сильно сотрясая ее, словно огромный молот.


Болито не ожидал, что корвет удастся обмануть. Но всё это заняло время, и краем глаза он заметил, как Вейтч размахивает шляпой, показывая, что готов.


С носа раздался глухой удар, и он увидел, как Олдэй отпрыгнул с топором, когда загорелый парус стакселя обрушился на него, превратившись в хлопающую кучу. Похоже, это удовлетворило француза, поскольку капитан уже развернул судно почти параллельно, держа «Сегуру» под ветром, а команда снова убавила паруса, готовясь идти рядом. Матросы карабкались по вантам с крюками, и послышался металлический блеск — абордажная команда стремительно бежала к баку для первого контакта.


Болито почувствовал, как штурвал дергается в его руках, когда «Сегура», лишённая стакселя, шла на холостом ходу, её паруса трепетали. «Поджигай фитиль!»


Он услышал, как внизу промчался Эллдей, а затем передал штурвал шведу. Он увидел матроса на грот-рее корвета, указывающего и жестикулирующего, и догадался, что тот заметил баркас и пытается донести информацию на корму, перекрикивая грохот парусов и блоков, крики людей, жаждущих драки, пусть даже и неравной.


Болито заставил себя остаться у штурвала. Если он побежит слишком рано, француз всё ещё успеет уйти. Он подумал о шипении фитиля под палубой и понадеялся, что Олдэй не настолько устал, чтобы рассчитать нужную длину.


«Фитиль горит!»


Весь день был покрыт клочьями сена, словно только что выбрался из стога на скотном дворе. Вероятно, он вытащил фитиль из сена, хранившегося в другом трюме, чтобы избежать преждевременного взрыва.


«Встаньте у кормового каната!» Он подождал, пока Аллдей не подошёл к фальшборту с топором. «Ты тоже, Ларссен, двигайся побыстрее!» Он увидел тень у своих ног, а затем поднял взгляд на американский флаг. Он поморщился и сказал: «Я достаточно запачкал этот флаг для одного дня, я его срублю». Но когда он потянулся за шпагой, то понял, что в суматохе и возвращении из горячечного забытья забыл взять её на палубу.


Над быстро сужающейся полоской воды прогремел мушкетный выстрел, и он услышал, как ядро ударилось о противоположный фальшборт. Французские абордажники теперь кричали, словно разъярённые псы, при мысли о том, что их противник пытается сбежать.


Эллдэй увидел выражение лица Болито и вонзил топор в руку моряка. «Держи! Я иду за мечом!» Болито крикнул: «Оставь его!»


Мимо него пролетел еще один шар, а затем последовал целый град выстрелов, от которых осколки отскакивали от палубы, словно дротики, и рикошетили во всех направлениях.


Болито услышал крик Ларссена и увидел, как тот опустился на колени, крепко зажмурив глаза и пытаясь остановить кровь, которая хлынула из его бедра.


Болито контролировал свои мысли, стараясь не видеть фитиль в голове. Пять минут. Должно быть, он горел уже столько.


Он прижал матроса к фальшборту и услышал, как Эллдей, тяжело дыша, перебежал палубу, чтобы присоединиться к нему.


Он выдохнул: «Держи его! Мы прыгнем вместе!»


Затем они поднялись на фальшборт; дерево все еще было покрыто туманом от ночного воздуха, и когда Олдэй перерезал длинный канат лодки, все трое упали в воду, словно неаккуратные тюки, а перерезанная веревка обмотала их.


Всё ниже и ниже, солнечный свет мерк сквозь розовую дымку, которая, как подсказывал ему замутнённый разум Болито, должна была быть кровью Ларссена, и всё это время он чувствовал, как верёвка тянется, словно силок, и знал, что команда Вейтча гребёт веслами как безумная. Несмотря на всё происходящее, он поймал себя на мысли о двух мужчинах, дезертировавших на Мальте. Они никогда не узнают, насколько удачным было их преступление в этот момент. Останься они на борту, вряд ли хватило бы для них места в единственной оставшейся шлюпке, чтобы набрать весло.


Он увидел, как вода над его головой стала светлее, и когда он вынырнул на поверхность, откидывая волосы с глаз и жадно дыша, он увидел баркас с поднятым парусом и несколько фигур, махавших ему руками и, возможно, подбадривавших его.


Ларссен потерял сознание, и все, что он и Олдэй могли сделать, — это удержать его лицо над водой и одновременно ухватиться за кормовой канат лодки, который они тянули, преодолевая давление весел, паруса и сопротивление подводного течения вокруг их ног.


Эллдэй ахнул: «Ей-богу, я бы не хотел делать это слишком часто!»


Болито повернул голову, чтобы заговорить, но тут же почувствовал, как у него заложило уши, когда оглушительный взрыв разорвал утро на части. Он почувствовал, как ударная волна ударила ему в ноги и грудь, выбивая воздух из лёгких и заставляя всех троих вертеться на волочащейся верёвке, словно беспомощных марионеток.


Вокруг них сыпались обломки дерева, веревки и огромные жёлтые тюки сена. Целый кусок дерева рухнул прямо рядом с Оллдеем, но тут же взмыл вверх, словно зазубренный таран, пролетев всего в нескольких дюймах от него.


Олдэй прохрипел: «Господи! Это было почти!»


Болито сумел развернуться, держась на воде, пока поток обломков стихал, и оглянулся на два корабля. На самом деле, остался только один: Сегура полностью исчез, оставив после себя огромный, всё расширяющийся круг из пены и пузырей, мусора и разбросанного корма, который теперь уже не сможет прокормить французскую кавалерию.


Казалось, «Сегура» истекла кровью, ещё погружаясь на дно, потому что пена, продолжавшая бурлить, была окрашена в красный цвет. Все бочки с вином, должно быть, разлетелись на куски вместе с порохом.


Корвет был в ужасном состоянии. На первый взгляд он подумал, что ему удалось избежать серьёзных последствий взрыва, но, пока корабль неуверенно скользил по взволнованной воде, он увидел, как слабый солнечный свет играет на глубокой дыре в корпусе, где медная обшивка была распорота, словно брюхо акулы. Его такелаж и паруса были разорваны в клочья, колыхаясь, словно лиана, по мере того как корпус всё круче кренился, скрывая пробоину в борту, когда море вливалось в него. Чудом было то, что корабль не загорелся, но Болито понимал, что его капитану будет нелегко спасти выживших, не говоря уже о том, чтобы помешать своей команде последовать за Сегурой.


Над ним нависла чья-то тень, и он почувствовал под мышками чьи-то руки, а другие потянулись вниз, чтобы поднять неподвижного шведа и оттащить его в безопасное место.


Вейтч наблюдал за ним, ухмыляясь, пока его без всяких церемоний втаскивали на борт вместе с Оллдеем.


«Видите ли, сэр, я ждал!»


Болито откинулся на спину и уставился в небо. «Близко было». Эллдей выжимал рубашку о планшир. «Я дал фитилю десять минут, сэр. В остальном…» Он больше ничего не сказал.


Болито обернулся к нему, грудь его тяжело вздымалась. Он увидел шрамы на спине Аллдея там, где конный солдат ударил его кнутом. Они всё ещё были очень красными и никогда не исчезнут полностью. Он почувствовал странную грусть. Аллдей прослужил в море большую часть своей жизни и всё это время избегал плети. Во флоте это было нелёгким подвигом. И теперь, благодаря своей храбрости и непоколебимой преданности, он будет носить эти нашивки до конца своих дней.


Он порывисто протянул руку и коснулся плеча Олдэя.


«Это было сделано хорошо. И я сожалею об этом».


Эллдэй обернулся на банке и посмотрел на него. «Мне ещё очень далеко до вас, сэр». Он усмехнулся, усталость, или её часть, прошла. «Полагаю, у вас больше шрамов, чем жизней!»


Болито улыбнулся, разделив этот момент только с Оллдеем. «Но нет ничего более благородного, мой друг».


Вейтч прочистил горло. «Где сейчас, сэр?»


Болито боролся с кормой орудия, наблюдая за вялым парусом, а затем повернулся, чтобы изучить корвет. Кто-то выстрелил из мушкета, и матрос в шлюпке вскочил, чтобы высмеять его.


Болито тихо сказал: «Спокойно, ребята. Я понимаю, что вы чувствуете. Но тогда по нам не стреляли. Люди с корвета пытаются атаковать лодки».


Он посмотрел на Вейча, видя, как медленно приходит понимание. Несколько офицеров, перепуганный экипаж. То же самое случилось с Болито, и Вейчу, если повезёт, это может никогда не случиться.


«Она поправилась»!»


Маленький корвет начал крениться, его палубы обнажились, когда он наклонился к молчаливым наблюдателям. Белые брызги указывали на то, где осколки взрыва падали с мачт, а шестифунтовая пушка оторвалась от перевернутого борта и устремилась сквозь другой фальшборт, унося с собой горстку сопротивляющихся.


Над синей водой доносились слабые крики и вопли, ликующий рёв набегающей воды. Мачты ударились о поверхность почти одновременно, разбив нескольких пловцов и разрезав пополам единственную успешно спущенную на воду лодку.


Пахарь резко бросил: «Ничего мы для них сделать не можем, сэр». Болито не ответил. Помощник капитана, конечно же, был прав. Лодка будет затоплена, или, в лучшем случае, его люди будут взяты в плен превосходящим числом выживших французов. Знать об этом — одно. Просто принять это — другое.


Он услышал, как мичман Брин громко шмыгнул носом, а когда взглянул вдоль лодки, то увидел, что тот сидит на бочке, а шведский моряк Ларссен прижимается к его коленям.


Пахарь перелез через остальных мужчин и спросил: «Что случилось?»


Мальчик посмотрел на Болито и пробормотал: «Он мертв, сэр».


Эллдэй сказал: «Бедняга». Он вздохнул. «Выбросьте его, ребята».


Но мичман цеплялся за тело мужчины, не сводя глаз с Болито. «Н-но, сэр, не могли бы мы, не должны ли мы сказать что-нибудь за него?» Его веснушчатое лицо было залито слезами, и в лодке он один, казалось, совершенно не замечал тонущего рядом корабля и ничего, кроме человека, который только что умер рядом с ним.


Болито медленно кивнул. «Сделайте это сами, мистер Брин».


Он обернулся и посмотрел на Вейча, услышав пронзительные, прерывистые слова Брина, запинающегося, произносящего молитву, которую он выучил, вероятно, от матери. Неподалёку он заметил, что один из матросов, суровый и опытный капитан артиллерии, снял платок, который носил на голове, готовясь к солнцу.


Он тихо сказал: «Это тяжелый урок, мистер Вейтч».


«Да». Лейтенант коснулся его руки, но осторожно, словно боясь перебить слова Брина. «Вот она!»


Корвет уходил под воду, и некоторые из оставшихся на плаву моряков уже целенаправленно плыли к баркасу Сегуры.


Раздался всплеск, и Болито увидел лицо Ларссена, очень бледное и затуманенное под поверхностью воды, когда его тело отнесло от борта.


«На весла! Приготовиться!»


Человек на носу закричал: «Чёрт их побери! Вот ещё один!»


Из тени земли и утреннего тумана внезапно показался небольшой прямоугольник бледного паруса, ярко засияв на солнце. Некоторые французы, цеплявшиеся за обломки и сломанные балки, закричали «ура», в то время как в баркасе не было ни звука. Болито схватил медную подзорную трубу с днища и направил её на другое судно. Оно могло остановиться, чтобы подобрать выживших. Ветер мог подняться вовремя, чтобы спасти их.


Он почувствовал, как во рту пересохло. Потом сказал: «Спокойно, ребята!


Она — Колокольчик!»


Крепко держа под контролем последний ветер, Инч уверенно направил шлюп к ним, его шлюпки уже были готовы к спуску на воду.


Корвет уже практически исчез, и только его носовая часть с трехцветным флагом все еще была видна.


Болито наблюдал, как «Хэрбелл» поворачивает навстречу ветру, как лодки опускаются рядом с ней, пока она медленно движется к ближайшей группе пловцов. К ним мчится весёлая лодка, и молодой лейтенант, красный от гнева, встаёт, чтобы её окликнуть.


«Будь ты проклят, трусиха, Мсье! Бросаешь своих людей тонуть, пока у тебя есть лодка!»


Лодка приблизилась, и Олдэй сложил ладони рупором, едва сдерживая широкую улыбку.


«Вы всегда так приветствуете своего коммодора? Внимание, в шлюпке!»


Пока руки тянулись к двум корпусам, чтобы стянуть их вместе, и Болито перелезал через борт к покрасневшему лейтенанту, он спокойно сказал: «Несколько минут назад у меня тоже был корабль, мистер Маклин». Он похлопал себя по руке. «Но я понимаю, как это выглядело».


К тому времени, как они добрались до шлюпа, Болито уже видел, какое волнение вызвало его появление. Смущённый лейтенант Маклин уже объяснил, что «Хэрбелл» направляется в Гибралтар с донесениями для адмирала. Командир Инч, похоже, проделал более долгий путь, чем следовало, на всякий случай, вдруг заметит «Сегуру». Маклин не оставил Болито ни малейших сомнений в том, что это был всего лишь смелый жест, и эта надежда давно угасла.


Болито поднялся на борт и был встречен сияющим Инчем, чей голос совершенно утонул в ликующих криках матросов. Он сжал руку Болито, его длинное лошадиное лицо сияло от удовольствия и облегчения, в то время как другие проталкивались вперёд, чтобы похлопать своего вернувшегося коммодора по плечу.


Вейтч резко сказал: «Коммодор был почти мертв от лихорадки. Боюсь, он умрет от синяков через минуту, сэр!»


Инч повёл Болито на корму, подпрыгивая от волнения. Болито с удивлением обнаружил в маленькой каюте женщину, и она, похоже, тоже была взволнована, как и Инч.


Инч сказал: «Это миссис Босуэлл, сэр. Она следует в Англию. Я должен взять её с собой в Гибралтар».


Болито кивнул ей. «Я должен извиниться за всё это, мэм». Он многозначительно посмотрел на Инча. «Мы вернёмся в Сиракузы как можно скорее».


«Да, конечно, понимаю». Она промокнула глаза. Болито спросил: «Ну, коммандер Инч, расскажите мне всё. Вся эскадра всё ещё стоит на якоре?»


Радость Инча, казалось, немного угасла. «Все, кроме Лисандра и Баззарда, сэр. Джавал уехал по своим делам, а Лисандр, как мне сказали, уехал на Корфу».


Болито сел и подергал свою испанскую рубашку с жабо. «Значит, капитан Фаркуар намерен проявить собственную инициативу, да?»


Инч выглядел смущённым, даже несчастным. «Нет, сэр. Капитану Херрику дали Лисандер. Сэр Чарльз Фаркуар, в его нынешнем качестве, командует эскадрой в Сиракузах. Он намерен ждать там». Он дрогнул под мрачным взглядом Болито. «Пока не появится флот под флагом сэра Горацио Нельсона».


Болито встал, пригнувшись под балками, пока не добрался до открытых окон.


Херрик ушёл. Один. Остальное было так же ясно, как вода под транцем.


Он услышал, как женщина сказала: «Он хороший человек. Я встречалась с ним до того, как он отплыл».


Болито повернулся к ней: «Да, мэм».


Инч сказал: «Когда мы услышали взрыв, мы подумали, что взорвалось какое-то большое судно».


«Груз Сегуры. Нам пришлось вернуться в эскадру. Корвет считал иначе».


Он вспомнил лицо мичмана, как радостно швед принимал приказы, которые порой даже не понимал. Истерзанную спину Эллдея.


Он резко добавил: «Так что мы присоединимся к нему, и так быстро, как только сможем!»


Первый лейтенант «Хэрбелла» появился в дверях, избегая взгляда Болито, и доложил: «Мы подобрали тридцать французов, сэр. Капитана среди них не было». Он добавил, подумав: «Капитан говорит, что ветер немного сильнее и отступил дальше к юго-западу». Инч кивнул, его длинное лицо нахмурилось. Обращаясь к Болито, он сказал: «Полагаю, вы знакомы с мистером Маклином, моим начальником, сэр?»


Болито серьёзно улыбнулся. «В самом деле. Я встречал его раньше, когда он однажды приплыл с вами на борт «Лисандра». Похоже, Флот не изменился. Лейтенанты никогда не помнят своих начальников, но даже коммодоры узнают своих лейтенантов!»


Инч сердито посмотрел на лейтенанта. «Созывать всех и поднимать паруса».


Это будет тяжелая работа, но я хочу, чтобы «Хэрбелл» встал на якорь к середине дня!»


Болито снова сел, его конечности внезапно ослабели.


Инч сказал: «Я поднимусь на палубу, если можно». Он помедлил. «Я очень рад, что именно я вас нашёл, сэр. Капитан Херрик был бы рад, если бы…» Он поспешил из каюты.


Женщина тихо сказала: «Мы долго разговаривали. История капитана Херрика, его жизнь, показалась мне весьма увлекательной».


Болито впервые взглянул на неё. Это была приятная женщина, вероятно, чуть за тридцать. У неё была приятная кожа и тёмно-карие глаза, подходящие к её волосам. Всё это было видно по тому, как она говорила о Херрике. Отвергнутая любовь. Возможно, любовь, которая ещё не готова.


Он ответил: «Я намерен найти его, мэм. Надеюсь, когда я поговорю с капитаном Фаркуаром, узнаю гораздо больше, чем сейчас!»


Он говорил с необычной резкостью, и она сказала: «Я думаю, что капитан Фаркуар — человек с огромными амбициями». Он улыбнулся, ему понравилась она и её быстрая оценка. «Большие амбиции не обязательно порождают выдающиеся способности, мэм. Мне следовало понять это раньше. Гораздо раньше. Молю Бога, чтобы я не усвоила урок слишком поздно».


Её рука потянулась к шее. «За капитана Херрика?» «За Томаса, и за многое другое, мэм».


Олдэй заглянул в дверь. «Не могли бы вы уложить его, мэм? Он сегодня наработал на целый полк». Она кивнула. «Хорошо». Когда Олдэй вышел, она спросила: «Он один из ваших ровесников?»


Болито откинулся на спинку стула и покачал головой, чувствуя, как напряжение уходит вместе с силой.


«Нет. Он мой рулевой и хороший друг. Но, как современник, я боюсь, он вскоре станет моим начальником. А это было бы слишком».


Она видела, как его веки опустились, а голова покачивалась в такт плавному движению шлюпа.


Болито оказался не совсем таким, каким она его представляла, судя по рассказам Херрика. Он казался моложе для человека, который вынес так много и испытал так много. К тому же, он был чувствителен, что, очевидно, считал недостатком и пытался скрыть за строгостью.


Она улыбнулась. Она ошибалась. Он был именно таким, как описал Херрик.


Фаркуар неподвижно стоял у экрана каюты, наблюдая, как Болито внимательно читает донесения адмирала.


Болито сидел на скамье, разложив бумаги на палубе между ног, и наклонился над ними, опираясь локтями на колени. На сиденье рядом с ним лежал кусок свежего хлеба и горшочек масла, который Мэннинг прислал на борт этим утром. Болито съел почти целую буханку, щедро намазав маслом, и запил её, по подсчётам Фаркуара, семью чашками кофе.


Болито поднял взгляд, его взгляд искал. «И ты собирался остаться здесь, да?» Он постучал по разбросанным бумагам. «Это ничего тебе не говорило?»


Фаркуар спокойно посмотрел на него. «Если моя оценка ситуации отличается от вашей, сэр, то…»


Болито встал, глаза его сверкали. «Не произносите мне речей, капитан Фаркуар! Вы читали эти донесения, выводы из отчёта о захваченной нами артиллерии, но ничего не видели!» Он наклонился, схватил два листа бумаги и одним движением бросил их на стол. «Читайте! Эти пушки — сорокапятифунтовые. Военные испытывали одну из них, хотя им это, вероятно, было ни к чему». Он постучал по столу в такт своим словам. «Она может стрелять сорокапятифунтовым ядром на пять тысяч ярдов. Если вы считаете это неважным, то вы, должно быть, глупец! Какова дальность стрельбы самого большого орудия флота?» Он подошёл к иллюминаторам, его голос был с горечью. «Позвольте мне освежить вашу память. Тридцатидвухфунтовая пушка может стрелять на три тысячи ярдов. При удаче и хорошем командире орудия».


Фаркуар сердито возразил: «Я не понимаю, какое отношение это имеет к нам, сэр».


«Нет, это совершенно очевидно». Он повернулся к нему. «Французы рассчитывают на великую победу. После своей кровавой революции они вполне могут потребовать подобных вещей. Поэтому, чтобы завоевать Египет и продвинуться далеко за его пределы, их флот должен сначала господствовать на море. Оказавшись под защитой артиллерии, подобной этим огромным пушкам, французы могли бы поставить на якорь армаду, несколько армад, и быть уверенными, что нет ни одного английского корабля, который нельзя было бы разнести в пух и прах, прежде чем он с ними схватится!»


Фаркуар прикусил губу. «Береговые батареи».


«Наконец-то, капитан, — Болито холодно посмотрел на него. — Теперь и у вас всё начинает складываться».


В дверь постучали, и часовой крикнул: «Вахтенный офицер, сэр!»


Фаркуар сказал: «Передайте его». Вероятно, он был рад, что его прервали.


Лейтенант стоял прямо у двери. «Мы только что заметили «Баззарда», сэр. Он идёт с севера».


«Спасибо, мистер Гатри».


Болито сел и потер глаза. «Позовите моего клерка. Я продиктую Инчу депешу для доставки в Гибралтар». Он не мог скрыть гнева. «Несколько отличается от вашего». Фаркуар был бесстрастен. «Я пошлю за своим клерком, сэр».


Боюсь, твой все еще в Лисандере.


«На данный момент его хватит». Он направился к двери. «Я получу своё, когда верну свой флагман».


Фаркуар смотрел ему вслед. «Но я же приказал водрузить ваш широкий кулон на борт „Осириса“, сэр!»


«Так я и вижу». Он серьёзно улыбнулся. «Твоя или моя? Ты была так уверена, что я мёртв?»


Он подошел к товарищу, не дожидаясь ответа.


Он нашёл миссис Босуэлл на корме, разговаривающей с Паско. Встреча с племянником дала ему понять, как отчаянно ему нужно было найти Херрика, как сильно они были нужны друг другу.


Если он слишком хорошо понимал Херрика, то это была его собственная вина.


Вероятно, даже больше, чем у Херрика. Он искал в Фаркухаре что-то другое, но истинная ценность Херрика была настолько очевидна, что никто из них её не замечал.


Женщина обернулась и застенчиво улыбнулась. «Я приплыла на лодке попрощаться, коммодор». Она взяла Паско под руку. «Мы прекрасно ладим».


Болито кивнул. «Уверен». Он понял её весёлый тон и добавил: «Как только я встречусь с капитаном «Стервятников», я прикажу эскадрилье, или тому, что от неё осталось, взойти на борт».


Она поняла и пошла с ним к трапу на корму. «Я вас оставлю. Рада, что вы поправились. Я кое-что понимаю в медицине, ведь лихорадка убила моего покойного мужа. В этом климате на корабле всегда жарче, чем на берегу. На Сицилии до последних недель было довольно прохладно». Она печально посмотрела на него. «Если бы ваши люди оставили вас на Мальте или, что ещё хуже, вывезли бы на берег, где вы стояли на якоре, боюсь, вы бы погибли».


У причала ждала лодка, и Болито увидел похожего на лягушку первого лейтенанта «Осириса», нетерпеливо выглядывавшего из входного окна.


Он тихо произнёс: «У меня есть один совет, миссис Босуэлл». Он повёл её по залитой солнцем палубе, не обращая внимания на чужие взгляды и на свой странный вид. «Если ты что-то чувствуешь к Томасу Херрику, умоляю тебя, скажи об этом». Он почувствовал, как она напряглась, словно хотела высвободиться из его руки.


Но вместо этого она спросила: «Неужели это так очевидно?»


«В этом нет ничего плохого». Он отвёл взгляд в сторону зелёных склонов. «Моя любовь была слишком короткой, и я сожалею о каждой секунде, потраченной впустую. И ещё, — он выдавил улыбку, — я знаю, что если ты промолчишь, Томас останется таким же косноязычным, как монахиня в комнате, полной матросов!»


«Я запомню».


Она посмотрела на Паско. «Береги себя. У меня странное предчувствие, что вот-вот произойдёт что-то великое». Она вздрогнула. «Не уверена, что мне это нравится».


Болито наблюдал, как ее опускают в шлюпку с помощью боцманского кресла, а затем прошел на корму, чтобы посмотреть, как марсели «Баззарда» медленно, мучительно медленно огибают северный мыс.


Паско сказал: «Приятная дама, сэр. Немного похожа на тётю Нэнси». «Да». Болито подумал о своей сестре в Фалмуте и её напыщенном муже. Он всегда был очень близок с Нэнси, которая, хоть и была моложе его, всегда старалась относиться к нему как к матери.


Паско продолжил: «Говорят, что Нельсон прибывает в Средиземное море, сэр?»


«Я благодарен, что кто-то наконец поверил в реальную угрозу. Битва, а она будет, может стать решающей. Поэтому нам нужно многое сделать, пока этот день не настал».


Он увидел лицо Паско и улыбнулся. «Что случилось, Адам? Ты не хочешь, чтобы Нельсон пошёл? Он у нас лучший», — и самый младший. Одно это должно тебя радовать! Паско опустил взгляд и улыбнулся. «Один из марсовых сказал это за меня. У нас уже есть свой Нельсон».


«Никогда не слышал такой ерунды!» Болито направился к лестнице, добавив: «Ты становишься таким же плохим, как мой рулевой!»


В ту ночь, сидя в незнакомой каюте Осириса и записывая отчёт о своих выводах, Болито прислушивался к скрипу и бормотанию корпуса вокруг. Ветер слегка усиливался и уже начал менять направление на северо-западное. Шлюп «Хэрбелл», отплывший незадолго до наступления темноты, будет идти с трудом, лавируя взад-вперёд, лишь бы оставаться на месте.


Он вспомнил смуглое лицо Джавала, когда тот поднялся на борт, как удивился, увидев широкий кулон над Осирисом, и с облегчением обнаружил, что Фаркуар еще не стал коммодором.


Он прямо объяснил, что, не обнаружив корабли в назначенном месте встречи и услышав от рыбака, что они стоят на якоре в Сиракузах, он совершил второй обход Мессинского пролива и, при попутном ветре, направился дальше на север в поисках новостей. Он объяснил: «Не оправдываюсь, сэр. Я привык к независимости, но не злоупотребляю ею. Я зашёл в Неаполь и навестил там британского посла. Мне нужно было вернуться с чем-то». Его суровое лицо слегка смягчилось. «Если бы я знал, что вы отправились в свою, э-э, экспедицию, сэр, я бы приплыл прямо в Валлетту и вытащил вас оттуда, рыцари вы или нет!»


Жаваль знал своё слабое место. Болито, бывший капитан фрегата, поступил опрометчиво, отправившись к Иву Горсу, но в соответствии со своим прежним призванием. Возможно, Жаваль воспользовался этим, чтобы загладить свою вину.


Джаваль объяснил: «Сэр Уильям Гамильтон, возможно, и стар, но он обладает обширными познаниями в делах и средствами связи, позволяющими ему получать информацию».


Болито подписал отчёт и уставился на противоположную переборку. Его потускневший меч выглядел неуместно на фоне богато украшенной обшивки.


Жаваль принёс лишь одну новость. Точнее, он принёс имя.


Сэр Уильям через своих сообщников и шпионов узнал, что единственный человек, способный определить ближайшие недели и месяцы, направляется в Тулон. Этот человек не собирался тратить время на пустые жесты.


Его звали Бонапарт.
14. Беги на Землю

Все надежды на быстрый переход к Корфу или на то, что дозорные Джавала заметят Лисандра далеко впереди поредевшей эскадры, рухнули через несколько дней после того, как корабль снялся с якоря. Ветер резко изменил направление на северное, и пока все члены экипажа лихорадочно работали над убавлением парусов, даже капитан «Осириса» выразил своё удивление интенсивностью и скоростью этой перемены. Налетая с Адриатики, ветер превратил нежную голубую зыбь в пустыню крутых, диких гребней, а над шатающимися верхушками мачт небо превратилось в сплошную гряду облаков.


День за днём два линейных корабля, используя всю свою мощь и мощь, пережидали шторм, в то время как за закрытыми орудийными портами их команды боролись с тошнотворной качкой и ждали команды: «Всем стоять! Руки вверх и риф-мачты! «Вперёд!» Затем им предстояло ещё более опасное сражение с ветром, цепляясь за головокружительно качающиеся реи и сражаясь за каждый смертоносный фут парусов.


«Баззард», неспособный выдержать такой натиск, был вынужден идти впереди шторма, так что оставшимся кораблям казалось, будто весь мир заключен в этой небольшой арене шума и проливных волн. Видимость ухудшалась с каждым часом, и было трудно отличить брызги от дождя или откуда налетит ветер.


Для Болито бесконечные дни создавали ощущение отстранённости от борьбы самого Осириса. Лица, встречавшиеся ему всякий раз, когда он выходил на палубу, были незнакомы, выкрикиваемые мнения пока ничего не значили. Он видел Фаркуара и в другом свете. Несколько раз он давал волю проявлениям гнева, от которых даже учтивый Аутуэйт дрогнул, а однажды отчитал боцмана за то, что тот недостаточно сильно ударил матроса, когда тот возражал против того, чтобы его подняли наверх в самый шторм. Боцман пытался объяснить, что виновник — не настоящий матрос, а помощник бондаря. Во время шторма было повреждено столько рук, что боцман, как и офицеры, старался набраться сил.


Фаркуар кричал: «Не смей спорить! Тебе приходилось пороть людей! Ты же знаешь, каково будет, если ты снова перейдешь мне дорогу!»


Мужчину подбросило вверх, и он выпал за борт, даже не издав крика, так как он выпустил из рук ванты.


Болито задавался вопросом, как Херрику удается пережить шторм и где он находится в течение каждого отвратительного дня.


Фаркуар сказал: «Если бы не эта проклятая погода, я бы догнал Лисандра!»


«Сомневаюсь». Болито вышел за рамки пустого согласия. «Лисандр» — более быстрый корабль. И им хорошо управляют».


Это было несправедливо по отношению к Фаркуару, но он проявил такое равнодушие к возможной судьбе Херрика, что едва сдержался, чтобы не выдать ещё один язвительный комментарий. Словно грызущая совесть, тихий голосок словно повторял: «Это было твоё решение. Ты слишком быстро и сильно надавил на Херрика. Это твоя вина».


А затем, через неделю после выхода из Сиракуз, шторм стих и отступил на северо-запад, но когда небо прояснилось, а море вновь стало голубым, Болито понял, что потребуется ещё несколько дней, чтобы вернуть утраченные позиции. Чтобы преодолеть время и расстояние, которые они сдали шторму.


Выходя на палубу, он чувствовал, что вахтенные офицеры старательно избегают его взгляда и держатся подальше от его одиноких расхаживаний по корме. Избранное им уединение давало ему время для размышлений, хотя без свежей информации это было всё равно что перепахивать старую землю, не имея ничего для посева.


Утром девятого дня он находился в каюте, изучал свою карту и пил имбирное пиво из кружки, которое Фаркуар приберег в небольшом количестве для личного пользования.


Как бы посмеялся Фаркуар, если бы на Корфу не оказалось ничего, подтверждающего его теории. Конечно, он этого не покажет, но всё равно это будет. Это не только докажет правоту Фаркуара в его действиях, но и то, что он гораздо более подходит для этой или какой-либо другой должности.


Сэр Чарльз Фаркуар. Странно, что его так раздражал этот титул. Возможно, он становился похожим на Херрика. Нет, дело было не только в этом. Фаркуар его не заслужил и теперь ни в чём больше не будет нуждаться. Достаточно было заглянуть в список флота, чтобы увидеть*, куда ушло повышение. Он вспомнил слова Паско и улыбнулся. «Нельсоны» этого мира получали свои награды и даже звания на поле боя или под вражеским залпом. Их шаткое продвижение часто вызывало восхищение, но редко вызывало зависть у тех, кому повезло больше на берегу.


Болито беспокойно ходил по каюте, слушая, как моряки работают на палубе и на реях над ней. Сращивание и переустановка такелажа. После шторма каждая работа становилась вдвойне важной. Он снова улыбнулся. Тем, кому повезло больше, — на берегу. В глубине души он знал, что будет бороться всеми силами, чтобы избежать должности в Адмиралтействе или каком-нибудь оживлённом военно-морском порту.


Он вернулся к карте и снова посмотрел на неё. Корфу, длинный, узкий остров, который, казалось, вот-вот плотно примкнет к материковой Греции. Узкий подход с юга, около десяти миль в ширину для парусного судна. С севера — гораздо меньше. Приглашающий самоуничтожение, если бы у французов были береговые батареи вдоль возвышенности. Хотя остров был отделен от материка тем, что по сути было небольшим, частным морем, размером примерно двадцать на десять миль, двумя настоящими опасностями были узкие проливы на севере и юге. К тому же, единственная хорошая якорная стоянка находилась на восточном берегу, так что о каких-либо неожиданностях здесь не могло быть и речи. Херрик тоже это знал. Он был упрям и решителен, но он не был дураком и никогда им не был.


Он вдруг подумал о молодой вдове, миссис Босуэлл.


Странно, он никогда не представлял себе Херрика женатым. Но она была ему идеальной. Она не стала бы стоять в стороне и позволять другим попирать его доброту. Она бы никогда не позволила hL."11 признать, что он не сможет продолжать службу на посту флаг-капитана.


Болито выпрямился и удивился, как он вообще мог думать о таких вещах. У него было два корабля, и он мог вообще никогда не найти Лисандра. Но что бы ни случилось, он собирался прорвать оборону противника в районе моря, почти незнакомом ему, за исключением карт и доступных ему навигационных подсказок.


В дверь постучали, и часовой осторожно позвал: «Вахтенный мичман, сэр!»


Это был рыжеволосый Брин.


«Ну что, мистер Брин?» — улыбнулся ему Болито. Он разговаривал с ним впервые с тех пор, как его спас Хэрбелл.


«Капитан передаёт вам своё почтение, сэр. Впередсмотрящий доложил о паруснике, идущем на северо-запад. Слишком далеко, чтобы распознать». «Понятно».


Болито взглянул на карту. Даже с учётом дрейфа и потери курса во время шторма, они не могли так уж сильно ошибиться в расчётах. Клюв Осириса был направлен примерно на северо-восток, и, если повезёт, они увидят самую высокую гряду холмов у южной оконечности Корфу, прежде чем…


. ночь. Баззард убежал вместе со штормом, и хотя Джаваль быстро присоединится к эскадре и, возможно, появится даже сегодня, он прилетит с юга, а не с северо-запада, где показалась эта новичок.


Он спросил: «Как тебе понравилось временно пристроиться в оружейную комнату Осириса?»


Мальчик посмотрел мимо него на высокий силуэт Никатора примерно в трех кабельтовых позади него.


«Н-не очень, сэр. Ко мне относятся достаточно хорошо, но…» Болито серьёзно посмотрел на него. Как и лейтенанты, большинство мичманов на этом корабле были из хороших семей. Фаркуар, очевидно, тщательно спланировал свою кают-компанию и своих мичманов. Капитаны часто брали юношу в море мичманом, возможно, сына старого друга, или в качестве особой милости. Фаркуар, похоже, довёл эту традицию до своего командования.


Брин, казалось, считал, что от него ждут каких-то дополнений. «Я всё думаю о матросе, сэр, Ларссен. Но теперь со мной всё в порядке. Я… я сожалею о том, как я себя вёл».


«Не надо. Меч должен гнуться. Если сделать его слишком твёрдым, он сломается в самый неподходящий момент».


Он задавался вопросом, почему пытается спасти Брина от неизбежного. Рано или поздно это настигало каждого из них. Он вспоминал собственные ощущения после морского боя, когда был молодым лейтенантом. Орудия работали так яростно, а битва была такой яростной, что не было времени относиться к погибшим, даже раненым, с заботой и уважением. Трупы выбрасывали за борт как друзья, так и враги, и крики раненых присоединялись к грохоту битвы. Когда стрельба стихла, и корабли разошлись, слишком повреждённые и раненые, чтобы объявить победу или признать поражение, море покрылось дрейфующими трупами. Поскольку ветер стих во время боя, словно устрашённые его свирепостью, им пришлось наблюдать за ними целых два дня. Он часто думал об этом и никогда не мог забыть.


Он тихо сказал: «Выпей имбирного пива».


Бедный Брин, с его грубыми, драными руками и грязной рубашкой, был скорее школьником, чем королевским офицером. Но кто в его городе или деревне видел Мальту? Участвовал ли в морском сражении? И многие ли когда-либо узнают всю мощь флота, какой она была на самом деле, и о людях и кораблях, которые её составляли?


Фаркуар появился в дверях и холодно посмотрел на мальчика.


со стаканом в кулаке.


Болито он сказал: «Парус оторвался, сэр». «Не Лисандр?»


«Слишком маленький», — Фаркуар коротко кивнул Брину, поспешно уходя. «Бриг, если верить мачтовому наблюдателю. Хороший человек. Он обычно прав».


Фаркуар казался гораздо более сдержанным теперь, когда шторм утих. Возможно, он выжидал. Стоял в стороне, наблюдая за действиями Болито.


Болито подошёл к открытым кормовым окнам и высунулся над небольшим бурлящим потоком воды вокруг руля. Небо было ясным, а горизонт за толстым корпусом «Никатора» был твёрдым и пустым. Бриг увидит эти два корабля чаще, чем они его.


«Передайте наблюдателям, чтобы были особенно осторожны. И поднимите телескопы».


«Вы думаете, бриг был французский, сэр?» — Фаркуар с любопытством произнес: «Она не сможет причинить нам особого вреда».


«Возможно. В Фалмуте у мужа моей сестры большая ферма и поместье». Он бесстрастно посмотрел на Фаркуара. «У него ещё есть собака. Всякий раз, когда браконьер или бродяга приближается к его земле, собака выслеживает его, но никогда не нападает и не лает». Он улыбнулся. «Пока незнакомец не окажется в пределах досягаемости охотничьего ружья!»


Фаркуар пристально смотрел на карту, словно ожидал что-то там увидеть.


«Вы за нами следите, сэр?»


«Возможно. У французов здесь много друзей. Они с радостью и энтузиазмом передадут информацию, которая могла бы облегчить их участь, как только трёхцветный флаг расширит свои «владения». Фаркуар с тревогой сказал: «Но даже если это так,


Французы не могут знать всей нашей силы».


«Они увидят, что у нас нет фрегатов. Будь я французским адмиралом, это была бы действительно очень ценная новость». Он направился к двери, и в глубине его сознания зародилась идея. «Позови своего парусника, пожалуйста?»


На квартердеке несколько матросов задержались, чтобы понаблюдать за ним, прежде чем вернуться к работе с удвоенной энергией. Вероятно, они решили, что он потерял рассудок из-за лихорадки. Болито позволил лёгкому ветерку охладить его и улыбнулся про себя. Он всё ещё был в испанской рубашке и отказался от любой запасной одежды Фаркуара. Его собственная осталась на борту «Лисандра». Он получит её, когда найдёт Херрика. И он его найдёт.


«Сэр?» Парусный мастер стоял рядом с ним, наблюдая за ним со смесью осторожности и интереса.


«Сколько у вас запасного холста? Того, который не пригоден для изготовления новых парусов и тому подобного?»


Мужчина нервно взглянул на Фаркуара, и тот резко сказал: «Скажи ему, Паркер!»


Изготовитель парусов начал длинный список запасов и фрагментов, предмет за предметом, и Болито был поражен тем, как много он сохранил в своей памяти.


«Спасибо, Паркер». Он подошёл к правому трапу и посмотрел вдоль него в сторону бака. «Мне нужна полоска брезента, сшитая и привязанная к сеткам трапа по обеим сторонам корабля. Ткани для гамака, ненужные обрезки, которые вы, возможно, хранили для ремонта тентов и ветров». Он спокойно посмотрел на него. «Вы можете это сделать?»


«Ну, то есть, сэр, я полагаю, я смогу справиться, если…» Он посмотрел на своего капитана в поисках поддержки.


Фаркуар спросил: «С какой целью, сэр? Я думаю, если бы этот парень знал, что вам нужно, и мне тоже, если уж на то пошло, это бы ему помогло».


Болито улыбнулся им. «Если мы соединим полубак с квартердеком таким же образом, а затем покрасим парусину так же, как и корпус, чёрными квадратами через равные промежутки, — он перегнулся через перила, указывая на порты восемнадцатифунтовых пушек, — мы сможем превратить «Осирис» в трёхпалубный корабль, а?»


Фаркуар покачал головой. «Чёрт возьми, сэр, это сработало бы. С любого расстояния мы выглядели бы как первоклассники, и это точно! Лягушки начнут гадать, сколько же нас здесь».


Болито кивнул. «В прибрежной зоне у нас может быть шанс. Но мы не можем позволить себе решительное сражение в открытом море, пока не выясним истинную силу противника. Сомневаюсь, что у французов здесь много линейных кораблей. Де Брюэ прибережёт их для флота и защиты своих транспортов. Но я должен знать».


«Палуба там! Паруса по левому борту!»


Болито сказал: «Наша воля!» — снова блуждающий огонёк. Как только стемнеет, мы начнём маскировку. Ночью мы сможем сменить галс и, возможно, ускользнём от нашего любопытного друга. Ещё один оклик заставил их поднять глаза. «Палуба! Парус на подветренной стороне!»


«Компания?» — Болито ткнул парусника кулаком. «Заставь своих товарищей работать, Паркер. Ты, возможно, первый человек в истории, построивший королевский корабль из обрезков парусины!»


Он увидел, как Паско спешит по вантам, чтобы присоединиться к наблюдателю, который передал последний доклад. Ему мешала большая подзорная труба, перекинутая через плечо, но он взбежал по выкружкам с лёгкостью кошки.


Через несколько мгновений он крикнул: «Она — Канюк, сэр!» Фаркуар пробормотал: «Давно пора».


Болито сказал: «Подайте сигнал Баззарду. Займите позицию впереди эскадрильи».


Фаркуар ответил: «Она ещё долго не будет в зоне действия сигналов, сэр. Ей придётся пробираться сквозь ветер, преодолевая каждый дюйм пути».


«Она не видит сигнал, капитан. Но другое судно видит. Её капитан будет знать, что поблизости есть ещё один, а может быть, и несколько кораблей. Это может дать ему пищу для размышлений». Болито запрокинул руки за спину, видя, как боцман и несколько матросов уже наносят краску, а другие тянут парусину по верхней палубе.


Он начал медленно шагать вдоль наветренной стороны, желая, чтобы топсели «Сарыча» показались ему над горизонтом.


Теперь три корабля вместо двух. Он возблагодарил Бога за решимость Джавала найти его. Пусть они и слабы, но они больше не были слепы.


Пока Осирис и ее супруг продолжали черепашьим шагом продвигаться на северо-восток, а Джавал вел фрегат бесчисленными зигзагами, чтобы присоединиться к ним, небольшое пятно парусов, выдававшее их преследователя, редко исчезало из виду.


Весь день, пока парусный мастер и его товарищи сидели, скрестив ноги, на каждом свободном участке палубы, склонив головы и сверкая на солнце иголками и ладонями, Болито бродил по корме или заходил в каюту в состоянии, близком к изнеможению.


Во время последней вахты, когда впередсмотрящий крикнул: «Земля!», он предположил, что преследующий бриг будет удовлетворен тем, что эскадра, большая или маленькая, действительно направляется к Корфу.


Болито рассматривал пурпурную тень земли сквозь снасти и ванты, мысленно рисуя остров. Капитан брига был слишком верен своим приказам. Теперь, когда ночь наступала всё быстрее, ему придётся выжидать и держать информацию при себе. При подобных обстоятельствах Болито подумал, что рискнул бы навлечь на себя недовольство адмирала и давно бы прекратил погоню. Он был бы полезнее для своего адмирала рядом с флагманом, чем проводить долгую ночь у этого опасного берега. Любопытство было слабостью брига. Оно было незначительным, но могло быть жизненно важным.


Он вернулся в хижину и обнаружил, что Фаркуар ждет его вместе с Вейтчем и Пахарь.


Фаркуар сказал: «Полагаю, вам нужны были эти двое, сэр». В его голосе слышалось презрение.


Болито подождал, пока слуга повесит над картой еще один фонарь.


«Итак, господин пахарь, мне нужен хороший доброволец, чтобы разведать для меня землю».


Помощник капитана посмотрел на карту и отметки, обозначавшие скалы и глубокие впадины вдоль западного берега.


Он медленно улыбнулся. «Да, сэр. Я вас понял!» Фаркуар резко спросил: «Вы отправляете людей на берег ночью, сэр?»


Болито не ответил прямо. Он посмотрел на Плоумана и просто спросил: «Ты можешь это сделать? Если бы это не было важно, я бы не просил».


«Мне доводилось сталкиваться и с чем-то похуже. Однажды в Западной Африке…» Он вздохнул. «Но это уже другая история, сэр».


"Хороший."


Болито серьёзно посмотрел на него. Вероятно, он требовал слишком многого. Послать Пахарь и других на смерть. Он подумывал пойти самому, но понимал, что это в любом случае бессмысленно. Самонадеянность, отчаяние, тревога — ничто не имело к этому никакого отношения. Он понадобится здесь, и очень скоро.


Фаркуару он сказал: «Им понадобится катер и хорошая, крепкая команда». Он повернулся к Вейчу. «Я назначаю тебя командиром десантного отряда. Тщательно выбирай людей. Людей, привыкших к сельской местности, которые не упадут головой вниз со скалы».


Он видел, как серьёзность на лице лейтенанта сменилась чем-то другим. Удовлетворением. Возможно, гордостью за то, что ему предложили такую сложную задачу без каких-либо ограничений. Если у Болито и были сомнения, то лишь в себе. Вейтч уже доказал свою ценность и способности.


Пахарь всё ещё изучал карту. «Похоже, это подходящее место». Он ткнул туда толстым пальцем. «И» сегодня ночью будет хорошая луна. Мы можем идти под парусом, пока не приблизимся, а потом пройти «остальную часть пути».


Болито сказал: «Вы можете провести там всю ночь. Но завтра постарайтесь выяснить, что происходит. Ширина острова в выбранной вами точке, мистер Пахарь, составляет около пяти миль. Холмы поднимаются до тысячи футов или даже больше. Оттуда вы должны увидеть достаточно для наших целей».


Вейтч медленно произнес: «Возможно, будет трудно спрятать резак, сэр».


«Делай, что можешь». Он посмотрел на каждого из них. «Иначе тебе придётся потопить его там, где приземлишься. Я пришлю кого-нибудь, чтобы забрать тебя позже…»


Фаркуар кашлянул… «Надо признать факт, сэр. Вся группа может попасть в плен через несколько минут после высадки на берег».


Болито мрачно кивнул. Теперь даже Фаркуар осознавал реальность их положения. Враг был реальностью, а не тенями.


Мы атакуем с юга на рассвете послезавтра. Если мистер Вейтч сможет определить местонахождение береговых батарей и их мощь, это облегчит нашу задачу. Он улыбнулся, увидев их напряжённые лица. «Хотя, боюсь, наше прибытие будет встречено неохотно».


Вейтч шумно выдохнул: «Мы сделаем всё возможное, сэр. Будем надеяться, что у французов нет новых орудий вдоль побережья».


«В этом я сомневаюсь». Болито представил, как огромная пушка сокрушает его небольшой отряд, заставляя его сдаться ещё до того, как они успели схватиться. «Их берегут для чего-то более важного для Бонапарта».


Вейтч и Плоуман вышли из каюты, чтобы собрать людей и оружие, и он сказал: «Я хотел бы видеть своего офицера связи. Завтра мы отправимся на север под нашим новым обликом, но держите «Баззарда» подальше от ветра. У Джавала может появиться шанс поймать этот бриг или любого другого шпиона, если он окажется в нужном месте. Ещё одно судно под нашим флагом было бы кстати».


Он вдруг увидел себя в Спитхеде, ожидающим лодку, которая доставит его на фрегат. В Гибралтар, в Лисандр, и все эти бесчисленные часы и мили, пройденные с тех пор. Сюда. Маленький крестик на карте. Он поежился, несмотря на тяжёлый воздух. Это было почти символично. И именно сейчас он больше всего нуждался в Херрике. В его верности и преданности. Интересно, что Фаркуар думает об этом. Действительно думает. Видел ли Дильте в этом шанс добавить славы к своему новому статусу? Или же он видел в этом лишь конец всем своим надеждам?


Они преуменьшали риск. Они всегда делали это заранее. Но он требовал многого от каждого. Слишком многого. Когда начиналась битва, цели и великие идеалы значили очень мало. Важна была скорость стрельбы и перезарядки. Сила, необходимая, чтобы выдержать ужасные зрелища и звуки.


Он стряхнул с себя затянувшуюся депрессию.


«Что ж, капитан Фаркуар». Он увидел, как тот очнулся от своих мыслей. «Мы сделаем это вместе, или, если один из нас падет, другой продолжит. В любом случае, это необходимо». «Да». Фаркуар оглядел тихую каюту. «Теперь я это понимаю».


Через несколько часов после полного рассвета марсели брига снова появились, загораживая горизонт, но держась при этом на ветре. Либо её капитан успел ночью передать весть на берег на лодке, либо ему не терпелось узнать больше о кораблях Болито.


Болито позаботился о том, чтобы их сопровождающий шпион был достаточно внимателен. Сигнальная партия Паско подняла несколько ничего не значащих флагов, которые Никатор и Баззард приняли с одинаковой энергией. Затем, когда Болито подал настоящий сигнал, призывая остальных капитанов на борт для обсуждения их положения, он разыграл другую карту. С убранными парусами «Осирис» развернулся по ветру, демонстрируя бортовой залп далёкому судну и впечатляющую новую высоту над водой.


Когда Жаваль прибыл на своей шлюпке, он восхищённо воскликнул: «Мне показалось, сэр. Или что Сент-Винсент прибыл на своём флагмане. С моей шлюпки она выглядит просто первоклассной!»


Пробинь был не столь воодушевлён. «Согласен, идея оригинальная. Но мы же не можем снимать с раскрашенного холста!»


Вновь оказавшись в большой каюте, Болито посмотрел на своих капитанов. Джавал выглядел напряжённым после долгой борьбы с морем и ветром, но в остальном не беспокоился. Фаркуар был сжат и бледен, но ни один волосок, ни одна позолоченная пуговица не выбились из прически. Пробин был всё так же неопрятен и задумчив, как и всегда. Его глаза казались тяжёлыми, а щёки краснее, чем можно было бы ожидать от одного только ветра. Он пил больше обычного. Странно, но Болито обнаружил, что забыл, как Пробин пил, когда они вместе были лейтенантами. Не раз он стоял на вахте или дежурил вместо него, когда первый лейтенант протяжно говорил: «Позаботься об этом, Дик. Бедный старый Джордж снова напился».


Он подождал, пока каждый из них возьмёт в руки по бокалу кларета Фаркуара, а затем спокойно произнёс: «Завтра, джентльмены, мы начнём действовать. Надеюсь, сегодня вечером я смогу забрать мистера Вейтча и его компанию. То, что он мне скажет, может изменить нашу тактику, но не отложит атаку».


Пробин не отрывал глаз от колен. «А что, если он не вернётся?»


«Это будет держать нас в неведении».


Он подумал о Вейче там, на Корфу. Деревенские жители, если ему не повезет на них наткнуться, могли принять их за французов. Он не был уверен, хорошо это или плохо. Вейч показал себя человеком сообразительным и умным. Болито позаботится о том, чтобы его имя было выдвинуто на досрочное повышение, если он переживет еще одну ночь на острове. Он подумывал предупредить его заранее, но передумал. Такое обещание могло сделать амбициозного человека слишком осторожным, а пылкого — слишком безрассудным.


«Мы показали, что готовимся к атаке. Противник всё ещё не знает всей нашей мощи, но, поскольку теперь он может решить, что нас поддерживает трёхпалубный корабль, ему придётся разработать собственный план обороны. Или атаки». Пробин грохнул пустым стаканом по столу и многозначительно посмотрел на слугу.


Затем он спросил: «Почему бы не подождать, сэр? Наблюдайте и ждите, пока не получим больше поддержки». Он искоса взглянул на Фаркуара. «Если бы Лисандр был здесь, я бы, возможно, сказал иначе».


Болито наблюдал, как Пробин осушил очередной бокал кларета. «Мы слишком мало знаем, чтобы ждать. В любой день противник может попытаться отплыть с Корфу, и если их численность соответствует моим предположениям, мы не можем надеяться сдержать их». Он видел, что Пробина это не убедило, и добавил: «Кроме того, французский флот, возможно, уже сейчас направляется в этом направлении, чтобы сопровождать свои драгоценные суда снабжения в другом месте». Он постучал подзорной трубой по карте. «Если бы мы оказались у подветренного берега или, что ещё хуже, заперты на восточной стороне острова, какие у нас были бы шансы?»


Он не сводил глаз с Пробина, желая, чтобы тот принял, если не оправдал, его доводы. Ведь роль капитана Джорджа Пробина могла оказаться самой важной. Завтра, уже через несколько часов, а не дней, его «Никатор» может оказаться единственным выжившим.


Он тихо сказал: «Осирис форсирует южный пролив на рассвете. Корабли снабжения будут стоять на якоре где-то в пятнадцати-двадцати милях от побережья, и когда мы окажемся среди них, нам всем придётся несладко». Он увидел, как суровое лицо Жаваля расплылось в улыбке. «Французы, я полагаю, считают, что занимают выгодную позицию. Они будут знать о нашем приближении и перебросят орудия, которые у них есть на берегу, чтобы контролировать наше приближение».


Джавал кивнул. «Да, логично. Трёхэтажный самолёт был бы настоящей угрозой».


Болито подумал о Граббе и пожалел, что его нет рядом. Корабельный мастер «Осириса» казался достаточно опытным, но ему не хватало знаний Грабба и его философских взглядов на погодные условия. До того, как перейти на королевский корабль, он был помощником капитана на индийском судне, и первые годы службы он посвятил тому, чтобы взвешивать ценность быстрого прохода и потери товаров из-за плохой навигации.


Если от того, что смогут сделать его корабли завтра, зависело так много, то ветер имел почти такое же значение.*


Он закрыл её за собой и сказал Пробину: «Ты покинешь нас в сумерках. Держи курс на север». Когда придёт время, ты войдешь в верхний пролив, надеюсь, без сопротивления. Защитники должны думать, что настоящая угроза исходит от нас с юга. Если «госпожа удача», — он замялся, видя, как голубые глаза Херрика прищурились, глядя на его любимый талисман, — «будет нам благословлена, и ветер не помешает, мы нанесём мощный удар по врагу там, где это будет наиболее полезно для нашего дела».


Все встали, понимая, что всё кончено. Болито добавил: «Бог с вами».


Они молча вышли, а затем Болито услышал, как Фаркухар кричит, требуя отозвать шлюпки капитанов.


Эллдей вошел в каюту через другую дверь и спросил: «Не могу ли я где-нибудь раздобыть вам форменный мундир, сэр?» В его голосе слышалось, что он больше обеспокоен внешностью Болито, чем перспективой сражения.


Болито подошёл к иллюминаторам и увидел, как баржа Пробина стремительно отходит. Он подумал об этом корабле, «Осирисе», о людях, которые поведут его по этому каналу. Будут сражаться и, если понадобится, погибнут. Это был несчастливый корабль. Он нахмурился. Никатор. Судья Мёртвых. Его вдруг пробрал холод.


Он ответил: «Неважно, Оллдей. Завтра они могут посмотреть на корму, как ты и настаиваешь, чтобы они делали это в бою». Он увидел, как тот кивнул. «Я хочу, чтобы они увидели во мне. Скорее одного из них, чем ещё одну деспотичную униформу. В этом корабле нет теплоты. Он носит все признаки дисциплины и эффективности, но…» Он пожал плечами.


Олдэй сказал: «Они будут сражаться достаточно хорошо, сэр. Вот увидите». Но Болито не мог избавиться от дурного предчувствия. «Если что-нибудь случится». Он не отвернулся от окна, но услышал, как напрягся Олдэй. «Я позаботился о вас в Фалмуте. Там у вас всегда будет дом, и вы ни в чём не будете нуждаться».


Эллдэй не выдержал. Он прошёл на галерею и воскликнул: «Ничего не хочу слышать, сэр! Ничего не произойдёт, ничего не может случиться».


Болито повернулся и посмотрел на него. «Ты предотвратишь это?»


Эллдэй с тоской посмотрел на него. «Если смогу».


«Знаю», — вздохнул он. «Возможно, как и Томас Херрик, я вернулся сюда слишком рано после того раза».


Оллдей настаивал: «Хирург был прав, сэр. Ваша рана ещё не зажила как следует, лихорадка подорвала ваше здоровье сильнее, чем вы можете себе представить». Он многозначительно добавил: «Хирург «капитана Фаркуара» не мясник. Он настоящий врач. Капитан Фаркуар хорошо об этом позаботился!»


Болито серьёзно улыбнулся. Он так и сделает. «Попросите мистера Паско отплыть на корму. Мне нужно подготовить несколько сигналов».


Оставшись снова один, он сел за стол и невидящим взглядом уставился на свою карту. Он подумал о Кэтрин Парехе и о том, что она сейчас делает в Лондоне.


Дважды вдова, но в ней было больше жизни, чем в большинстве молодых девушек, только что освободившихся от материнских объятий. Ни разу она не заговорила о замужестве. Даже намёка. Что-то словно сдерживало её. Негласное соглашение.


Он расстегнул перед своей испанской рубашки и осмотрел крошечный медальон, висевший у него на шее. Кейт никогда не выказывала даже недовольства по этому поводу. Он осторожно открыл его и осмотрел небольшую прядь каштановых волос. Она отражала солнечный свет из окон и сияла так же ярко, как в тот день, когда он встретил её. Невеста адмирала. Чейни Сетон. Девушка, которую он завоевал и на которой женился. Он закрыл


«Пиджак и застегнул рубашку. Она так и не изменилась. Неудивительно, что он выкрикивал её имя.


Паско вошел в каюту, держа шляпу под мышкой и сигнальную книгу в одной руке.


Болито повернулся к нему, стараясь скрыть свое внезапное отчаяние.


«А теперь, Адам, давай посмотрим, какие еще идеи мы можем придумать, хорошо?»


«Курс норд» — на восток на север, сэр! Полный курс, пока!»


Болито услышал, как капитан шепчется со своими рулевыми, но поспешил к сетям, которые теперь были забиты аккуратно сложенными гамаками и казались резко бледными в лунном свете.


Фаркуар присоединился к нему и доложил: «Ветер ровный, сэр. Мы примерно в двадцати милях к юго-западу от острова. Канюки с наветренной стороны, вы можете различить их верхушки на пути луны».


«Ни следа лодки?»


«Ни одного. Я отправил другой катер под парусом три часа назад. Если Вейтч его и видел, то не подал ни сигнала фонарем, ни выстрела из пистолета».


«Очень хорошо. Как долго, по мнению капитана, мы сможем оставаться на этом курсе?»


«Ещё час максимум, сэр. Потом мне придётся отозвать свой катер, и к тому времени я буду готов к развороту. В противном случае мы окажемся слишком близко к дрейфу, а если продолжим делать ещё один большой круг, то к рассвету окажемся дальше от южного пролива, чем мне хотелось бы».


«Согласен». Болито неохотно добавил: «Тогда ещё час». Фаркуар спросил: «Вы уверены, что правильно поступили, отправив „Никатор“ в северный пролив, сэр? Будет катастрофа, если Пробин не успеет вовремя вступить в бой».


«Я знаю, что пролив узкий, но при попутном ветре Никатор сможет пройти».


«Я не имел в виду пролив или опасность, сэр». Лицо Фаркуара находилось в лунной тени, его эполеты ярко выделялись на фоне кафтана. «Должен признаться, я не питаю доверия к капитану Никатора».


«Когда он увидит, что мы зависим от его поддержки, капитан Фаркуар, он выполнит свой долг».


Он вспомнил покрасневшее лицо Пробина, его непрямые манеры. Его осторожность. Но что он мог сделать? Если всё пойдёт так, как он предсказал, Осирису придётся терпеть больше всего, и ему потребуется вся стойкость. Он не мог просить Джавала бросить свой хрупкий корабль под обстрел, хотя его роль в атаке и так была достаточно тяжела. Без поддержки Лисандра, неожиданность придётся доверить Никатору. Другого выхода не было. Он подумал, не проклинает ли себя Фаркуар за то, что отпустил Херрика без посторонней помощи, за то, что не смог действовать как эскадра против врага, хотя тот считал себя командующим.


"Палуба там! Свет на носу!"


Болито подбежал к трапу левого борта и выглянул поверх расписного холста.


Он услышал, как Фаркуар резко ответил: «Сигнал, ей-богу! Мистер Аутуэйт! Ложитесь в дрейф и приготовьтесь поднять шлюпки на борт!»


Корабль ожил, спешащие моряки, словно призраки в жутком лунном свете, без колебаний бросились к фалам и брасам.


Кто-то разразился ликующими возгласами, когда сначала один, а затем и второй катер столкнулись с ними, и люди сбежались к ним, чтобы помочь.


Болито подумал, что для экипажей это, должно быть, была изнурительная работа — плыть под парусами и грести веслами.


Он ждал у перил квартердека, сжав руки за рулем, чтобы нетерпение не заставило его спуститься к входному иллюминатору вместе с остальными.


Он увидел крепкую фигуру, хромающую на корме, и сразу узнал ее.


«Господин Пахарь! Идите сюда!»


Помощник капитана прислонился к сетке гамака и попытался восстановить дыхание.


«Рад быть здесь, сэр».


Он махнул рукой в сторону невидимой земли, и Болито увидел, что его рука обмотана грязной повязкой, сквозь которую, словно черное масло, проступает кровь.


«Им пришлось залечь на дно, даже когда мы увидели, что другая лодка стоит у берега. Место было заполнено пикетами. Мы наткнулись на одного из них. Небольшая драка». Он осмотрел свой забинтованный кулак. «Но мы с ними покончили».


«А мистер Вейтч?» Он ждал неизбежного.


Но Пахарь сказал: «Всё в порядке, сэр. Я оставил его на берегу. Он приказал мне найти для вас отчёт».


Даже фонари каюты казались слишком яркими после странного лунного пейзажа на палубе, и Болито увидел, что Пахарь был грязным с головы до ног, а его лицо и руки были покрыты шрамами от камней и дрока.


«Выпей». Болито увидел Фаркуара, его первого лейтенанта, а за ними и Паско, входящих в каюту. «Всё, что хочешь».


Пахарь благодарно вздохнул. «Тогда я бы хотел немного бренди, если позволите, сэр».


Болито улыбнулся. «Ты заслужил бочку». Он молча ждал, наблюдая за выражением лица Пахарь, пока тот осушал полный кубок бренди Фаркуара. «А теперь расскажи мне новости». Пахарь вытер рот запястьем. «Плохо, сэр». Он покачал головой. «Мы сделали, как вы сказали, и мистер Вейтч был весьма поражён тем, что мы увидели. Всё именно так, как вы нам и говорили, только ещё больше».


Фаркуар резко спросил: «Корабли?»


«Есть, сэр. Тридцать или больше. И хорошо нагруженные. И есть линейный корабль на якоре у берега, семьдесят четыре. И два-три корабля поменьше. Фрегат и пара корветов, вроде того французского, с которым мы разобрались с Сегурой».


Фаркуар тихо сказал: «Какая находка! Целая армада!»


Пахарь проигнорировал его. «Но это ещё не всё, сэр. Они перетащили пару новых пушек на «мыс». Он тяжело наклонился над картой и ткнул по ней большим пальцем. «Вот. Мы сначала подумали, что они разгружают все корабли, но они просто переправили этих двух красавцев на берег. На рассвете мы встретились с пастухом. Один из парней, который был уверен в себе, немного говорит по-английски. Местные жители не любят лягушатников. Они обескровили остров. И женщины тоже, судя по всему. В общем, он сказал, что корабли готовятся к отплытию. Отправляются на Крит или куда-то ещё, ждать новых кораблей».


«Де Брюйс». Болито серьёзно посмотрел на него. «Почему лейтенант Вейтч остался?» Он уже догадался.


«Мистер Вейтч сказал мне, что он думает, что вы нападёте, сэр. Сказал, что вы не позволите Никатору войти одному». Он нахмурился. «Если бы не этот паршивый кулак, я бы остался там с ним».


Болито сказал: «Ваше возвращение имеет для меня большую ценность. И я благодарю вас».


Вейтч понимал это с самого начала. Без дополнительных кораблей они не смогут поддерживать связь с Никатором и не смогут добраться до него до рассвета и момента атаки.


Пока Болито наполнял стакан, Плоуман устало добавил: «Мистер Вейтч сказал, что попытается помочь, сэр». Он нашёл трёх добровольцев, которые согласились помочь ему. Он грустно усмехнулся. «Все они такие же безумные, как он, простите за смелость, сэр, так что больше я ничего вам сказать не могу».


Голова у него болела от усталости, и Болито тихо сказал: «Передай Олдэю, чтобы он помог ему добраться до лазарета и перевязал ему руку. И проследи, чтобы обе команды лодки были как-то вознаграждены».


Он посмотрел на их лица. Фаркуар мрачно нахмурился. Влажные глаза Аутуэйта смотрели на него с тихим интересом. И на Паско, чьи чёрные волосы падали на один глаз, словно у него тоже был шрам, который нужно было скрывать.


Болито спросил: «Итак, капитан Фаркуар, что вы думаете по этому поводу?»


Он пожал плечами. «Но ради безопасности «Никатора» я бы посоветовал вам отступить, сэр. Нет смысла ставить вашу честь выше потери эскадры. Мы сделали ставку на то, что французы оставят всю свою драгоценную артиллерию в трюмах и положатся на более «традиционное» оружие». Он мельком взглянул на поникшее плечо Плоумана. Тот провалился в сон, измученный. «Но если такие ребята, как Плоуман и лейтенант Вейтч, готовы рискнуть жизнью, полагаю, я сделаю то же самое!»


Он спокойно посмотрел на своего первого лейтенанта. «Приказ коммодора, мистер Аутуэйт. Горячий обед и двойная порция рома для всех. После этого можете потушить камбуз и быть готовыми к бою. Наши люди будут спать сегодня ночью рядом с орудиями». Он посмотрел на Болито. «Если смогут спать».


Фаркуар коротко кивнул. «А теперь прошу меня извинить, сэр.


Мне нужно написать несколько писем».


Болито посмотрел на Паско. «Хотел бы я, чтобы ты был на любом другом корабле, Адам. Где угодно, только не здесь».


Паско испытующе посмотрел на него. «Я доволен, сэр». Болито подошёл к окнам и уставился на серебристое сияние на воде. Узоры, словно струящийся шёлк, менялись бесконечно. Он вспомнил Фаркуара, пишущего письма. Матери? Адмиралтейству?


Он сказал: «У моего управляющего в Фалмуте, Адам, есть письмо. Для тебя».


Он почувствовал, как Паско подошёл к нему, и увидел своё отражение в толстом стекле. Словно братья в этом странном сиянии.


«Не говори ничего». Он протянул руку и обнял его за плечо. «В письме будет сказано всё, что тебе нужно сделать. Остальное ты решишь сам».


«Но, дядя, — голос Паско дрожал. — Ты не должен так говорить!»


«Надо сказать, — он повернулся и улыбнулся. — Как мне когда-то сказали. А теперь, — он заставил себя вытеснить боль из своих мыслей, — мы должны помочь господину Пахарь внизу».


Но когда они отвернулись от окон, Пахарь уже ушел.
15. Катастрофа

«ПОВЕРНИТЕ НИ-НИ-ИСТ». Фаркуар остался у штурвала, глядя в сторону Болито. «Мы проплывём мимо мыса так близко, как только осмелимся». Он сердито посмотрел на капитана. «Вы поняли, мистер Беван?»


«Да, сэр». Капитан поморщился под его взглядом. «Плохой вход. Отмели ниже мыса. Ещё несколько вдали от берега, но карты не могут точно их определить».


Фаркуар спустился к поручню квартердека. «Пока никаких признаков жизни, сэр».


Болито поднял телескоп и медленно водил им по неровной вершине мыса. Примерно в миле по левому борту. Но он всё ещё оставался в глубокой тени, и только бледнеющее небо давало некоторое представление о высоте и глубине. Но он видел извивающееся движение внизу ближайшей точки, отмечающее море, разбивающееся и перекатывающееся через крутой каменистый пляж, а также зазубренные рифы. Он услышал внезапное нетерпение Фаркуара по отношению к штурману и догадался, что тот хотел разрядить напряжение, а не просто так. Но он зря выплеснул на него свои чувства. Беван, штурман, бывший помощник капитана индийского судна, сейчас нуждался во всей своей сообразительности и полном доверии трёх рулевых, без того, чтобы его капитан выплескивал свой темперамент на всех подряд.


«Я не ожидаю ничего».


Болито застыл, когда что-то пролетело над ближайшим выступом земли. На мгновение он подумал, что это дым, но это было одинокое перышко облака, двигавшееся по диагонали к воде за мысом, всё ещё погружённым в полумрак. Он увидел, что передняя часть облака была бледно-золотой, освещая солнце, всё ещё скрытое от людей на обоих кораблях.


Он подошёл к сеткам и взобрался на верхушку девятифунтового орудия, чтобы осмотреть корму. «Баззард» был точно на месте. В двух кабельтовых за кормой, с поднятым гротом и брам-стеньгами, а большой носовой корпус был раскрепощён, чтобы сдержать лёгкий юго-западный ветер. В тусклом свете он выглядел очень стройным и хрупким, и он представил себе, как Жаваль с офицерами наблюдают за тем же выступом земли и жаждут скоротать время. Чтобы поскорее приступить к делу.


Но это продлится ещё какое-то время, подумал он. Французы выжидают и не рискуют, давая противнику уйти, открывая огонь слишком рано.


Он спустился с орудия и чуть не упал. Несмотря на щедрую посыпку песком на каждой орудийной палубе, доски были влажными, покрытыми ночной росой, и под ногами было опасно. Матрос схватил его за локоть и ухмыльнулся.


«Полегче, сэр! Мы не позволим им сказать, что это наша пушка сбила коммодора!»


Болито улыбнулся. Как и везде на корабле, орудия были полностью укомплектованы и заряжены. Для полной готовности оставалось лишь открыть иллюминаторы и выйти. Но если на берегу был наблюдатель, не было смысла показывать, что верхняя линия орудийных портов «Осириса» представляла собой лишь чёрные квадраты, нарисованные на холсте.


Он сказал: «И не то, что я был слишком пьян, чтобы стоять прямо, а?» Они рассмеялись, как он и предполагал. Воздух вокруг пушек, даже на прохладном ветру, был тяжёлым от рома, и он догадался, что на каждого из них попало гораздо больше, чем двойной глоток. Или некоторые использовали свой ром, чтобы заплатить старые долги или купить что-то получше. Скорее всего, некоторые приберегли свой ром для ставок. На что они ставили? Кто выживет или умрёт? Сколько призовых они получат? Какой офицер дольше всех сохранит самообладание? Он не сомневался, что ставок будет много и самых разных.


Он снова подошёл к поручню и оглядел затенённую орудийную палубу. Фигуры беспокойно двигались вокруг каждого чёрного ствола. Словно рабы, проверяя каждый элемент снасти и оборудования для своего дела. Командиры орудий выполнили свою часть работы. Удостоверились, что первые ядра, предназначенные для выстрела, были идеальной формы и веса, что каждый заряд был точным. После первых выстрелов обычно было слишком отчаянно, слишком оглушительно, чтобы останавливаться на такие мелочи.


Он поднял глаза и увидел морских стрелков на марсах, а прямо на баке их было еще больше, они стояли небрежно возле своих мушкетов или беседовали с расчетами карронад.


Болито услышал, как Олдэй сказал: «Я принёс меч, сэр». Он снял плащ, который носил с трёх часов до рассвета, и позволил Олдэю пристегнуть меч.


Олдэй тихо, но с явным неодобрением сказал: «Вы больше похожи на пирата, чем на коммодора, сэр! Не знаю, что бы сказали в Фалмуте!»


Болито улыбнулся. «Один из моих предков был пиратом, Аллдей». Он затянул пряжку ремня. Он немного похудел во время лихорадки. «Когда это было уважаемым ремеслом, конечно».


Он обернулся, когда Фаркуар торопливо проходил мимо. «У тебя есть лишние руки с насосами и вёдрами?»


«Да, сэр». Фаркуар провёл пальцем по шейному платку. «Если по нам пустят кипящие ядра, я готов как можно лучше». Он посмотрел на сети, растянутые над орудийной палубой, на те, что послабее, что были натянуты вдоль вант, чтобы предотвратить внезапное наступление абордажников. На часовых у каждого люка и на каждого помощника, на боцманскую команду, которая ждала, чтобы срубить упавшие рангоут или очистить опрокинутое орудие от трупов.


Болито наблюдал за ним, видя, как его разум исследует каждую часть его команды в поисках изъяна или слабого места. Под их ногами, под переполненной орудийной палубой, нижние батареи тридцатидвухфунтовых пушек будут готовы и ждут. А ниже, стоя, словно упыри, в кругу фонарей, хирург и его помощники, наблюдали за пустым столом, сверкающими ножами и пилами. Болито вспомнил бледное лицо Люса, его мольбу, его единственный отчаянный крик. Он посмотрел на Паско, который стоял с подветренной стороны у грот-вант, разговаривая с младшим офицером и мичманом. Думал ли он о Люсе, подумал он?


На корме, на корме, основная часть морских пехотинцев ждала у сеток, выстроившись в три шеренги, поскольку, если бы «Осирис» собирался вести огонь с левого борта, им пришлось бы стрелять шеренгой за шеренгой, как солдатам в каре.


Болито пытался вспомнить знакомые лица, но их почти не было. Анонимные, но знакомые. Типичные, но неизвестные. Морские пехотинцы и матросы, лейтенанты и гардемарины. Он видел их на дюжине кораблей, в таком же количестве флотов.


Серебряный погон лейтенанта морской пехоты внезапно заблестел, словно нагревшись изнутри. Повернув голову направо, Болито увидел край солнца на горизонте, лучи которого, словно расплавленный металл, просачивались сквозь рябь воды.


Олдэй заметил: «Это будет прекрасный день».


Лейтенант Аутуэйт стоял у главного трапа, его глаза, сверкавшие, словно маленькие камни, смотрели на восход солнца. Как и его капитан, он был безупречно одет: шляпа сидела на голове идеально ровно, длинная коса струилась вдоль позвоночника.


На Фаркуаре не было шляпы, но рядом с ним стоял гардемарин, держа её и шпагу, словно актёр, ожидающий начала своей самой сложной роли. Болито заметил, что губы Фаркуара шевелятся. Он не знал, говорил ли он сам с собой или репетировал речь для своих людей.


У него были очень светлые волосы, собранные на затылке и завязанные аккуратным чёрным бантом. Что бы ни случилось в следующие часы, Фаркуар был одет соответствующе.


Он, казалось, почувствовал пристальный взгляд Болито и повернулся к нему. Он медленно улыбнулся. «Новая форма, сэр. Но я вспомнил ваш собственный обычай перед серьёзной дракой». Он коротко покачал головой. «А поскольку ваш портной сейчас в другом месте, я решил подать пример».


Болито ответил: «Добрая мысль».


Он снова взглянул вдоль палубы, видя, как суша растет и приближается к бушприту, словно они соприкасаются.


«Противник не откроет огонь, пока не наведёт верную цель. Солнце будет светить прямо в глаза его артиллеристам, но как только мы выйдем на восточное побережье, это нам уже не поможет. Я имею в виду впадину за заливом. Хорошее место для дальнобойных орудий».


Он напряг зрение, вглядываясь вдаль, когда раздался крик: «Прибой! Отлично, левый борт!»


Капитан напряжённо произнёс: «Это и есть тот самый проклятый риф, сэр». «Пусть он отыграет очко, мистер Беван. Держи курс на норд-ост, к северу». Фаркуар посмотрел на своего первого лейтенанта. «У тебя есть хороший лотовый в цепях?»


«Да, сэр», — вопросительно посмотрел на него лягушачий. «Я уже подчеркнул важность его задачи этим утром».


Болито обнаружил, что может улыбаться, несмотря на гнетущую неизвестность ожидания. Фаркуар и Аутуэйт были прекрасной парой. Так что, возможно, Фаркуар был прав в своих методах отбора. В конце концов, говорили, что корабли из Западной Англии были чужды всем, кроме корнуоллцев и девонширцев, которые ими командовали. Обычаи Сент-Джеймса и Мейфэра было так же трудно освоить.


Свет распространялся и проникал на небольшие пляжи, отбрасывая тени на склоны холмов и бухты. Морская гладь тоже стала яснее: крошечные белые «кошачьи лапки» отступали к правому борту, сливаясь с красочным горизонтом и солнцем.


«Может быть, настоящий Лисандр видел такое море, — подумал Болито. — Когда флоты трирем и галиасов сталкивались друг с другом, а небо потемнело от стрел и огненных дротиков».


За кормой он услышал внезапный скрип и грохот выстрелов и понял, что Джаваль готовится.


Фаркуар резко бросил: «Измените курс на три румб. Возьмите курс на север». Он вытянул шею над сеткой, чтобы увидеть песчаный или каменный холм, проплывающий мимо квартала. Несколько чаек с криками поднялись с маленького островка, ярко-белого на фоне берега.


Они кружили над верхушками мачт, надеясь найти еду, шумные от жадности.


Болито взглянул на свой кулон, когда одна чайка с гневным криком пролетела мимо. Она хлопала крыльями уже не так настойчиво, потому что земля проплывала мимо, смягчая ветер. Он подумал о Пробине. Оставалось надеяться, что он заранее вывел свой корабль на позицию, чтобы учесть встречный ветер и предательски узкий пролив.


Он вытащил часы из штанов и внимательно осмотрел их. Теперь он хорошо их разглядел, даже красивую надпись на циферблате: «Мадж и Даттон из Лондона». Он с щелчком захлопнул гарду и увидел, как мичман Брин вздрогнул от неожиданности.


Он сказал: «Очень хорошо. Мы прошли мыс». Аутуэйт обернулся, поднеся рупор ко рту. «Мистер Гатри! Передайте команду! Выбегайте!»


Когда крышки иллюминаторов со скрипом открылись, наступила короткая пауза, и внизу, на нижней орудийной палубе, моряки, раздевшись и полностью готовые к бою, впервые увидели землю. Раздался пронзительный свисток, и, с нарастающей дрожью, «Осирис» пустил в ход свою артиллерию…


«Закройте вход!»


Фаркуар наблюдал, как огромный парус усмиряют и укладывают на рею, и щёлкнул пальцами. Мичман передал ему шпагу, а затем шляпу. Он осторожно поправил шляпу и через мгновение прошёл к наветренному трапу.


Проспект завершил иллюзию. Сцена была готова. Актёры были готовы.


Болито вытащил меч и положил его плашмя на поручень, чувствуя прохладу стали под ладонями.


«Поднимайте знамена».


Он услышал скрип блока и увидел огромную тень флага, скользящую по трапу и по легкой носовой волне.


«А теперь встаньте, ребята, и оцените каждый мяч».


Он быстро взглянул на ближайшие орудийные расчёты. Их можно было отнести к любой точке истории. Один матрос, стоявший у шестнадцатифунтового орудия прямо под квартердеком, опирался на трамбовку, завязав уши шейным платком, чтобы выдержать первый оглушительный грохот. Такие люди, как он, плавали


С Дрейком на борту «Ревенджа», и ликовали, когда Армада «пробиралась через Ла-Манш». Но на этот раз не было ни одного ликования, даже одиночного. Матросы выглядели мрачными, наблюдая за открытыми орудийными портами или стоя близко друг к другу, словно ища поддержки. Он видел, как пальцы Фаркуара разжимались и сжимались на ножнах меча, как он высоко поднял голову, глядя на колышущуюся береговую линию, откуда противник мог открыть огонь.


На вершине ближайшего холма мигнул огонёк, но больше не погас. Разбитая бутылка, отражающая первый луч восхода. Окно какого-то скрытого жилища. Болито вздрогнул. Или луч света, попавший в линзу телескопа? Он представил, как сигнал передаётся через холм ожидающей артиллерии. Англичане идут. Как и ожидалось и предсказывалось. Он нахмурился. Что бы ни случилось, им нужно было отвлечь внимание противника, пока Пробин не обрушится на стоявшие на якоре корабли с северного пролива. Несколько мощных бортовых залпов среди переполненной якорной стоянки, и шансы могут значительно измениться.


Он вдруг вспомнил слова отца: «Внезапного нападения не бывает. Внезапность возможна лишь тогда, когда один из капитанов просчитался с самого начала».


Он взглянул на Паско и коротко улыбнулся. Теперь он точно понял, что имел в виду его отец.


Болито снова пересёк квартердек и направил подзорную трубу на выступающий участок земли. У подножия крутого склона, между кустарником и ближайшим пляжем, виднелись несколько крошечных жилищ. Рыбацкие домики. Но их лодки лежали брошенными на крупной гальке, и только собака стояла у кромки воды, яростно лая на медленно движущиеся суда.


Он услышал, как Фаркуар резко сказал: «Следующий отсек будет первым».


Аутуэйт повернулся и крикнул: «Будьте готовы! Не стреляйте до приказа, затем стреляйте по накату!»


Олдэй презрительно пробормотал: «Подъём! Пока мы не выберемся из этого мыса и не найдём хоть какой-нибудь ветер, подъёма не будет!»


«Палуба там!» — голос впередсмотрящего на мачте показался необычно громким. «Корабли на якоре вокруг мыса!»


Болито медленно выдохнул. «Передай информацию Баззарду».


Через несколько секунд с верфей фрегата раздался сигнал подтверждения. Джаваль был, как и все остальные. На грани напряжения.


Он взглянул на часы. «Никатор» уже должен был пройти по другому проливу и увеличить паруса, чтобы приступить к своей важной задаче. Даже если бы французские дозорные заметили его, было бы слишком поздно перебрасывать артиллерию на другой конец линии обороны.


Грохот был подобен короткому раскату грома. Болито не видел ни дыма, ни вспышки, но наблюдал за движением мяча по бурлящему потоку. Выстрел, должно быть, был произведен с небольшой высоты, поскольку он видел его путь в виде мельчайших волн, словно порывы неестественного ветра или акула, готовая к атаке.


Удар ядра о переднюю часть корпуса вызвал громкий хор криков и воплей, и Болито увидел, как второй лейтенант спешит от орудия к орудию, словно пытаясь успокоить экипажи.


«Посмотрите туда, сэр!» — Олдэй указал своей саблей. «Солдаты!»


Болито наблюдал, как крошечные фигурки в синих плащах выскакивают из деревьев и спешат к мысу. Возможно, они полагали, что вторая волна атакующих кораблей попытается высадиться, и готовились дать им отпор. Болито облизнул губы. Ах, если бы только была вторая волна.


Он сказал: «Подведите его на позицию, капитан. Дайте нашей верхней батарее цель».


Фаркуар возразил: «Восемнадцатифунтовые пушки против пехоты, сэр?»


Болито тихо сказал: «Это даст им возможность чем-то занять свои мысли. Это также может поколебать уверенность противника впереди. Они ожидают эскадрилью, помните!»


Он вздрогнул, когда по воде прокатился еще один удар, и услышал, как мяч злобно просвистел над головой.


«Приготовиться к левому борту!» — Аутуэйт указал на бегущих солдат. «На подъём!» — Он поднял рупор. «Огонь!»


Длинная вереница орудий устремилась на борт, закрепившись на своих снастях, дым поднимался и клубился над набитыми сетками для гамаков. Болито направил подзорную трубу на землю, наблюдая, как ядра проносятся сквозь деревья и кустарник, взмывая в воздух в беспорядочном беспорядке камнями и комьями земли. Солдаты, очевидно, разделяли взгляды Фаркуара, поскольку многие оказались застигнуты врасплох, и Болито видел, как тела и мушкеты кружатся в воздухе вместе с другими обломками.


Этого было мало, но это придало орудийным расчетам мужества. Он услышал несколько радостных возгласов и насмешливые крики с нижней батареи, которой не разрешили стрелять.


Аутуэйт почувствовал часть волнения. «Движемся шустрее, ребята! Перезаряжаем! Мистер Гатри, гинея тому, кто первый опустеет!»


Краем глаза Болито увидел, как мыс отступает назад, и первая группа стоящих на якоре кораблей блестит в слабом солнечном свете, их паруса свернуты, а их неподвижность намекает на то, что каждое судно прикреплено к следующему, и так далее, образуя нерушимую преграду. Он ожидал, что французы будут стоять на якоре именно так. Это был излюбленный способ обороны задолго до того, как о революции стали даже мечтать.


Затем он увидел вспышку. Она вспыхнула над тёмно-зелёной седловиной между двумя холмами, и он понял, что артиллеристы уже стреляли, чтобы пристрелять противника.


Пуля попала в середину «Осириса», глубоко внизу и близко к ватерлинии. Доски под ногами Болито отскочили, словно пуля ударила в нескольких шагах от него, а не тремя палубами ниже. Он видел тревогу Фаркуара, наблюдавшего, как его боцман спешит к люку вместе с матросами, и клубы тёмного дыма, клубившиеся над сетками, — свидетельство точности выстрела.


За кормой он услышал контролируемый грохот канонады и понял, что Жаваль следует его примеру и обстреливает ближайший склон холма в надежде найти цель.


«Палуба там! Французский корабль на якоре за транспортами!».


Болито перекинул подзорную трубу через поручни, увидев лица на баке «Осириса», маячившие словно видения в объективе, прежде чем он нашел и навел прицел на французский семьдесят четыре. Как и переполненная масса транспортов, она стояла на якоре. Но ее паруса были лишь неплотно убраны, а якорный якорь укорочен в готовности к подъему. А за ней, очень медленно скользя по ветру, шел фрегат, ставящий фок и на мгновение вспыхнувший, когда солнечный свет проходил по ее корпусу. Два меньших эскортных судна, корветы, как сказал Плоуман, были спрятаны в другом месте. Это было неудивительно. Ведь собранный флот судов снабжения перекрывался тем, что казалось безнадежным клубком мачт и реев. Он мрачно наблюдал за ними через* подзорную трубу. Глубоко загруженные. Пушки; порох и ядра, палатки, оружие и припасы для целой армии.


Он почувствовал, как палуба пошатнулась, когда рядом с ней ударился еще один шар.


Единственный способ избежать медленного уничтожения скрытыми орудиями — это поднять больше парусов, атаковать и сблизиться с судами, стоящими на якоре, и сделать точный огонь невозможным.


Он услышал, как Фаркуар горячо воскликнул: «Где Никатор? Во имя Бога, она должна быть уже здесь!»


«Взвешены французские семьдесят четыре, сэр».


Болито посмотрел на Фаркуара, но тот не слышал выстрела. Он сказал: «Спасибо. Передайте расчётам орудий правого борта приготовиться, мистер Аутуэйт».


Болито наблюдал за боцманом, выходящим из-под квартердека, и ждал, когда он пойдет на корму.


Пробито в двух местах, сэр. Но ниже ватерлинии пока повреждений нет. Судно в порядке, если не станет хуже. Фаркуар резко кивнул. «Да».


Болито сказал: «Поставьте нос, капитан. Направляйтесь к Баззарду, я собираюсь пройти через линию противника».


Фаркуар уставился на него. «Мы можем застрять у них на якоре, сэр. Я бы посоветовал...»


Они пригнулись, когда над их головами пролетел еще один мяч, и Болито ощутил его дыхание на своих плечах, словно ветер от лезвия абордажной сабли.


Болито сказал: «Никатор должен быть виден. По крайней мере, с мачты. Пробин, должно быть, столкнулся с каким-то сопротивлением. Если ни один из нас не сможет совладать с ним, нас уничтожат напрасно!»


Он перешёл на подветренный борт и увидел, как вдали на траверзе поднимается тонкий водяной смерч. Французы были очень хороши, как и их новые орудия. На таком расстоянии они едва ли могли промахнуться. И всё же они выжидали. Приберегая цель для остальной эскадры или для того, чтобы определиться с тактикой англичан.


Нет. Это было неправильно. Ни один артиллерист не мог быть настолько уверен.


Он услышал, как перевернулся штурвал, как внезапно захлопали и загудели паруса, когда матросы на брасе вернули фок-парус на место и подровняли рею. Это имело некоторое значение. Он видел, как одно из девятифунтовок на квартердеке дергает за снасти, когда палуба накренилась под ветер. Резкое увеличение парусности могло заставить французских артиллеристов раскрыть свои карты.


Он как можно медленнее шёл к другому борту, всматриваясь через переполненную орудийную палубу в сторону французского двухдечного судна. При минимальном количестве парусов оно находилось примерно в двух милях от него. Даже это было неправильно. Его капитан командовал самым мощным из имеющихся кораблей. Его первостепенной задачей была защита торговых судов и судов снабжения, несмотря ни на что.


Оставалось полмили, и в подзорную трубу он видел крошечные фигурки моряков, бегающих по палубам ближайшего транспорта. Вероятно, они всё ещё считали, что «Осирис» трёхпалубный, и что им предстоит принять на себя первый же сокрушительный бортовой залп.


«Поднимите её на позицию, капитан». «Есть, сэр. И не на запад».


Болито посмотрел на Паско: «Никатора видно?»


«Ни одного, сэр», — Паско указал на скопление кораблей. «Она упускает многообещающую цель!»


Но Болито знал его достаточно хорошо, чтобы разглядеть его спокойное замечание. Он заметил, как мичман Брин, помогавший Паско, пристально посмотрел на него, словно ища подтверждения, что всё в порядке.


Ближайшие транспорты, стоявшие на якоре во главе двух отдельных линий, открыли огонь из своих носовых орудий, ядра просвистели над головой, и одно из них пробило аккуратную дыру в главном марселе.


Капитан внезапно крикнул: «Ли, сэр! Похоже на отмель!»


Фаркуар коротко ответил: «Они совершенно чисты, приятель! Что ты хочешь, чтобы я сделал? Полетел?»


Следующие несколько секунд Болито ничего не слышал. Словно в лихорадочном сне, он увидел, как левый фальшборт разлетелся на части, палубная обшивка разлетелась по диагонали, разлетевшись на щепки, а обломки и целый ствол девятифунтового орудия с грохотом приземлились на противоположном борту. Заряженное орудие взорвалось, и его ядро опрокинуло другое орудие на нескольких членов экипажа, крики и рыдания потонули во взрыве.


Когда Болито взглянул на корму, он увидел, что огромное ядро, вероятно, попавшее дважды, разнесло штурвал вдребезги. Двое рулевых лежали мёртвыми или оглушёнными, а третий превратился в кровавую кашу. Люди и куски их тел были разбросаны по квартердеку, а другие пытались выбраться. Болито увидел, что Бевана, капитана, разорвалось пополам от разорвавшегося девятифунтового орудия, и его кровь лилась по расколотой палубе, а одна рука всё ещё цеплялась за обнажённые внутренности, словно только она ещё цеплялась за жизнь.


Пахарь выскочил из клубов дыма. «Я возьму управление на себя, сэр!» Он вытащил перепуганного матроса из-за разбросанных гамаков. «Вставайте! Идите на корму, мы привяжем снасти к румпелю!»


Ещё один удар, на этот раз в борт кормы. Несколько морпехов свалились с лестницы, и Болито услышал, как тяжёлые ядра пронзают каюту и проносятся по переполненной орудийной палубе.


Он крикнул: «Убавьте паруса, капитан!» И поднял шпагу, словно указку. «Французская артиллерия это правильно оценила».


Он не чувствовал ни страха, ни горечи. Только гнев.


«Осирис», потеряв управление, тяжело падал по ветру. Беван, погибший капитан, увидел опасность, но не понял её значения. Теперь было слишком поздно. Давления ветра на паруса и корпус было достаточно, чтобы направить «Осирис» на ту самую узкую полосу твёрдого песка.


Враг использовал свои первые выстрелы, словно стрекало для сбившегося с пути скота. Укол здесь, лёгкий удар там, чтобы отправить беспомощное животное в тщательно расставленную и устроенную ловушку.


Оба скрытых орудия возобновили стрельбу с внезапной силой, снаряды врезались в корпус или падали в опасной близости от «Баззарда», который единственный все еще продолжал двигаться к стоящим на якоре кораблям.


Паско крикнул: «Вражеский фрегат поднимает паруса, сэр!


И я вижу, как один из корветов отрывается от якорной стоянки!


Болито направил подзорную трубу сквозь клубы дыма. Сначала фрегат. Длинный и стройный. Тридцать восемь орудий против тридцати двух у Джавала. Если ему удастся избежать тяжёлой артиллерии, у него будет хороший шанс. Если он сможет удержать корвет. Если, если, если… Это было словно насмешка в его голове.


Что-то тёмное мелькнуло сбоку линзы, и он повернул её дальше, чтобы держать в поле зрения французский семидесятичетырёхствольный корабль. Он всё ещё шёл под минимальными парусами и очень медленно двигался к «Осирису» на сходящемся галсе, орудия выведены из строя, но в тени. Он принял это во внимание. В тени. Поэтому её капитан не собирался пытаться удержать анемометр. Даже сейчас она шла по правому борту «Осириса», её рифлёные марсели были крепко натянуты, её бак и даже носовая часть были полны машущих матросов и сверкающего оружия. Он ясно видел её имя — «Бессмертный».


Фаркуар хрипло крикнул: «Как штурвал, мистер?»


Аутуэйт? Они что, подстроили аварийное рулевое управление?


Болито наблюдал за рябью воды над скрытой песчаной отмелью. Пятьдесят ярдов. Меньше. Даже если бы они встали на якорь, они бы не смогли вести бой, не говоря уже о том, чтобы нанести какой-либо ущерб транспортам.


Он смотрел на двухпалубное судно, его трёхцветный флаг ярко блестел на солнце. Он застыл, увидев на грот-мачте ещё один флаг. Широкий вымпел в форме ласточкина хвоста.


Паско посмотрел на него. «Коммодор, сэр». Он попытался улыбнуться. «Нам бы следовало присвоить звание полного адмирала, чтобы оказать нам честь!» Ядро прогремело в нижнем иллюминаторе, и Болито услышал хор криков и мольб, призывающих помощников хирурга.


Он снова повернулся к французскому кораблю. Паско ошибался. Это должен был быть Проби, обрушивший бортовой огонь на стоявшие на якоре транспорты, теперь совершенно беззащитные, когда двухпалубник и его меньшие корабли сопровождения подошли к берегу, чтобы дать бой. «Никатору» было нечего ему противопоставить. Он чувствовал, как гнев поднимается, словно пылающий поток.


Палуба слегка содрогнулась, и со звуком пистолетного выстрела брам-стеньга рухнула вниз и за борт, увлекая за собой сломанные снасти, словно черных змей.


Фаркуар дико уставился на него. «Сели на мель!» Он отступил на несколько шагов в сторону, его ботинки поскользнулись на крови. «Божьи зубы!» Он прикрыл лицо рукой, когда пуля снова пробила фальшборт, перевернув ещё одно орудие и зарезав двух человек, которые оттаскивали раненого товарища от иллюминатора.


Фаркуар резко спросил: «Какие приказы, сэр?»


Болито не сводил глаз с транспортов: казалось, они теперь двигались, надвигаясь на носы судна единой огромной массой. Но это было лишь потому, что «Осирис» очень медленно качался под напором ветра, а его носовая часть и носовая часть корпуса прочно застряли в твёрдом песке.


Он медленно произнес: «Я верю, что вскоре мы сможем использовать орудия правого борта».


Он увидел, как Фаркуар кивнул, его лицо посерело, когда новые взрывы взметнули брызги высоко над сетками. Крашеная полоска брезента, которая была их единственным прикрытием, давно исчезла, сорванная горячим ветром этих орудий. Он крепко сжал руку, пытаясь отвлечься от окружавшей угрозы и разрушений.


«Видите француза, капитан? Теперь он поднимает паруса...»


Глаза Фаркуара расширились. «Во имя Бога!»


Медленно и неумолимо, с носом, вращающимся на отмели, «Осирис» удалялся от берега. Неудивительно, что французский коммодор остановил его. Через полчаса, пройдя под ветром от песчаной отмели и застрявшего корабля, он увидит только открытый форштевень «Осириса». Ни один командир не мог и мечтать о лучшей или более надёжной цели, и один бортовой залп прошёл бы весь корабль от носа до носа.


Фаркуар сказал: «Тогда нам конец».


Болито прошёл мимо него. «Передай приказ. Стреляй из всех орудий, которые есть. Если повезёт, потопим штук шесть».


Он слышал, как отдавался приказ, и скрип грузовиков, когда командиры орудий подтягивали орудия к кораблям снабжения.


Они видели только врага, и даже если бы они догадывались о своём затруднительном положении, вряд ли они понимали его полный смысл. Фаркуар прекрасно это понимал.


"Огонь!"


Длинная батарея тридцатидвухфунтовых орудий дала хлесткий залп, и, находясь на полной высоте, Болито знал, что многие ядра найдут цель. «Огонь!»


Восемнадцатифунтовки бросились на борт, а их расчеты работали как сумасшедшие, чтобы вытащить и загнать в цель новые заряды.


Болито бросил быстрый взгляд на капитана. Это отражалось на его лице с каждым свирепым залпом. Отдача такого количества орудий была достаточной, чтобы «Осирис» ещё прочнее прижался к берегу. Это дало ему понять, что корабль уже готов, и что Болито, несмотря на это, продолжает атаку.


Олдэй хрипло произнёс: «Кажется, склон горит, сэр!» Болито вытер глаза рукавом и посмотрел на левый борт. Осирис уже развернулся и увидел густой клуб дыма и метущиеся языки пламени, катящиеся к морю, усиливая хаос и отчаяние.


Аллдей сказал за него. «Должно быть, мистер Вейтч. Поджечь склон холма. Это, наверное, как трут». Он вздохнул. «Храбрый человек. Одно из этих орудий ослепнет от дыма. Они не скажут спасибо мистеру Вейту за это».


Над водой прогремел сильный взрыв, и сквозь сгущающийся дым Болито увидел яркое красное сердце.


Паско закашлялся в дыму. «Мы попали в один из транспортов, сэр! Должно быть, он был загружен порохом!»


Осколки лениво приводнялись и кружили вокруг сражающегося корабля. За дымом Болито слышал более резкие звуки выстрелов и знал, что Джавал находится там и, вероятно, сражается с двумя врагами одновременно.


Верхушка мачты прокричала, перекрывая шум: «Некоторые французы поднимают паруса!»


Болито сказал: «Режут их кабели».


Он не винил их. Один или несколько из них были объят пламенем или серьёзно ранены бортовыми залпами «Осириса», и им ничего не стоило оставаться на месте. Он чувствовал палубу под ногами. Безжизненная, если не считать дикой вибрации орудий. И никто не мог их остановить.


Что-то пронеслось мимо него, с визгом разлетевшись на щепки, ударилось о девятифунтовую пушку. Люди падали, брыкаясь и задыхаясь, а Болито почувствовал, как кровь, словно краска, брызнула ему на штаны.


Он обернулся и увидел Фаркуара, прислонившегося к палубному ограждению, не отрывая взгляда от нижних реев и сжимая грудь обеими руками. Болито подбежал к нему. «Сюда! Дай мне помочь!»


Фаркуар метнул на него взгляд. Он оскалил зубы, растягивая каждое слово, чтобы сдержать боль. «Нет. Оставь меня. Должен остаться. Должен».


Он скомкал переднюю часть своего нового форменного кителя в тугой комок. Комок уже был ярко-красным.


Олдэй сказал: «Я отведу его вниз».


Корабль снова содрогнулся, когда нижняя батарея обрушила свой гнев на якорную стоянку. Несколько мачт упали, и два головных корабля кренились друг на друга: один был почти затоплен, а другой превратился в почерневшие обломки на пути этого ужасного взрыва.


Фаркуар попытался покачать головой. «Уберите от меня свои проклятые руки!» Он пошатнулся к Болито. «Мистер Аутуэйт!» Но первый лейтенант сидел у одного из брошенных орудий, его голова болталась, а палуба вокруг него была залита кровью.


Болито посмотрел на Олдэя. «Позовите мистера Гатри! Передайте ему, что всех раненых нужно доставить на нижнюю орудийную палубу по левому борту, и поторопитесь!»


Он видел, как дым от склона холма смешивался с дымом от орудий. По крайней мере, мужество Вейтча дало раненым шанс. Без дымовой завесы любая попытка подойти на лодках к берегу была бы предотвращена двумя осадными орудиями. Французы же продолжали стрелять вслепую по воде, и громадные ядра добавляли свои странные ноты к крикам умирающих и раненых.


Сквозь дым промелькнул маленький человечек, и Болито увидел, что это хирург.


Несмотря на протесты Фаркуара, он разорвал расшитый золотом плащ (его волосы развевались на ветру от очередного выстрела прямо над палубой) и наложил поверх яркого пятна тяжелую повязку.


Фаркуар выдохнул: «Спускайся, Эндрюс! Присмотри за нашими людьми!»


Хирург в отчаянии посмотрел на Болито. «Я поднимаю раненых, сэр». Он ошеломлённо смотрел на разбитые фальшборты и распростертые тела. Даже после той ужасной работы, которую ему пришлось проделать глубоко на нижней палубе, это, должно быть, казалось ещё большим кошмаром. «Вы нанесёте удар, сэр?»


Фаркуар услышал его и ахнул: «Спускайся вниз, чёртов дурак! Увидимся в аду, прежде чем спущу флаг!» Болито поманил Паско. «Следуй за капитаном. Ты тоже оставайся здесь, Оллдей».


Не обращая внимания на их беспокойство, он побежал к поручню, напрягая зрение сквозь дым, пока не нашёл боцмана. Он не мог вспомнить его имени, но дико кричал, пока тот не поднял на него глаза. Лицо его было чёрным, как у негра, от порохового дыма и обугленных обломков.


«Подведите шлюпки к левому борту! И плот тоже, если сможете!»


Он обернулся, когда Паско позвал его, и увидел бледный квадрат парусины, поднимающийся сквозь дым, но корабль под ним все еще был скрыт.


Лезвие его меча коснулось палубы, а руки опустились по бокам. Время истекло. Француз был здесь. Он пересекал их штевень с точностью охотника, выслеживающего раненого зверя.


Он также увидел, как широкий флаг противника поднимается и завивается на ветру с моря, и смутно подумал, заметил ли его владелец свой флаг над руинами и бойней.


Дым, казалось, поднимался вверх странным порывом, но рябь красных и оранжевых языков, вырывавшихся из него, подсказала Болито, что этот ветер был создан человеком...


Палуба за палубой, пара за парой, орудие семьдесят четвёрки обрушивало свой залп на корму «Осириса».


Казалось, это будет длиться вечно. Съёжившиеся, шатающиеся вокруг него люди потеряли форму и смысл, их лица превратились в маски боли и ужаса, их раскрытые рты были словно беззвучные дыры, когда они слепо бежали под натиском.


Болито обнаружил, что стоит на коленях, и, когда его слух начал возвращаться, он нащупал свой меч, используя его как рычаг, чтобы подняться с палубы.


Едва дыша, он, пошатываясь, добрался до поручня, точнее, до того, что от него осталось, и увидел, что Паско и Оллдей стоят, как и прежде, а капитан зажат между ними. У Оллдея был сильный порез на руке, а у Паско на лбу виднелся «тёмный шрам» от удара отлетевшего куска дерева. Болито не мог дышать, чтобы заговорить, но цеплялся за них, кивая по очереди каждому.


За квартердеком не осталось ни одной целой мачты, а вся верхняя орудийная палуба, бак и трапы были погребены под горой сломанных рангоутов и такелажа. Отовсюду валил дым, а из-под груды обломков доносились голоса, зовущие на помощь, друг друга и ругающиеся, словно обезумевшие.


Эллдэй выдохнул: «Бизань опустится с минуты на минуту, сэр!» Голос его звучал слабо. «Только ванты держат её, я бы сказал!» Сквозь грохот криков и треск ломающейся древесины Болито услышал ликование. Французы ликовали о своей победе.


Фаркуар оттолкнул Паско и пошатнулся к сломанной сетке гамака. Его форма была порвана, а несколько деревянных щепок вонзились в плечи, словно дротики. Кровь, не обращая внимания, стекала по его груди, отмечая путь в сторону, а когда Болито поймал его, он крепко зажмурил глаза.


Он выдохнул: «Мы нанесли удар, сэр?»


Болито крепко держал его, пока Паско бежал на помощь. Мачта с его вымпелом и фалы, на которых держался флаг, — всё это было уничтожено вражеским бортовым залпом.


«Нет, мы этого не сделали».


Фаркуар широко раскрыл глаза и посмотрел на него. «Это хорошо, сэр. Я… я сожалею о…» Он закрыл глаза, чтобы не пронзить их новой жгучей болью, но яростно воскликнул: «Надеюсь, Пробину придётся сгореть в аду! Сегодня он нас прикончил».


Болито поддержал его, зная, что Паско следит за его лицом, словно ожидая ответа на что-то.


Фаркуар тихо сказал: «Дайте мне встать, сэр. Теперь со мной все будет в порядке. Отправьте этого дурака Аутуэйта...» Последнее понимание мелькнуло в его глазах и застыло там.


Второй лейтенант, пошатываясь, пробирался сквозь клубы дыма, но замер, когда Болито сказал: «Возьмите вашего капитана, мистера Гатри». Он наблюдал за несколькими людьми, выходящими из-под кормы. «Сэр Чарльз Фаркуар мёртв».
16. Отчет капитана

«В шлюпки — ТОЛЬКО раненых!»


Болито охрип от криков, заглушавших грохот выстрелов.


Несколько транспортов проносились сквозь дым, и он знал, что некоторые из выстрелов попадут в их сопровождении, поскольку переполненная якорная стоянка превратилась из подготовленной линии обороны в сцену неописуемой паники. Три судна яростно пылали, и их якорные якоря были либо перерезаны, либо пережжены, и они уже дрейфовали среди остальных.


Болито не мог сказать, сколько орудий стреляло по «Осирису», поскольку лишь немногие орудия нижней батареи оставались в строю, и было невозможно отличить откат 32-фунтового орудия от попадания вражеского ядра в корпус.


Он выглянул через трап и увидел шлюпки прямо под собой, полные раненых, в то время как другие цеплялись за планшири или уплывали, не в силах плыть или не имея сил. Другие спускались по округлому трапу — морские пехотинцы и матросы, бондари и парусники, а кое-где офицеры в синих и белых мундирах пытались навести порядок.


Паско подбежал к нему. «Что теперь будет, сэр?» Болито ответил не сразу. «Там, внизу, Адам».


Вот что такое поражение. Как оно выглядит. Как оно пахнет». Он отвернулся. «Передайте приказ. Прекратите огонь. Корабль может загореться в любой момент, когда один из этих кораблей направится к нам».


Раздались новые сильные удары, и, наконец, освободившись от оставшихся вант, бизань-мачта нырнула вниз, уперевшись в мелководье, словно огромный маркер.


Он сделал несколько шагов по палубе, его ботинки цеплялись за щепки и большую диагональную трещину там, где французские артиллеристы разбили штурвал и все вокруг него.


Несколько человек пробежали мимо него, даже не взглянув на него. Куда и зачем, они, вероятно, не знали.


Дым клубился по корпусу и клубился сквозь пробоины в палубе. Это было похоже на ад. Повсюду валялись трупы, оружие и мелкие вещи лежали там, где их бросили или где они упали в бою. Морпех лежал, глядя в небо, его голова и плечи лежали на коленях у товарища. Возможно, лучшего друга. Но и он был мёртв. Его убил металлический осколок, когда он наблюдал за смертью своего друга.


Фаркуара не было видно, и он представил, что его отнесли прямо на корму, в разрушенную каюту с ее некогда прекрасной мебелью и оборудованием.


Из-под кормы показалась маленькая фигурка, и он понял, что это мичман Брин.


«Идите с мистером Паско!» Он смотрел, как мальчик смотрит на него, не подавая виду, что узнал его. «И берегите себя».


Брин кивнул и тут же расплакался. «Я сбежал, сэр! Я сбежал!»


Болито коснулся его плеча. «Сегодня многие так делали, мистер Брин. Здесь им больше нечего делать». Паско пришёл на корму вместе со вторым лейтенантом. Последний выглядел измученным, побледневшим от потрясения.


«Шлюпки полны, сэр». Он съёжился, когда мимо него пролетело ядро и ударилось обо что-то твёрдое в дыму. Дым был настолько густым, что другой корабль полностью скрылся из виду.


«Очень хорошо». Болито медленно оглядел опустевшие палубы. Под этим огромным нагромождением обломков всё ещё оставались те, кто прислушивался или звал на помощь.


Он сказал: «Передайте приказ. Покиньте корабль. Мы переправим раненых на берег». Он посмотрел на Паско. «Мне жаль тебя, Адам. Дважды военнопленный за такой короткий промежуток времени». Паско пожал плечами. «По крайней мере, на этот раз мы вместе, дядя».


Оллдей, который залечивал травмированную руку, оттолкнулся от перил и сказал: «Слушай!


Они посмотрели на него, и Болито обнял его, опасаясь, что из-за своего собственного отчаяния он не смог помочь Олдэю.


Брин вытер глаза кулаками и уставился на Олдэя. «Слышу!» Он протянул руку к руке Олдэя. «Слышу!» Болито шёл по сломанным доскам, прислушиваясь к нарастающему рёву ликования. Он прерывался лишь хриплым грохотом выстрелов, за которым тут же последовал ещё более громкий и яростный залп. Затем ликование возобновилось, сильнее и яростнее, словно один громкий голос.


Олдэй хрипло сказал: «Это не французское приветствие!» «Ура! Ура!


И снова дым устремился к севшему на мель «Осирису», взбаламученный и развеянный еще одним мощным бортовым залпом.


Паско сказал: «Канюк».


Оллдэй прислонился к нему и посмотрел на Болито. «Благослови его бог, сэр, вы слышали?»


«Да». Болито вложил меч в ножны, сам не зная, зачем он это сделал. «Ни один фрегат не несёт столько людей». Младший лейтенант опустил голову и отрывисто пробормотал: «Этот проклятый Никатор. Наконец-то здесь, слишком поздно, чтобы спасти наш корабль и всех наших людей».


Сквозь дым пробивался солнечный свет, и Болито увидел пляшущие языки пламени и услышал треск горящей древесины. Безмачтовое судно, брошенное и объятое пламенем, находилось менее чем в пятидесяти ярдах от него.


Но пока дым клубился высоко в воздухе, он смотрел на корабль, который как раз в этот момент давал очередной бортовой залп по подветренной стороне, по какой-то другой невидимой цели.


Ошибиться было невозможно. «Лисандр» шёл мимо разбросанных транспортов, стреляя по отдельным судам или давая половинный залп по одному изолированному или, по всей видимости, нетронутому. Другой борт, очевидно, вёл огонь по французскому семидесятичетырёхпушечному орудию, что и объясняло первые крики «ура» и яростные бортовые залпы.


Болито видел и понимал все эти вещи, но обнаружил, что они не несут никакого смысла.


Только одно имело значение. Лисандр. Томас Херрик пришёл за ними благодаря фантастической удаче и почти чуду: он приплыл из Северного пролива и превратил якорную стоянку в судоразделочную верфь.


Паско сказал: «Кажется, это «Баззард», сэр!» Глаза у него были безумные, грудь и горло двигались от волнения. «Да, это она! Паруса у неё такие дырявые, что она едва движется!»


Болито протёр глаза, увидев корвет, идущий прямо под кормой «Лисандра». Он кренился, но паруса были повреждены меньше, чем у победоносного фрегата Джаваля. К тому же, над развевающимся трёхцветным флагом красовался большой флаг Великобритании.


Болито отвёл взгляд. «У них лодки в воде. Передай нашим, что помощь идёт».


Он смотрел на дрейфующую громаду и молился, чтобы это не был один из кораблей с боеприпасами.


Ещё один порыв ветра пронёсся по воде, и он увидел, что многие транспорты полностью затонули. Если на них были установлены такие мощные орудия, это неудивительно.


Лодки «проплывали под тенью «Осириса», и он слышал подбадривающие голоса, в то время как гребцы с мрачными лицами смотрели на разбитое, дырявое судно, которое когда-то находилось под командованием Фаркуара.


Пахарь, прихрамывая, прошёл мимо, неся судовой хронометр. Он увидел Болито и натянуто ухмыльнулся. «Жаль оставлять его среди обломков, сэр. Э-э, пригодится». Он поспешил в сторону, добавив: «Рад, что вы в безопасности, сэр».


Болито понял, что теперь там много лодок, некоторые с вооруженными морскими пехотинцами и вертлюгами, установленными на их кормах, в то время как другие продолжают спасательную работу.


Это тоже стало ясно, когда он облокотился на перила, чтобы понаблюдать. Некоторые корабли были выкрашены в тёмно-красный цвет, тогда ещё с Никатора. Значит, где-то за разбросанными транспортами и горящими обломками находился корабль Пробина, чтобы увидеть цену битвы.


Лейтенант пересёк палубу и прикоснулся к шляпе перед Паско. «Никто, кроме тебя, не выжил?» Он выглядел очень чистым на фоне ужаса и смерти.


Болито сказал: «Я выжил».


Лейтенант уставился на него и рявкнул: «Прошу прощения, сэр! Я не узнал вас в...»


Болито устало сказал: «Неважно. Это стало традицией». Офицер моргнул. «Я с Никатора, сэр. Мы не думали, что кто-то выжил», — он отчаянно обвел рукой палубу. «Всё это!»


Гатри, второй лейтенант «Осириса», внезапно выбежал с кормы и схватил молодого офицера за пальто.


, Ты чёртов трус! Ты проклятая, ползучая жаба! Посмотри, что ты натворил...


Когда Паско оттащил его от ошеломленного лейтенанта, Гатри полностью потерял самообладание, его тело сотрясалось от рыданий.


Лейтенант выдохнул: «Никатор сел на мель, сэр. Но когда откуда ни возьмись появился Лисандр, нам удалось довольно успешно отчалить. Боюсь, без капитана Херрика мы бы опоздали ещё больше».


Болито серьезно наблюдал за ним, видя его отчаяние и стыд из-за нападения Гатри.


«В этом я совершенно уверен».


Он подошёл к провисающему трапу. «Теперь мы можем освободить корабль».


Он остановился над ближайшим катером, не сводя глаз с голого корпуса. Без мачт и парусов, с экипажем, состоящим лишь из мертвецов и нескольких обезумевших людей, оказавшихся в ловушке, «Осирис» уже был развалиной. Он чувствовал, как корпус содрогается, словно протестуя против его мыслей, и понимал, что пылающий остов проплыл вдоль другого борта. Он слышал треск пламени, ликующий рёв, когда оно распространялось по просмолённому такелажу «Осириса», который, свернувшись огромными кольцами, принимал его.


Французы или кто-то ещё, возможно, спасли бы часть его семидесяти четырёх орудий и, возможно, даже колокол в качестве сувенира. Но киль и шпангоуты ещё долго будут лежать в песке после того, как пламя погаснет, и пока время и море не довершит победу.


«Отдайтесь». Он сидел на планшире, окружённый молчаливыми людьми: одни были ранены, другие просто ошеломлены всем, что видели и пережили. «Всем дорогу!»


Болито посмотрел на другие лодки. Все они были битком набиты выжившими. Но из шестисот человек, которые были в первоначальном составе Осириса, их было примерно вдвое меньше. Он сжал губы и почувствовал, как глаза жжёт от напряжения. Очень высокая цена. Оставалось надеяться, что кто-нибудь оценит их жертву.


Он услышал зовущий голос, а затем Олдэй прохрипел: «Боже, посмотрите на этот концерт!»


Это был лейтенант Вейтч, почерневший с головы до ног и почти голый, но махавший ему рукой и улыбавшийся от уха до уха.


Пахарь пробормотал: «Сказал, что добьётся». Вот что он сказал. Безумный ублюдок!»


Болито потерял чувство времени и расстояния, и когда лодки начали преследоваться, окруженные клубами дыма, он был почти удивлен, когда увидел, как черный и желтый корпус «Лисандра» поднимается, словно скала, приветствуя его, его орудийные порты заполнены ликующими лицами, а трап заполнен матросами и морскими пехотинцами.


Он ухватился за ближайшую ступеньку под входным люком и выбрался из лодки. Он чувствовал, что руки не выдержат его или вот-вот вырвутся из суставов.


Чьи-то руки сжимали его, какие-то люди толкались вокруг него, помогали, глазели.


Херрик взял его за руку и повел Хилла) на корму.


Он тихо сказал: «Слава Богу». Он повернулся и несколько секунд изучал лицо Болито. «Слава Богу».


Болито резко обернулся, и над дымом взметнулся обжигающий столб пламени. Погребальный костер Осириса.


Он сказал: «Позаботься о её людях, Томас. Они хорошо сражались. Лучше, чем я смел надеяться». Он тяжело пожал плечами. «Если бы не твоё появление, их усилия были бы тщетны. Потери слишком велики по сравнению с достижениями».


Он кивнул, когда к ним присоединился Паско. «Адам тоже невредим». Херрик вгляделся в дым. «А капитан?» Болито смотрел на пляшущие языки пламени. «Он погиб в бою». Он повернулся к Херрику. «Храбро».


Сквозь грохот выстрелов раздались новые крики радости, и кто-то дико крикнул: «Французи попал, сэр!» Болито вопросительно посмотрел на Херрика. «Семьдесят четвёртый?»


«Да. Мы сбили ему руль и дважды обстреляли, прежде чем он смог оторваться. Думаю, его капитан был настолько увлечён неповиновением Осириса, что совсем нас не заметил». Он неловко протянул руку. «Так что у вас будет другой корабль взамен потерянного».


Лейтенант Киплинг прошёл на корму и приложился к шляпе. «Абордажная команда в строю, сэр. Мистер Гилкрист вызвал нас, чтобы сообщить, что французский коммодор и большинство его старших офицеров ранены».


Херрик кивнул. «Хорошо. Передайте мистеру Гилкристу, чтобы он организовал обмен с противником. Их офицеров и моряков в обмен на любого из людей Осириса, которому удалось доплыть до берега. А мы оставим их корабль себе».


Болито наблюдал за ним. Какая перемена! Херрик даже не замешкался и не попросил его о помощи.


Херрик снова повернулся к нему. «Я хотел бы стать на якорь, сэр. Насколько я понимаю, французы пока не будут продолжать бомбардировку. Жаваль загнал их фрегат на мелководье, а он крепок и быстр. Он захватил в качестве приза юркий корвет, и, думаю, уцелевший из них со всех ног бежал на юг».


Болито ответил: «Да, я согласен. Но это ваше решение как капитана».


Херрик посмотрел на него и грустно улыбнулся. «Насчёт капитана Фаркуара, сэр».


«Для него всё кончено, Томас. Он умер, потому что поставил факты выше идей. Возможно, потому что слишком ценил своё будущее. Но когда он умер, это было мужественно», — вздохнул Херрик. «В этом я никогда не сомневался».


Под кормой пробежала какая-то фигура и сказала: «Ты вернулся в целости и сохранности!»


Это был Оззард, и его печальное лицо озарила редкая улыбка. «Пожалуйста, пройдите на корму, сэр!»


Болито покачал головой. «Позже. Хочу посмотреть».


Он посмотрел на корабли, уже стоящие на якоре, на их шлюпках, тянувшихся рядом с грузом спасённых людей. «Баззард», изрешечённый французскими пушками, нёс свой трофейный груз неподалёку. Другой французский корабль, без широкого вымпела и с британскими флагами на каждой мачте. «Бессмертный». Название сослужило ему хорошую службу, подумал он. Он выжил и, если повезёт, станет ценным дополнением к его маленькой эскадре.


Он услышал громкий взрыв и увидел, как повсюду разлетаются осколки. Пороховой погреб «Осириса» наконец-то загорелся. Он видел, как открытые орудийные порты пылали, словно линии красных глаз, когда огонь пожирал корабль изнутри. Палуба за палубой, ярд за ярдом.


Его разум болел, и ему хотелось найти уединение, спрятаться глубоко в трюме, подальше от человеческого голоса и вида моря.


Но он стоял у сетей, наблюдая за приготовлениями Лисандра, за спешащими фигурами стольких знакомых лиц. Старый Грабб кивал и говорил ему что-то о чести. Майор Леру хотел поговорить с ним, но в последний момент отвернулся, увидев выражение его лица.


Фиц-Кларенс и Киплинг, маленький мичман Саксби с его щербатой улыбкой и Мариот, старый капитан артиллерии, служивший вместе с его отцом.


Он услышал крик Херрика: «Передайте им, чтобы поторопились, мистер Стир! Ветер сейчас дует лучше, и я хотел бы сняться с якоря до полудня…»


До полудня? Неужели с рассвета прошло так мало времени?


Болито равнодушно смотрел на замусоренную воду, трупы и обугленные брёвна. Прошло всего несколько часов с рассвета. Вот и всё. Многие погибли, и ещё больше умрёт позже.


Он схватился за сети и сделал несколько глубоких вдохов. И больше всего он ожидал, что его убьют. Это было самое странное. За свою жизнь в море он часто был близок к смерти. Иногда настолько близко, что почти ощущал её присутствие, словно чьё-то ещё существо. Этот последний раз был самым худшим из всех.


Херрик снова повернулся к нему: «Мне не хочется вас оставлять, сэр.


Когда большинство мужчин уже на позициях, а остальные в восторге от своей победы, трудно уловить момент, когда он больше всего нужен».


«Спасибо, Томас». Он посмотрел на пылающего Осириса. «За них и за меня».


Херрик с сожалением сказал: «Если бы я только знал, сэр». Он отвёл взгляд. «Но я считал бесполезным оставаться на якоре, когда вы так много сделали, так многого хотели для эскадры». Болито серьёзно посмотрел на него. «Итак, вы просто уплыли, Томас. С клочком бумаги от вашего исполняющего обязанности коммодора, который, если бы он защитил его от высшего начальства, наверняка бы вас проклял. Ваше будущее было бы разрушено».


Он увидел морщины на невзрачном лице Херрика и догадался, что тот счёл его погибшим или пленённым. Отплыв в одиночку из Сиракуз, он совершил свой собственный поступок, как и описал Инч.


Некоторые лодки подплыли к траверзу, стараясь держаться подальше от горящего двухпалубного судна на случай, если произойдет еще более сильный взрыв.


Херрик сказал: «Вот и французы, сэр. Они храбро сражались, но были побеждены, и мы не потеряли ни одного человека. Мы застали их врасплох. Полагаю, не меньше, чем они». Болито вытянул шею и посмотрел на ближайшую лодку.


Он увидел худого офицера с перевязанной рукой и в забрызганной кровью форме; офицер смотрел на него, его лицо было искажено болью.


«Их коммодор». Он поднял руку над головой и увидел, как товарищи французского офицера ответили ему приветствием. «Я знаю, каково это — проигрывать. О чём он думает в этот самый момент».


Херрик с тревогой посмотрел на него. «Он на свободе, сэр». «От его мыслей, Томас? Думаю, нет».


Он резко повернул к борту. «Как только мы выйдем отсюда, я хочу получить полный отчёт от капитана Пробина».


Херрик наблюдал за ним, чувствуя его горечь и гнев. «Да, сэр».


Болито снова повернулся к нему. «Но я не позволю ничему больше омрачить удовольствие от новой встречи с тобой, мой друг!» Он улыбнулся, усталость придавала ему какой-то беззащитный вид. «У меня всё равно есть для тебя сообщение, Томас. От очаровательной дамы, которая как раз сейчас планирует встретить тебя в Кенте!»


Херрик пробормотал: «Чёрт возьми, сэр, я имею в виду...» Он ухмыльнулся. «Вы тогда с ней встречались?»


«Именно это я и говорю, Томас». Он взял его за руку. «Надеюсь, я буду там на твоей свадьбе, как ты был на…» Он замолчал и отвернулся.


«Я буду польщен, сэр, если до этого когда-нибудь дойдет».


Вейтч поспешил через квартердек, ухмыляясь в ответ на смех и насмешки, сопровождавшие его дикое появление.


Херрик улыбнулся. «Ещё один «Лисандр» вернулся домой, сэр». Он посмотрел на Болито и добавил: «Но если вы не возражаете, я хотел бы немедленно назначить его своим первым лейтенантом. Мистер Фиц-Кларенс может командовать корветом, а мистер Гилкрист — французским семидесятичетырёхмётным. То есть, пока не будут назначены другие».


«Как я уже сказал, Томас, ты — капитан флагмана. Твоё мнение — моё. Полагаю, оно всегда было таковым, и никто из нас об этом не знал. Но спрашивал ли ты капитана Жаваля о его офицерах?»


Херрик улыбнулся. «Я приветствовал его в бою. Он ушёл невредимым, но…» Он посмотрел Болито в глаза. «У нас всего один фрегат. Он должен быть лучше всех, кого встретит. В любом случае, Джавал будет доволен своим призом».


Он снова посерьезнел, когда Фиц-Кларенс поспешил на корму, его лицо было полно вопросов. «Я разберусь с ним, если позволите». Паско подошёл к борту и тихо сказал: «Странно снова оказаться там».


Болито кивнул. «Особенно для тебя, Адам». «Для меня?» — в тёмных глазах читалось удивление. «С Гилкристом и Фиц-Кларенсом, временно командующими призами», — он увидел на лице Паско ясное понимание, — ты поднимешься на две позиции и станешь четвёртым лейтенантом «Лисандра». И в восемнадцать лет это вполне заслуженное повышение!»


Он вдруг вспомнил о Гатри, втором лейтенанте Осириса. По крайней мере, Паско не получил повышения из-за чужой смерти или не образовал пустоту, оставленную кем-то вроде Гатри, чей разум помутился от жестокости битвы. И он подумал о Пробине, снова увидев его лейтенантом. Его оправдания, его постоянное пьянство.


Если бы все эти люди сегодня погибли из-за него, не было бы никакой власти или влияния в мире, которые могли бы его спасти.


Он увидел выражение лица Паско и понял, что тот, должно быть, проявил собственный гнев, когда подумал о Пробине.


Он сказал: «Ты заслужил это, и гораздо больше того». Он повернулся, чтобы посмотреть, как на одной из лодок Лисандра проплывал белый флаг переговоров. «Твой отец гордился бы тобой».


Болито отошёл к Херрику у трапа. Он не видел лица Паско, но в глубине души понимал, что только что наградил его гораздо большей наградой, чем повышение.


Болито писал в каюте, когда Херрик пришёл на корму, чтобы увидеть его. Прошла целая неделя с тех пор, как они отплыли с Корфу, полного горьких впечатлений и воспоминаний. Пройдя на юго-восток вокруг бесчисленных греческих островов, они нашли безопасную якорную стоянку, где можно было продолжить ремонт.


Для этого времени года погода была на удивление плохой. Болито понимал, что, если он надеялся вернуться в Сиракузы с целой эскадрой, ему придётся убедиться, что они смогут выдержать переход.


«Баззард» был серьёзно повреждён и получил несколько пробоин ниже ватерлинии. Однажды, когда они пытались убавить паруса, налетел сильный порыв ветра, и Джавал подумал, что фрегат вот-вот пойдёт ко дну. Но Джавал сохранил «Баззард», работая на ней и своих людях, пока непосредственная опасность не миновала.


Захваченный двухпалубник «Бессмертный» также претерпел несколько опасностей во время штормов. С ротой запасных матросов, отнятых у всей эскадры, и основной частью состоявшей из выживших с «Осириса», он не нашёл времени, чтобы сплотиться в единое целое. Его временное рулевое дважды уносило в сторону, прежде чем он был передан под командование, и Болито не мог не восхищаться решимостью его временного капитана, лейтенанта Гилкриста. Херрик, безусловно, был прав в своём выборе. Более того, учитывая, что их ресурсы были истощены и сокращены в результате сражений, было трудно понять, как бы они справились без него.


Он поднял глаза и улыбнулся, когда Херрик вошел в каюту. «Садись, Томас. Выпей вина».


Херрик сел и подождал, пока Оззард принес ему кубок.


Болито сказал: «Я готовлю доклад. Как только погода улучшится, я хочу, чтобы Фиц-Кларенс отплыл в Сиракузы, а оттуда в Гибралтар». Он добавил: «Как вы думаете, он сможет это сделать?» Херрик усмехнулся над стаканом. «Думаю, он найдёт дорогу, сэр». Он поморщился, когда порыв ветра забрызгал носовые иллюминаторы. «Но это может занять ещё какое-то время. Я благодарен, что мы нашли этот маленький остров. Майор Леру расставил свои дозорные на берегу, но говорит, что он, похоже, необитаем. Он даст нам убежище, по крайней мере, пока Жаваль и Гилкрист не проведут ещё один ремонт».


Болито просмотрел свой толстый отчёт. «Мистер Гилкрист показал себя хорошо, Томас». Он обвёл взглядом каюту, представляя себе лица. «Я рекомендовал сделать его командиром при первой же возможности и дать ему отдельный корабль. Скорее всего, бриг. Это научит его более человечной стороне командования. Небольшой корабль с огромным объёмом работы!»


«Благодарю вас, сэр. Я рад. Я знаю, что ему пришлось нелегко, и я виню себя за это. Но ему пришлось нелегко, чтобы достичь того, что он сейчас имеет, и я восхищаюсь его упорством».


"Да."


Болито подумал о письмах, которые он написал для почты. Овдовевшей матери Фаркуара, другим, кто вскоре узнает, что муж или отец никогда не вернётся домой.


Херрик помедлил, а затем сказал: «Мистер Грабб опасается, что встречные ветры не утихнут ещё несколько дней, сэр. Возможно, даже недель. Нам здесь довольно уютно, и я подумал, не хотите ли вы, чтобы остальные дела были решены сейчас».


Они посмотрели друг на друга.


Болито ответил: «Вы были правы, напомнив мне». Возможно, он просто откладывал это, избегая конфронтации. «Капитан Пробин будет на борту завтра, если только снова не будет сильный шторм».


Херрик, казалось, испытал облегчение. «Я читал его рассказ, сэр. Просто села на мель в плохо проложенном канале. Когда я добрался до Никатора, то увидел, что судно село на мель. Не сильно, но достаточно, чтобы нам понадобился якорь-рыбка».


Болито встал и подошёл к винному шкафу. Он снова и снова думал о внезапном и важном появлении Херрика на месте битвы. С помощью бортового журнала Лисандра, пространных объяснений капитана и того, что ему удалось вытянуть из самого Херрика, он составил картину перемещений корабля после выхода из Сиракуз.


Движимый этой странной преданностью, Херрик поплыл не прямо на Корфу, а гораздо дальше на юг, к побережью Африки. На восток и ещё дальше на восток, наблюдатели высматривали каждую милю в поисках корабля, а ещё лучше — флота. Когда он вспоминал раннее отчаяние Херрика, его очевидную неспособность справиться с обязанностями капитана флага, это казалось ещё более невероятным.


Все эти длинные, пустынные мили, пока они наконец не увидели стены Александрии и залив Абукир, который привел их к устью великого Нила.


Когда он похвалил Херрика за его упрямство и непоколебимую веру в выводы Болито, тот сказал: «Вы убедили меня, сэр. И когда я сказал об этом людям, они, казалось, согласились пойти туда, куда я хотел». Он несколько смутился, когда Леру сказал: «Капитан Херрик произнёс речь перед всеми, которая, я думаю, должна была дойти до вас, сэр, где бы вы ни находились в тот момент!»


Не видя французского флота, Херрик решил направиться к Корфу. Уверенный, что корабли снабжения будут там, и представляя себе, что эскадра всё ещё стоит на якоре в Сиракузах, он пошёл в атаку. Он объяснил, что движение с севера на юг лучше для внезапности, и оставил более широкий пролив в качестве пути отступления.


Но он наткнулся на Никатор. Два корабля встретились, словно по плану, в один и тот же час атаки.


Тот же шторм, который разбросал поредевшую эскадру Болито, отправил более быстрый «Лисандр» до Нила и обратно через море на Корфу.


Болито наполнил кубки и вернулся к столу. «Если только не произошло серьёзных перемен, Томас, мы можем лишь предположить, что французы скоро пойдут в атаку. Корвет, ушедший с Корфу, возможно, вернулся туда, но гораздо вероятнее, что он направился во Францию». Он взглянул на залитые водой окна и прислушался к свисту ветра, проносящегося сквозь ванты и свёрнутые паруса… «Ей, возможно, придётся нелегко, но мы должны смириться с тем, что она доберётся до порта раньше всех».


Херрик медленно кивнул. «Верно. Значит, французский адмирал может наконец решиться на вылазку. Если он знает, что его тяжёлая артиллерия находится на дне моря, он будет ожидать разгара сражения. Это разумно».


Болито сказал: «Мы находимся здесь в неудачном положении. С этими преобладающими ветрами нам нужно снова уйти гораздо западнее. Там, где мы сможем быть полезны нашему флоту, когда он придёт».


«Если получится», — вздохнул Херрик. «Но мы уже сделали всё, что могли».


«Да». Он подумал о морских похоронах, которые проходили каждый день после битвы. «И они не застанут нас врасплох». В дверь постучали, и мичман Саксби с тревогой сказал: «Мистер Глассон передаёт вам своё почтение, сэр. Не могли бы вы подняться на палубу?»


Болито взглянул на Херрика и подмигнул. Не хватало двух лейтенантов, и вакансии достались старшим мичманам. Глассон, ещё более резкий и, казалось, угрюмый, чем когда-либо, пользовался этим по полной. Он редко проводил вахту, не позвонив Херрику или Вейтчу, чтобы разобраться с очередной истерикой по поводу службы или явной некомпетентности того или иного матроса.


Херрик встал. «Я поднимусь». Он сказал тише: «Я поставлю этого маленького засранца себе на колени на виду у всего экипажа, если он ещё больше будет испытывать моё терпение!» Болито серьёзно улыбнулся. «Наша кают-компания молодеет с каждым днём, Томас».


«Или мы стареем», — покачал головой Херрик. «Вот молодняк! Если бы я позвал своего капитана, когда был лейтенантом, меня бы разорвало на мелкие кусочки, если бы корабль действительно не разваливался!»


Сквозь шум ветра и кораблей Болито услышал оклик: «Эй, лодка?» и ответ откуда-то со стороны казармы Лисандра: «Никатор!»


Херрик вопросительно посмотрел на него. «На этот раз мистер Глассон беспокоит меня не по пустякам!» Он потянулся за шляпой. «Капитан Пробин поднимается на борт, не дожидаясь вашего вызова».


«Похоже, так». Он прислушался к топоту пехотинцев, направляющихся к входному иллюминатору. «Тащи его на корму, Томас. А там посмотрим».


Капитан Джордж Пробин вошел в каюту, его китель и штаны были забрызганы брызгами от сильного гребка к кораблю. Его лицо покраснело еще больше, чем прежде, и, воинственно оглядев каюту, он сказал: «Надеюсь, вы меня примете, сэр?»


«Вижу вас». Болито указал на стул. «Ну?» Пробин опустился в кресло и сердито посмотрел на него. «Не буду стесняться в выражениях, сэр. Я слышал всякое. О моём корабле и о том, что случилось у Корфу. Я не буду стоять в стороне и позволять, чтобы моё доброе имя позорили и пускали в ход негодяи, недостойные носить королевскую мантию!» Он указал на бумаги на столе. «Я составил полный и точный отчёт. Он выдержит любую проверку, даже чёртово расследование, если понадобится!»


Болито тихо сказал: «Кларета капитану, Оззард». И добавил: «Или, может быть, бренди?»


Пробин кивнул. «Бренди. Лучше для человека в этих проклятых водах». Он чуть не выхватил кубок у Оззарда и осушил его одним глотком. «Можно, сэр?» Он протянул Оззарду стакан, чтобы тот наполнил его.


Несмотря на непрекращающийся ветер, проносившийся над маленькой бухтой и гонивший бесчисленных белых лошадей между стоявшими на якоре кораблями, воздух в запечатанной каюте был тёплым и влажным. Болито надел пальто, чтобы встретить Пробина, но жалел, что не остался в рубашке. Он наблюдал, как бренди проникает в глаза Пробина, его голос расплывается и искажается, когда тот почти слово в слово повторяет, как его штурман и вахтенный офицер, молодой болван, если я когда-либо видел таких, как лотовый в цепях, я приказал схватить его и высечь в два счёта, скажу я вам, и ещё несколько человек сделали посадку на мель неизбежной.


Болито подождал, пока Оззард снова наполнил кубок. Глаза слуги были опущены, но он не мог скрыть своего интереса. Его опыт клерка у адвоката, вероятно, был слишком велик для его обычной сдержанности.


Затем Болито спокойно спросил: «То есть на самом деле тебя там не было, когда это произошло?»


«Там?» — покрасневшие глаза с явным усилием устремились на него. «Конечно, я там был!» — «Попрошу вас сохранять вежливость,


Капитан, — Болито говорил ровным, даже мягким тоном, но заметил, как на покрасневшем лице Пробина отразилось предостережение.


«Да. Да, извините. Меня беспокоит мысль, что вы можете обвинить меня в чём-то...»


«Итак, капитан, где вы были в Никаторе, когда она напала?»


«Дай-ка подумать», — он надулся. «Должно быть, точно, да? Как мы были в старом «Трояне», когда вместе были лейтенантами».


Болито оставался совершенно неподвижен, наблюдая за эмоциями и размытыми воспоминаниями на тяжелом лице Пробина.


Он сказал: «Это было давно».


Пробин наклонился вперёд, опрокинув рукавом пустой кубок. «Не так уж давно, правда? Для меня это как собачья работа. Это был славный старый корабль».


«Троянка?» — Болито кивнул Оззарду, который принёс капитану полный кубок. «Она была строгой и требовательной, насколько я помню. Хорошая школа для тех, кто хотел учиться, но ад на земле для отстающих. Капитан Пирс никогда не терпел дураков».


Проби посмотрел на него остекленевшим взглядом. «Конечно, я был немного старше тебя. Знал немного больше, так сказать. Разгадал их маленькую игру».


"Игра?"


Пробин постучал себя по переносице. «Видишь? Ты даже не подозревал. Старший лейтенант всегда был на меня наезжен. Капитанский подхалим. А тот, другой лейтенант, которого убили, он был просто подлецом».


Болито встал и подошёл к винному шкафу, увидев лицо Кейт и услышав её заразительный смех, когда она дала ему выпить. Будь она здесь, она бы посмеялась над ним сейчас. Как же она презирала истинную власть.


Он резко сказал: «Кроме самых младших лейтенантов, остались только мы с тобой». Он налил себе бокал кларета, отмахнулся от Оззарда и продолжил: «Я помню этот корабль во многом, но одна вещь, которая особенно отчётливо всплыла в моей памяти на прошлой неделе, — это то, как ты пил». Он резко обернулся, заметив внезапную тревогу на лице Пробина. «Несколько раз, насколько я знаю, людей пороли за то, что ты совершил. Помнишь ночные вахты, которые приходилось нести другим, потому что ты был слишком пьян, чтобы выйти на палубу? Этот подхалим, о котором ты только что упомянул, позаботился, чтобы капитан ничего об этом не знал. Но, клянусь Богом, Пробин, будь я твоим капитаном, я бы позаботился, чтобы ты не делал этого дважды!»


Пробайн вскочил на ноги, его огромная тень потянулась к Болито, словно занавес.


«Ещё бы! Как в тот раз, когда мы взяли два приза! Меня поставили командовать первым. Гнилая, кишащая червями туша, вот и всё! У меня не было ни единого шанса, когда за мной гнался вражеский корабль!» Он щурился от яростной сосредоточенности, его лицо и горло были мокрыми от пота. «Это было сделано намеренно, чтобы избавиться от меня!»


«Ты был старше меня. Премия была твоей по праву.


А как насчёт предыдущей? Небольшой шхуны? Ты должен был отвезти её в Нью-Йорк, но вместо тебя пошёл помощник капитана.


Он видел, как его слова дошли до сознания людей, как рассеянно взгляд Пробина блуждал по каюте, словно пытаясь найти ответы.


Болито резко сказал: «Ты тогда был пьян. Признайся, мужик».


Пробайн очень медленно сел, опираясь на подлокотники кресла дрожащими руками.


«Я ни в чём не признаюсь». Он поднял взгляд, его покрасневшие глаза были полны ненависти. «Сэр».


«То есть вам больше нечего мне рассказать об отстранении Никатора?»


Вопрос, казалось, на мгновение застал его врасплох.


Затем Пробин сказал: «Я составил полный и надлежащий отчёт». Он сунул руки под стол. «И я принял показания под присягой от тех вахтенных, кто участвовал». Он наклонился вперёд, и его заспанное лицо лукаво улыбнулось, когда он добавил: «Если будет следствие, я представлю эти показания. Одно из них может изобличить вахтенного офицера, кстати, племянника адмирала. И могут подумать, что вы были не беспристрастны, сэр. Что вы сводили старые счёты, очерняя мою репутацию».


Он отшатнулся, испугавшись, когда Болито встал, его глаза сверкали презрением.


«Не торгуйся со мной! Неделю назад мы нанесли удар врагу, но ущерб, нанесённый нашему народу, был гораздо ощутимее! Если бы не прибытие Лисандра и поддержка Баззарда, ваш корабль был бы сегодня единственным на плаву! Подумайте об этом в следующий раз, когда осмелитесь говорить о предвзятости или чести!»


Он позвал Оззарда и добавил: «Теперь вы можете вернуться на свой корабль. Но помните, то, что невозможно доказать, остаётся между нами. Эскадра недоукомплектована, а её офицерами в основном являются неопытные молодёжь. Уже по этой причине я не провожу официальное расследование».


В дверях появился Херрик вместе с Оззардом, но замер, когда Болито сказал: «Но выслушайте меня, капитан Пробин. Если я когда-нибудь узнаю, что ваш отказ оказать поддержку был преднамеренным, или что в будущем вы будете действовать против интересов этой эскадрильи, я прикажу вас повесить!»


Проби выхватил шляпу у Оззарда и, слепо пошатываясь, выбежал из хижины.


Когда Херрик вернулся, он обнаружил Болито, как и прежде, с отвращением глядящим на пустой стул Пробина.


Он сказал: «Это была моя отвратительная сторона, Томас. Но, клянусь Богом, я говорил серьёзно каждое слово!»
17. Грозовые облака

Прошло почти две недели, прежде чем Болито смог подать сигнал о снятии с якоря и покинуть укрывавший его островок. Даже тогда корабли подвергались сильным порывам ветра, и вскоре стало очевидно, что повреждения «Баззарда» оказались серьёзнее, чем предполагал Джаваль. Его люди работали на помпах всю вахту без перерыва, и, имея на борту ограниченные ресурсы, он использовал весь запас древесины и парусов для ремонта наиболее серьёзных повреждений корпуса.


После ожесточённости битвы, восторга при виде того, как «Лисандр» пронзает дым и падающие брызги, эти новые попытки погоды задержать их действия были ещё более удручающими.


Когда корабли рассеялись и менялись галсами, чтобы прорваться сквозь столь же решительный юго-западный ветер, Болито был благодарен, что они не увидели вражескую эскадру на своём пути. Его команды были измотаны постоянной работой, и с каждым кораблем, оставленным в беде из-за убитых и раненых, он понимал, что любая победа будет на стороне противника.


«Перл», захваченный французский корвет, скрылся с его донесениями, и он знал, что Херрик все еще беспокоится о способности лейтенанта Фиц-Кларенса добраться до нужного места и передать информацию адмиралу в Гибралтар.


Возможно, ему следовало приказать Перлу плыть прямо в Гибралтар. Но он знал, что для того, чтобы его новости дошли до всех доступных источников, Фиц-Кларенс должен сначала зайти в Сиракузы.


Он расхаживал по каюте, прижав подбородок к груди и расположившись под углом к крену корабля, когда услышал крик: «Палуба! Плыви на северо-запад!»


На этот раз он не смог сдержаться и, не дожидаясь сообщения с квартердека, поспешил из каюты, чтобы присоединиться к Херрику и другим офицерам у поручня.


Херрик прикоснулся к шляпе. «Вы слышали, сэр?»


«Да, Томас».


Болито быстро пробежал глазами по верхней орудийной палубе. Из-за непогоды и вынужденных задержек, связанных с ремонтом, они уже целый месяц не видели, как французские суда снабжения тонут и горят под их бомбардировками. С тех пор, как погиб Фаркуар и многие его люди. А «Никатор» сел на мель.


Матросы, стоявшие у фальшбортов и трапов или на вантах в надежде увидеть новоприбывшего, выглядели крепче, подумал он. Херрик молодец. Простым морякам было нелегко понять, что происходит за пределами их корабля. Некоторые капитаны не удосужились им рассказать, но Херрик, как всегда, старался по возможности объяснить причины и награды.


Останься Фаркуар в Лисандере, пример Херрика был бы ему полезен. Болито знал, что эти люди приложили бы больше усилий, когда корабль дрейфовал к отмелям, капитан погиб, а штурвал оторвало.


Он резко поднял голову, и впередсмотрящий крикнул: «Это колокольчик, сэр!»


Херрик усмехнулся, и с его лица сошло напряжение, когда он сказал: «Старый добрый Инч! Я уже начал думать, что с ним случилось!»


Они наблюдали, как паруса шлюпа вырастают из горизонта, как круто наклоняются его мачты, пока он набирает все больше парусов, чтобы нагнать эскадру.


Болито видел, как меняются тени на марселях шлюпа, и молил ветер не покидать их в этот момент. Мысль о том, что Инч и его новости будут слишком далеко, чтобы с ними связаться, была почти невыносимой. И ветер действовал так уже не раз с тех пор, как они отплыли с греческих островов. Сильный, переходящий в штормовой, а затем затихающий, промокшие палубы и паруса дымились на палящем солнце, корабли застыли, словно люди, избитые до потери сознания в драке.


Херрик тихо спросил: «Что вы думаете, сэр? Хорошие или плохие новости?»


Болито прикусил губу. Инч долго отсутствовал. Пока его маленькая эскадрилья собирала информацию о местонахождении и силах противника, могло произойти практически всё, что угодно.


Он ответил: «Полагаю, блокада французских портов не будет установлена. Как только де Брюэй узнает, что его флот снабжения и осадная артиллерия уничтожены на Корфу, он, возможно, изменит своё решение о вторжении. Наши люди много трудились, Томас. Надеюсь, их усилия дадут флоту время».


Воздух был тяжёлым от маслянистого дыма из камбуза, прежде чем «Хэрбелл» успел подойти достаточно близко, чтобы спустить шлюпку. Болито заметил, что большинство матросов, не дежуривших вахту, остались на палубе, вместо того чтобы пойти на обед. Чтобы увидеть, как Инч поднимается на борт, и попытаться хоть что-то узнать о происходящем.


В большой каюте Болито заставил Инча выпить бокал вина, чтобы дать ему возможность перевести дух.


Странно, подумал он, что после всех этих сражений и пережитых страданий именно таким людям, как Инч, часто приходится доставлять действительно важные новости. Его едва ли можно было заметить на улице. Долговязый, с вытянутым лошадиным лицом и возбуждённым видом, он не производил впечатления героя, каким его представляла публика. Но Болито знал, что это не так, и не обменял бы его ни на десяток других.


Инч объяснил: «Я доставил депеши и, — он бросил быстрый взгляд на Херрика, — и моего пассажира, сэр. Затем меня затянуло невероятное движение». Он нахмурился, собираясь с мыслями. «Контр-адмирал сэр Горацио Нельсон на своём флагманском корабле «Вэнгард» прошёл через Гибралтарский пролив в начале мая и направился в Тулон».


Херрик глубоко вздохнул. «Слава Господу за это».


Инч уставился на него. «Нет, сэр, я не согласен. Был сильный шторм, и корабли Нельсона были разбросаны, его собственные полностью лишились мачт и чуть не сели на мель. Ему пришлось искать убежище, чтобы провести ремонт. К собору Святого Петра на Сардинии».


Херрик застонал: «Это плохо!»


Инч покачал головой. «Ну, в каком-то смысле, сэр». Болито сказал: «Давай, мужик, выкладывай!»


Инч виновато усмехнулся. «Ремонт Нельсона задержал его планы, но позволил другим подкреплениям присоединиться к нему. Теперь он командует четырнадцатью линейными кораблями, но…» Он увидел лицо Херрика и поспешно добавил: «Правда в том, сэр, что тот же шторм, который лишил мачты «Вэнгард», позволил французам проскользнуть мимо». Он переводил взгляд с одного на другого. «Французы вышли, сэр».


Херрик с горечью сказал: «И они избежали гибели почти так же, как и наши французы. К чёрту погоду!»


«Это все, командир Инч?» — Болито постарался говорить ровным тоном, но чувствовал, как в нем нарастает разочарование.


Инч пожал плечами. «Французы взяли Мальту без боя, сэр. Корабли Нельсона безуспешно искали флот де Брюэ. Он проследил их путь через Лигурийское море и даже заглянул в некоторые порты, где другие французские корабли могли укрываться, пока не будут готовы к выходу».


«Вы хорошо поработали, Инч». Болито жестом попросил Оззарда принести ещё вина. «А вы принесли донесения?» Инч кивнул. «Адмирал приказал мне отправиться в Неаполь, сэр».


Там я наконец встретился с флотом. — Он неловко усмехнулся. — И с Нельсоном.


«Чёрт возьми, что ты имеешь в виду!» — Геррик уставился на него. «Хотел бы я это увидеть!»


Болито тихо сказал: «Значит, вы не встречались с Перлом». Он отвёл взгляд, когда Херрик начал рассказывать о битве и новых призах. Но мысли Болито были совсем в другом месте. К тому времени, как Фиц-Кларенс достигнет Гибралтара, ему будет уже слишком поздно возвращаться и искать Нельсона. Он винил себя за то, что не подумал, что флот будет отправлен так быстро, чтобы отреагировать на его собственные отрывочные сведения и захваченные осадные орудия.


Инч взволнованно спрашивал: «А где же французы?»


Нельсон прошёл от Эльбы и Чивита-Веккья до Неаполя, не встретив ни одного. А вы отправились на запад, не встретив ни одного. Я не понимаю.


Болито снова повернулся к ним. «Нельсон принял вас хорошо?» «Конечно, да, сэр». Инч нахмурился. «Он оказался не совсем таким, как я ожидал, но, несмотря на его тревогу, он показался мне весьма убедительным».


Болито пытался представить, что может крыться за этими простыми словами. Винил ли его Нельсон и в потере французов? В том, что он привёл британский флот, который был крайне необходим в другом месте, в пустую ловушку?


Инч добавил: «Если и когда я смогу вас найти, сэр, я должен передать вам, чтобы вы со всей скоростью присоединились к флоту, отплывающему от Александрии». Он заметил удивление Болито и сказал: «О да, сэр, Нельсон всецело верит вашим выводам. Он по-прежнему считает, что французы направляются в Египет, если уже там не находятся». Казалось, он ожидал проявления волнения.


Болито сказал: «Капитан Херрик взял на себя смелость посетить Александрию. Если не считать нескольких ветхих турецких военных кораблей и обычных прибрежных судов, она была пуста. Как и ожидалось, когда Нельсон туда доберётся». Он посмотрел на Херрика. «Ты согласен, Томас?»


Херрик кивнул. «Боюсь, что да. Судя по тому, что мы обнаружили и услышали на Корфу, эти суда снабжения, похоже, собирались отплыть в другой пункт назначения, прежде чем присоединиться к основному флоту». Он посмотрел на карту на столе Болито, его лицо было мрачным. «Поэтому, когда Нельсон поплывёт на восток, он разминётся с де Брюэ в ста милях или больше. Французы встретятся здесь». Он постучал пальцем по карте. «Скорее всего, у Крита». Он посмотрел на Болито. «Пока мы укрывались среди этих островов, величайшее со времён Испанской Армады, вероятно, держало курс всего в нескольких милях к югу от нас, а мы ничего об этом не знали!»


Инч с сомнением спросил: «Что будет делать де Брюэйс, сэр?» Болито уставился на карту. «На его месте я бы собрал все уцелевшие транспорты, а затем подождал бы другие, которые могли быть разбросаны по более мелким островам и заливам. А потом поплыл бы на юго-восток. В Египет».


Инч уставился на него. «Нет, сэр, я не согласен. Был сильный шторм, и корабли Нельсона были разбросаны, его собственные полностью лишились мачт и чуть не сели на мель. Ему пришлось искать убежище, чтобы провести ремонт. К собору Святого Петра на Сардинии».


Херрик застонал: «Это плохо!»


Инч покачал головой. «Ну, в каком-то смысле, сэр». Болито сказал: «Давай, мужик, выкладывай!»


Инч виновато усмехнулся. «Ремонт Нельсона задержал его планы, но позволил другим подкреплениям присоединиться к нему. Теперь он командует четырнадцатью линейными кораблями, но…» Он увидел лицо Херрика и поспешно добавил: «Правда в том, сэр, что тот же шторм, который лишил мачты «Вэнгард», позволил французам проскользнуть мимо». Он переводил взгляд с одного на другого. «Французы вышли, сэр».


Херрик с горечью сказал: «И они избежали этого так же, как и наши французы. К чёрту погоду!»


«Это все, командир Инч?» — Болито постарался говорить ровным тоном, но чувствовал, как в нем нарастает разочарование.


Инч пожал плечами. «Французы взяли Мальту без боя, сэр. Корабли Нельсона безуспешно искали флот де Брюэ. Он проследил их путь через Лигурийское море и даже заглянул в некоторые порты, где другие французские корабли могли укрываться, пока не будут готовы к выходу».


«Вы хорошо поработали, Инч». Болито жестом попросил Оззарда принести ещё вина. «А вы принесли донесения?» Инч кивнул. «Адмирал приказал мне отправиться в Неаполь, сэр».


Там я наконец встретился с флотом. — Он неловко усмехнулся. — И с Нельсоном.


«Чёрт возьми, что ты имеешь в виду!» — Геррик уставился на него. «Хотел бы я это увидеть!»


Болито тихо сказал: «Значит, ты не встречался с Перлом».


Он отвёл взгляд, когда Херрик начал рассказывать о битве и новых призах. Но мысли Болито были совсем в другом месте. К тому времени, как Фиц-Кларенс достигнет Гибралтара, ему будет уже слишком поздно возвращаться и искать Нельсона. Он винил себя за то, что не подумал, что флот будет отправлен так быстро, чтобы отреагировать на его собственные отрывочные сведения и захваченные осадные орудия.


Инч взволнованно спрашивал: «А где же французы?»


Нельсон прошёл от Эльбы и Чивита-Веккья до Неаполя, не встретив ни одного. А вы отправились на запад, не встретив ни одного. Я не понимаю.


Болито снова повернулся к ним. «Нельсон принял вас хорошо?» «Конечно, да, сэр». Инч нахмурился. «Он оказался не совсем таким, как я ожидал, но, несмотря на его тревогу, он показался мне весьма убедительным».


Болито пытался представить, что может крыться за этими простыми словами. Винил ли его Нельсон и в потере французов? В том, что он привёл британский флот, который был крайне необходим в другом месте, в пустую ловушку?


Инч добавил: «Если и когда я смогу вас найти, сэр, я должен передать вам, чтобы вы со всей скоростью присоединились к флоту, отплывающему от Александрии». Он заметил удивление Болито и сказал: «О да, сэр, Нельсон всецело верит вашим выводам. Он по-прежнему считает, что французы направляются в Египет, если уже там не находятся». Казалось, он ожидал проявления волнения.


Болито сказал: «Капитан Херрик взял на себя смелость посетить Александрию. Если не считать нескольких дряхлых турецких моряков и обычных прибрежных судов, она была пуста. Как и ожидалось, когда Нельсон туда доберётся». Он посмотрел на Херрика. «Ты согласен, Томас?»


Херрик кивнул. «Боюсь, что да. Судя по тому, что мы обнаружили и услышали на Корфу, эти суда снабжения собирались отплыть в другой пункт назначения, прежде чем присоединиться к основному флоту». Он посмотрел на карту на столе Болито, его лицо помрачнело. «Поэтому, когда Нельсон поплывёт на восток, он разминётся с де Брюэ в ста милях или больше. Французы встретятся здесь». Он постучал пальцем по карте. «Скорее всего, у Крита». Он посмотрел на Болито. «Пока мы укрывались среди этих островов, величайшее со времён Испанской Армады, вероятно, держало курс всего в нескольких милях к югу от нас, а мы ничего об этом не знали!»


Инч с сомнением спросил: «Что будет делать де Брюэйс, сэр?» Болито уставился на карту. «На его месте я бы собрал все уцелевшие транспорты, а затем подождал бы другие, которые могли быть разбросаны по более мелким островам и заливам. А потом поплыл бы на юго-восток. В Египет».


«Александрия, сэр». Херрик испытующе посмотрел на него. «Да. Но я думаю, его флот останется за пределами гавани».


Где-то, где они смогут представить свое сопротивление наилучшим образом.


Херрик понимающе кивнул. «Залив Абукир».


Лучшего и быть не может». Он поморщился. «Для них». Болито подошёл к кормовым окнам, уперев ноги в землю, пока корабль головокружительно покачивался на глубоких впадинах.


«И Нельсон вернётся на запад, — говорил он почти сам себе. — Он вообразит, что де Брюйс обманул его и всё-таки напал на какое-то другое место».


Он часто слышал о внезапных депрессиях Нельсона и его самокритике, когда его смелые идеи не давали немедленных результатов.


Что-то мелькнуло в окне, и он увидел, что это чайка, которая бросилась вниз, чтобы схватить ничего не подозревающую рыбу под прилавком.


Несколько сотен миль, и всё же это была разница между успехом и полным отсутствием. Он знал, где французы соберут свои объединённые силы, которые, с осадными орудиями или без них, вскоре смогут занять стены и батареи Александрии. Он знал это, но не мог вовремя сообщить контр-адмиралу. Если бы только он был как эта чайка, и его новости могли бы долететь со скоростью птичьего полёта. Чайка, вероятно, спит сегодня ночью где-нибудь на греческом или итальянском берегу, и его корабли не продвинулись бы ни в одном направлении.


Он медленно произнёс: «Томас, я хочу, чтобы все командиры немедленно поднялись на борт. Если мы хотим быть хоть как-то полезны, мы должны использовать свою независимость».


Инч качнулся. «Не присоединиться к Нельсону, сэр?» Болито улыбнулся, видя его тревогу. «В конце концов».


Херрик кивнул Инчу. «Пойдем со мной, я подам сигнал». Он взглянул на серьезное лицо Болито. Он знал по опыту, когда ему нужно побыть наедине со своими мыслями.


Два часа спустя все собрались в каюте. Джавал, с запавшими после бессонных ночей глазами, сражался с морем и ветром, используя всё меньше ресурсов. Пробин, с его тяжёлым лицом, выражавшим настороженность, избегал взгляда Болито, найдя стул в тени. Лейтенант Гилкрист, неловко себя чувствовал среди начальства, но был уверен в себе больше, чем Болито когда-либо видел. Командование семьдесят четвёркой могло повлиять на человека по-разному. Похоже, это пошло ему на пользу.


Херрик и Инч завершили собрание, в то время как Моффитт, клерк, сидел за маленьким столиком с блокнотом и ручкой, а Оззард с любопытством стоял возле полированного винного шкафа.


Болито повернулся к ним. «Господа, должен сказать вам, что мы должны снова отправиться на поиски французов. Де Брюэй вышел и пока избегал флота, посланного на его преследование». Он видел, как усталость Жаваля испарилась, как они обменялись взглядами. «Мы, с нашим небольшим отрядом, должны сделать всё возможное, чтобы помешать планам противника. Вы сделали гораздо больше, чем предписывалось в приказах, — улыбнулся он, — или о чём не было сказано!»


Херрик грустно усмехнулся, а Инч кивнул в молчаливом согласии.


Он продолжил: «Буду честен с вами. Если нам придётся сражаться без посторонней помощи, шансы будут велики. Возможно, даже слишком велики». Он посмотрел прямо на Жавала. «И от вас, капитан, я тоже жду абсолютной честности».


Узкие черты лица Жаваля были сдержанны. «Сэр?»


«Ваш корабль. Какие у него шансы без надлежащего ремонта, да ещё и в короткие сроки?»


Остальные смотрели на палубу или карту на столе. Куда угодно, только не на лицо Жавала.


Джавал приподнялся, а затем тяжело опустился. «Я смогу бороться с ещё одним штормом, если он не будет хуже предыдущих, сэр». Он посмотрел в глаза Болито. «Но вы ведь не об этом, правда?» Он покачал головой. «Я не могу с ней бороться, сэр. Она получила сильный удар. Ещё несколько пуль, и, боюсь, она пойдёт ко дну». Он уставился куда-то выше эполета Болито. «Это отличный корабль, сэр, и я бы не просил…» Его голос затих.


Болито видел его страдания, муки, которые ему причинили его слова.


Он тихо сказал: «Я сам был капитаном фрегата. Я понимаю, что ты чувствуешь. Но я благодарен тебе за честность, тем более, что знаю, что для тебя значит Баззард».


Он продолжил тем же тихим голосом: «Основное вооружение „Баззарда“ должно быть немедленно сброшено. Если же его недостаточно, его придётся бросить». Он не отрывал взгляда от опущенной головы Жаваля. «Я отдаю вам французский приз, „Бессмертный“. Основную часть ваших людей вы можете распределить по эскадрилье по своему усмотрению. Нам скоро понадобится каждый матрос. Насколько я понимаю, ваш старший лейтенант был ранен в бою, капитан?»


Он увидел, как тот кивнул, а затем повернулся к Гилкристу.


Вы возьмёте под свой контроль «Баззард» и поведёте его в Гибралтар с небольшим экипажем. Избегайте неприятностей и пройдите безопасным путём. Я передам вам приказы, а также рекомендацию о повышении вас до командира при первой же возможности.


Гилкрист, с явным беспокойством выслушивавший его решения, вскочил на ноги и воскликнул: «Благодарю вас, сэр! Мне только жаль, что...» Он снова сел, не закончив начатого.


Болито сказал: «У нас три линейных корабля. Ими должны командовать опытные люди». Он бросил короткий взгляд на Пробина, но тот смотрел сквозь него. «И мужество». Херрик спросил: «Приказать ли мне перевести тяжелораненых эскадры на «Баззард», сэр?»


«Если капитан Джаваль удостоверится в мореходности судна после выбрасывания орудий, думаю, это можно сделать». Он поднял голову, чтобы прислушаться. «Кажется, ветер стих. Так что давайте займёмся этим напрямую». Он похлопал Инча по руке. «А вы, командир Инч, сможете сообщить о нашем открытии вашему новому другу, сэру Горацио Нельсону!»


Когда они собирались покинуть хижину, Херрик сказал: «Фаркуар хотел бы быть с нами».


«Да, Томас». Он увидел, что Гилкрист ждёт, чтобы что-то сказать. «Проводи остальных в шлюпки, а затем скажи Паско, чтобы он передал сигнал эскадре о раненых».


Он повернулся к Гилкристу. «Что случилось? Я думал, вы довольны своим назначением, пусть даже и временным». «Да, сэр». Гилкрист с тоской посмотрел на палубу. «Я не богат, но возлагал большие надежды на службу королю. Теперь вы дали мне первый настоящий шанс…» В его голосе слышалось нетерпение. «И я не могу с этим согласиться».


Болито бесстрастно смотрел на него. «Почему? Из-за капитана Пробина? Из-за того влияния, которое он использовал на вас, чтобы расстроить дела флагмана?» Он увидел изумление на его лице и продолжил: «Я знал, что что-то не так. Ни один человек, желающий улучшить своё положение во флоте и жениться на сестре своего капитана, не поступил бы так глупо, если бы его что-то не волновало».


«Да, сэр. Это было давно. Моего отца посадили в тюрьму за долги. Он был больным человеком, и я знал, что он этого не выдержит. Он был… слаб во многих отношениях, и некому было его поддержать». Он говорил яростно, вновь переживая своё отчаяние. «Я занял деньги из кают-компании, которые мы накопили, чтобы оплачивать дополнительное вино и свежие продукты, когда это возможно. Я намеревался вернуть их, когда смогу. Старший лейтенант узнал об этом. Заставил меня написать признание, которым пригрозил воспользоваться, если я ещё раз не справлюсь со своим долгом».


«Он поступил неправильно, мистер Гилкрист. Как и вы».


Гилкрист, казалось, не слышал. «Когда я прибыл на Лисандр и в конце концов стал старшим лейтенантом», я думал, что буду в безопасности. Я восхищался капитаном Херриком и нашёл его сестру, хоть она и калека, очень любезным человеком. Затем мы присоединились к эскадре под вашим флагом, сэр. А вместе с ней и «Никатор» с капитаном Пробином.


«Ваш старый первый лейтенант из прошлого».


«Да, сэр».


Вот так вот. Все годы, прошедшие с момента пленения врагом, Пробин лелеял ненависть к Болито, единственному лицу в его памяти, которое он мог достать и ранить. И когда он снова встретил Гилкриста, он был готов угрозами заставить его разорвать отношения с Херриком.


Для Херрика это пошло на пользу. Но другим это дорого обошлось и косвенно стало причиной ранней смерти Фаркуара.


Гилкрист отчаянно сказал: «После вашей доброты, сэр, я не позволю себе и дальше наживаться за ваш счёт». Он коротко и горько рассмеялся. «А мой отец всё равно умер. Ни за что».


Болито наблюдал за другими кораблями сквозь засохшие соляные иллюминаторы. «Стервятник» теперь в безопасности, подумал он. Легче без пушек, сильнее осознанием того, что может избежать любого боя или манёвра, кроме как выживания. Она выживет.


Он тихо сказал: «Я даю вам хирурга Осириса. Говорят, он хороший врач. Позаботьтесь о наших раненых. Они и так достаточно настрадались. Не оставляйте их в Гибралтаре». Он обернулся, увидев удивление и благодарность на лице Гилкриста. «Я рассчитываю на вашу бдительность ради них».


Гилкрист ошеломлённо кивнул. «Даю слово, сэр». «Тогда занимайтесь своими делами». Болито не мог вынести его эмоций. Словно человек, освободившийся от тяжкого груза тревог. От тени самой виселицы. «У вас много дел».


Гилкрист направился к сетчатой двери, его длинные ноги были неуклюжи, шаги — лишены обычной упругости. Он повернулся к корме, его лицо было в тени.


«Я расскажу им, когда вернусь домой, сэр. О том, что мы сделали…»


«Просто скажите им, что мы пытались, мистер Гилкрист».


Он слышал, как тот очень медленно шел к шканцам.


Эллдэй вышел из спальной каюты с мрачным лицом. «Позвольте мне налить вам бокал вина». Он многозначительно взглянул на закрытую дверь. «Вы были слишком мягки с этим, сэр, если позволите».


«Он усвоил тяжёлый урок, Олдэй. Думаю, когда-нибудь он пригодится и другим».


Весь день смотрел, как он потягивает вино. «А как насчёт капитана Пробина, сэр?»


Болито грустно улыбнулся. «Хороший вопрос. Но он будет сражаться, когда придётся». Он посмотрел на Олдэя. «Три капитана. Это всё, что у нас есть. Личные разногласия подождут своего часа». Олдэй усмехнулся. «У нас есть коммодор, сэр. И при всём уважении, он неплохой капитан».


Болито улыбнулся ему: «Иди к чёрту, Олдэй».


«Да, сэр. Не сомневаюсь». Он направился к двери. «Если на палубе есть свободное место, где разместилось столько флагманов!»


Болито подошёл к окнам и прислонился к тёплым балкам. Все эти недели и задержки, все эти надежды, которые возникали и рушились, — и теперь он видел во всём этом смысл.


Он подумал о Гилкристе. Скажи им, что мы пытались. Это прозвучало как эпитафия.


Он пошевелился и поставил стакан.


Через пять-шесть часов наступят сумерки. К этому времени ему нужно было уже быть в пути. Ветер не мешал, а попутный, и на этот раз цель была слишком крупной, чтобы промахнуться.


В последующие дни, пока три корабля плыли на восток и юг, каждая вахта проходила почти так же, как предыдущая. Болито развернул свой небольшой отряд в линию, с «Лисандром» на севере и «Бессмертным» на юге.


Ветер стал вялым и неуверенным, но сохранял юго-западное направление, так что, теряя позицию каждую ночь, Болито работал в течение более длинных световых часов, чтобы восстановить свою растянутую линию. В центре «Никатор» Пробина постоянно напоминал о том, что признал Гилкрист. Слабое звено, но всё же единственный человек, имевший достаточно опыта, чтобы управлять своим двухпалубным судном в бою. Почти три мили разделяли оба корабля, и, тщательно выбрав наблюдателей, он надеялся, что район наблюдения выдаст какой-нибудь знак или выведет патруль противника.


Он отправил Инча вперёд эскадры, чтобы тот, используя свою ловкость и скорость, достиг Александрии задолго до появления более тяжёлых кораблей сопровождения. Только получив рапорт Инча, он смог отпустить его, чтобы тот доставил флоту последние сведения.


День за днём, солнце припекало всё сильнее, и первая волна волнения уступала место более реалистичному смирению. Учения по стрельбе проводились при любой возможности — как для того, чтобы занять руки, так и для того, чтобы вновь прибывшие матросы стали частью команды. Херрик сказал ему, что казначей открыл несколько нижних ярусов солонины и свинины. Фруктов не было, а воды едва хватало даже на питьё, не говоря уже о том, чтобы утолить жажду.


В Лисандере Херрик изо всех сил старался занять своих людей на вахте и развлечь их самостоятельно после захода солнца в конце каждого долгого дня. Хорнпайпы и борьба, приз — двойная порция рома за самое оригинальное изделие из каната. Во многих отношениях придумать новые идеи было сложнее, чем заставить руки работать и заниматься учениями.


Болито надеялся, что Джавал и Пробин будут действовать с такой же энергией, чтобы поддержать свои роты. Ведь если на этот раз им не удастся найти врага, помощи всё равно не будет. Только долгий, изнурительный путь обратно в Сиракузы или к какой-нибудь другой точке на карте, которую их коммодор сочтет выгодной.


Несколько раз Болито получал сигналы с Джавала о том, что он увидел самое северное побережье Африки, но в остальном море, казалось, было в их полном распоряжении.


Начались ссоры, и завязалась драка на ножах, в результате которой один мужчина получил тяжелые ножевые ранения, а другого высекли до потери сознания в назидание другим о дисциплине.


Затем, когда Болито начал беспокоиться за безопасность Харбелла, топ мачты заметил шлюп, приближающийся с юго-востока. Инчу потребовался ещё целый день, чтобы приблизиться, и когда он наконец прибыл на борт, новость была для него словно пощёчина.


Он заметил «Фарос» и подплыл как можно ближе к Александрии. Как и прежде, корабль был пуст, если не считать старых турецких военных кораблей. Не зная, что делать, Инч развернулся и чуть не случайно наткнулся на небольшое генуэзское торговое судно. Его капитан подтвердил то, во что Болито верил с самого начала. Покинув Неаполь, Нельсон направился прямо в Александрию, но, обнаружив, что корабль пуст, повёл свой флот обратно на запад. Насколько далеко и с какой целью, Болито мог только догадываться, но он мог представить себе, как маленький адмирал ищет информацию в Сиракузах или Неаполе и пытается решить, какие действия предпринять.


Генуэзский торговец также сообщил абордажной команде Инча, что он слышал о тяжелых французских военных кораблях у берегов Крита.


Это было много дней назад. Несмотря на все вопросы, сравнение графиков и даже угрозы, трейдер не мог быть более определённым.


К тому времени, как Инч закончил свой отчет, уже почти стемнело, а Херрик и Грабб отметили его скудные факты на карте для дальнейшего использования.


Завтра Болито снова отправит Харбелла на поиски флота. На его месте Болито был бы рад отправиться туда. Чтобы уйти от громоздких манёвров двухпалубных кораблей. Но Инч возразил: «Ещё один день не повредит, сэр. Французы где-то к северу от нас. Лучше остаться с вами и собрать что-нибудь определённое для Нельсона. Чем снова искать флот, имея лишь слухи».


Болито отчасти с ним согласился. Если бы не погода и длительные задержки после битвы, им, возможно, повезло бы больше.


Когда он поделился своей тревогой с Херриком, тот выразил такой же решительный протест, как и Инч.


«Вы больше ничего не можете сделать, сэр. Даже контр-адмирал Нельсон лишился мачты во время шторма и позволил «Лягушкам» уйти из Тулона. Это всё равно что искать зайца в норе. С одним хорьком шансы на успех невелики».


Болито посмотрел на них и улыбнулся. «Если бы я приказал вам плыть к скалам Дувра, думаю, вы бы подчинились».


Инч усмехнулся: «Мне нужно письменное подтверждение, сэр».


Они вместе вышли на палубу, и пока Инч ждал, когда его лодка подойдет к борту, Болито наблюдал, как расплавленный шар заката растекается, словно витраж в церкви.


«Тогда завтра».


Он прошел на корму, взглянул на компас и кивнул Плоумену, вахтенному помощнику капитана.


«Какой ветер?»


«Достаточно, сэр». Он прищурился, глядя на широкий кулон, лениво извивающийся в лучах заката. «Завтра будет ещё один такой же день».


Болито подождал, пока Херрик выйдет из порта, и сказал: «Томас, дай сигнал кораблям оставаться на связи сегодня ночью». Он вздрогнул и обхватил руками живот.


Херрик вздрогнул и посмотрел на него. «Вы больны, сэр? Эта проклятая лихорадка возвращается?»


Болито посмотрел на него и улыбнулся. «Не волнуйся. Это просто предчувствие». Он повернулся к корме. «Мне нужно написать письмо. Его можно отправить вместе с Инчем и его донесениями».


Позже, в большой скрипучей каюте, где тени колыхались и нависали над его столом, Болито подпер голову рукой и смотрел на письмо, которое он писал своей сестре в Фалмут.


Он без труда представлял себе Нэнси. Темноглазая и необычайно жизнерадостная, она оставалась ему ближе, чем другая его сестра, Фелисити, которую он не видел шесть или семь лет. Она была в Индии, со своим мужем-солдатом, в то время как Нэнси оставалась в Фалмуте, жена Льюиса Роксби, землевладельца, мирового судьи и, по мнению Болито, напыщенного зануды.


Когда-то они все жили вместе под стенами замка Пенденнис. С Хью, а затем, годы спустя, с двумя детьми Нэнси, Хелен и Джеймсом. Теперь Хью был мёртв, а Фелисити была в другом конце света, ничего не зная о французской армии, движущейся синим потоком к Египту и к ней.


Дети Нэнси выросли и были почти такими же ровесниками, как Адам. Это был другой мир. В Фалмуте воздух был напоен ароматом цветов и звуками коров, лошадей и овец. В тавернах звучал смех, звучало облегчение от того, что фермы и рыболовные угодья снова стали к ним благосклонны.


Он написал: «И юный Адам чувствует себя хорошо и выполняет свой долг с энтузиазмом, что порадовало бы Отца».


Это ещё не точно, дорогая Нэнси, но мне кажется, Томас наконец-то встретил свою жену. Очень надеюсь на это, ведь лучшего мужа и быть не может.


Он поднял глаза, услышав голоса и шаги над световым люком. Но они удалялись, и он пытался придумать, что бы ещё рассказать сестре. Он не мог писать о другой стороне вещей. О лицах спутников Лисандра, когда заставал их в момент беззащитности. О мыслях об их собственных семьях, которые с каждым часом всё дальше отходили на второй план. Не мог он объяснить и то, что они делают, и насколько малы шансы на успех.


В любом случае, она бы кое-что догадалась. Она была дочерью капитана, внучкой адмирала. Она бы знала.


Он продолжил: «Вы помните Фрэнсиса Инча? Он утроился в размерах и стал увереннее в себе после встречи с сэром Горацио Нельсоном. Он был очень впечатлён, хотя, подозреваю, он думал, что «Наша Сеть» будет гигантом, а не тщедушным одноруким человеком с характером, достойным любого начальника шахты!»


«Я передаю тебе и детям свою любовь, как и Адам, который до сих пор считает тебя ангелом. Он знает тебя не так хорошо, как я». Он улыбнулся, видя, как она рада, когда прочитала эту часть и вспомнила. Когда он был в море, а Адам, никому не известный и беззащитный, появился из ниоткуда, он отправился именно к Нэнси. До этого момента никто в семье, даже Хью, не подозревал о существовании Адама. Незаконнорожденный, он прожил до четырнадцати лет с матерью в Пензансе, а после её смерти отправился пешком к семье, к которой он действительно принадлежал.


Да, она вспоминала те дни, читая его письмо. Он закончил: «Думай о нас иногда. Твой любящий брат Дик».


Эллдей вошёл в каюту и с любопытством посмотрел на него. «Моффитт закончил переписывать ваши приказы для Харбелла, сэр». Он наблюдал, как Болито запечатывает письмо и пишет на нём адрес. «Фалмут, сэр?»


«Да». Он откинулся на спинку кресла и посмотрел на спиральный фонарь над головой. «Я сказал сестре, что ты всё такой же трудный».


Эллдэй обернулся, когда Оззард вошёл в дверь. «Ну?» Оззард вздрогнул. «Не хотите ли коммодору ещё что-нибудь поесть или выпить?»


Болито встал, неуверенно подошел к переборке и коснулся меча.


«Завтра приготовь мне лучший форменный китель и шляпу, Оззард». Эллдэй очень медленно повернулся к нему. «Тогда ты думаешь…»


«Да», — Болито посмотрел мимо него. «Я чувствую это. Это произойдёт завтра или не произойдёт вообще».


«Мне понадобится глоток, чтобы уснуть после этих новостей, сэр». Но он усмехнулся. «Скорее всего, несколько».


Болито бродил по хижине целый час после полуночи, вспоминая лица и то, чем он с ними делился.


Затем он повернулся к себе в койку, оставив вахтенному на палубе приказ вызвать его на рассвете.


Удивительно, но он почувствовал себя спокойнее, чем когда у него снова поднялась температура, и через несколько минут после того, как закрыл глаза, он уже крепко заснул.


Он проснулся от прикосновения руки к плечу и увидел, как Херрик изучает его в свете тускло освещенного фонаря. За ним в потолочном люке каюты горел розовый свет.


«Что случилось, Томас?»


И тут он услышал это. Очень слабое, разносившееся по морю, словно эхо по пляжу. Ликование.


«Хэрбелл поднял сигнал с первыми лучами солнца, сэр», — мрачно посмотрел на него Херрик. «Враг в поле зрения».
18. Грохот войны

Болито шагал по квартердеку вместе с Херриком. Люди, в основном в тени, расчищали ему путь, и он услышал, как Грабб сказал: «Стой на восток-север, сэр».


Вейтч, у которого были часы, подошел к нему и прикоснулся к его шляпе.


Харбелл только что снова подал сигнал, сэр. Корабли видны на северо-западе. Он сердито посмотрел на сигнальную партию. «Мистер Глассон несколько расслабился со своими людьми, и, боюсь, мы пропустили несколько флагов Харбелла».


Болито кивнул. «У меня почти нет сомнений, что корабли, которые видел Инч, были патрулями перед более крупными силами. Иначе они подошли бы ближе».


Он взглянул на свой кулон. Он ярко сиял в новом дневном свете, но нижние реи и ванты всё ещё были в глубокой тени.


Он сказал: «Хорошо. Отправляйтесь в эскадрон. Приготовьтесь к бою». Он улыбнулся Вейчу. «Наши уже позавтракали?»


«Да, сэр». Вейтч посмотрел на Херрика и пробормотал: «Кто-то рассказал мне о сегодняшнем настроении коммодора, сэр. Поэтому я велел собрать всех на час раньше».


Болито потёр подбородок. «Сейчас побреюсь и выпью кофе, если он ещё остался». Он услышал скрип фалов, когда сигнал промчался по реям и разнесся по ветру. «Надеюсь, Никатор проснулся и передаст сигнал Джавалю».


Он обернулся, чтобы увидеть гибкую фигуру «Хэрбеллс», но она шла кормой вперед, ее раскрепленные марсели казались очень бледными на фоне неба.


Он сказал: «Мы должны развернуть наши корабли наилучшим образом, Томас. Измените курс и двигайтесь прямо на север левым галсом».


За бурлящей водой он услышал отрывистый бой барабанов и представил себе, как моряки и морские пехотинцы Никатора спешили к местам своего пребывания.


Херрик кивнул. «Да, сэр. Так будет благоразумнее. Я передам сигнал, как только Никатор подтвердит приём».


«Да, сэр!» — Обычно резкий голос Глассона стал тише.


Вейтч резко ответил: «Тогда скажите это, мистер Глассон! Или ваш ранг никогда не поднимется выше «актёрского»!»


Болито даже не слышал разговора. Он думал. Представлял себе размах вражеского флота. Управление с одного или нескольких флагманов.


Он сказал: «Отправьте катер, капитан Херрик. Отправьте почту в Харбелл». Он помедлил. «И любые письма, которые там могут быть для Англии».


Крики разнеслись по палубе, и команда шлюпки бросилась на корму. Боцман Йео подгонял их своим сильным голосом.


Болито ещё раз взглянул на свой кулон. Он снова стал ярче, но ветра почти не было. Новый курс и галс немного ускорили бы их, но всё равно казалось, что пройдёт целая вечность, прежде чем они смогут схватиться с противником.


Паско поспешил к нему с тяжёлой сумкой под мышкой. «Лодка готова, сэр!»


«Иди, Адам. Не медли и передай командиру Инчу, чтобы он мчался со всех ног к флоту».


Херрик спросил: «Как думаешь, мы возьмём ветромер?» — «Я не уверен». Он почувствовал, как у него сжался желудок. Голод? Страх? Трудно было сказать. — «Но если это та сила, которую я себе представляю, она будет достаточно большой, чтобы её увидеть».


Вейтч снова вернулся на корму. «Лодка ушла, сэр. Тянет как чёрт».


«Благодарю вас». Он достал часы. «Через пятнадцать минут, мистер Вейтч, можете начинать бой. А пока направляйтесь к эскадре, двигайтесь на север. Когда всё будет готово, направляйтесь ещё к одному. Выстройтесь в боевой порядок».


Он ушёл, когда раздались пронзительные крики, и матросы бросились к своим постам, чтобы изменить курс. Всё это и даже больше он мог оставить Херрику. Сейчас же.


Он автоматически опустил голову под корму, когда Грабб крикнул: «Приготовьтесь к брасам!». Руль переворачивался, паруса хлопали и стучали, обдавая людей крупными каплями влаги.


В каюте было очень прохладно, и он сидел почти неподвижно, пока Олдэй быстро его брил, а Оззард угощал его черным кофе.


Оззард печально сказал: «Вот и все, сэр».


Он услышал, как Олдэй пробормотал: «Неважно. Мы возьмем немного от француза, а?»


Наверху снова раздался топот ног, визг блоков и такелажа.


Голос Вейтча, глухой в его трубе: «Крепитесь там!


Закрепи эту подтяжку, Боцман!»


Фонарь давал лишь слабый свет, и в каюте стало совсем темно, и он представил себе, как корабль движется на север, а остальные следуют за ним, выстроившись в линию. Скоро.


Внезапно наступила тишина, которую через несколько секунд нарушил грохот барабанов, резкий и действующий на нервы, так что он понял, что маленькие барабанщики Леру находятся прямо над световым люком.


Корпус содрогался, каждая палуба издавала свой собственный звук и реагировала по-своему, когда экраны срывались, сундуки и ненужное снаряжение убирались вниз, а каждый командир орудия суетился вокруг своей команды, словно наседка.


Эллдей отступил назад и вытер бритву. «Восемь минут, сэр. Мистер Вейтч учится у вас».


Болито встал и подождал, пока Оззард принесет свое лучшее пальто.


Он сказал: «В прошлый раз капитан Фаркуар оказал нам честь». Их взгляды встретились. «Думаю, это всё». Он улыбнулся. «Если бы не меч».


Оззард наблюдал за ними обоими, а затем бросился вперед, чтобы поправить лук вокруг черной косы Болито.


Болито вспомнил свои чувства к Фаркуару. Как актёр.


Он услышал еще крики с верхней палубы и стук весел, когда лодка подошла ближе.


Он посмотрел на Олдэя, спрашивая себя, думает ли он о том же. Все вместе. Херрик и Паско, Олдэй и он сам.


Болито сказал: «Время пришло».


Они прошли через сетчатую дверь, где вместо обеденного стола и полированных стульев была только открытая палуба, а темные силуэты ожидающих орудий и их расчетов тянулись под кормой к усиливающемуся дневному свету.


Он прошел мимо огромного ствола бизань-мачты и старался не вспоминать о бортовом залпе, который прорвался сквозь форштевень «Осириса», словно кровавая лавина.


Некоторые из орудийных расчетов обернулись, чтобы посмотреть на него, их глаза сверкали белизной в темноте за запечатанными иллюминаторами.


Один из моряков крикнул: «Ты сегодня прекрасно выглядишь, цур!» Он находил в темноте смелость и игнорировал резкие угрозы младшего офицера. «Держу пари, что на всем флоте нет матроса красивее!»


Болито улыбнулся. Он хорошо знал этот акцент. Корнуоллец, как и он сам. Возможно, даже лицо, которое он видел в юности, теперь предстало перед ним в непосредственной близости для этой встречи.


Он прошёл мимо двойного штурвала и невозмутимых рулевых. Капитана с помощниками, вахтенного мичмана, маленького Саксби. И дальше, к центру квартердека.


Он увидел Паско, голова и плечи которого были покрыты брызгами, говорящего яростным шепотом с Глассоном, который взял на себя управление сигналами корабля.


Паско приподнял шляпу перед Болито и сказал: «Я спущусь вниз, сэр».


Болито кивнул, зная, что некоторые моряки поблизости с любопытством наблюдают за ними. Новое место Паско располагалось на нижней орудийной палубе, рядом с мощными тридцатидвухфунтовыми орудиями. Его начальником был лейтенант Стир, а мичман должен был доставлять сообщения. Действительно, молодость для главных батарей «Лисандра».


«Бог с тобой, Адам».


«А ты, — пробормотал он, — дядя». Он улыбнулся Херрику и поспешил вниз по трапу.


«Палуба! Паруса видны по левому борту!» — рявкнул Болито. «Наверху, мистер Вейтч. Мне нужно получить твёрдое мнение сегодня утром».


Он посмотрел на небо, теперь бледно-голубое и без единого облака.


Красные пятна морских стрелков и вертлюжных канониров на марсах, огромные реи и чёрный просмолённый такелаж. Живое, жизненно важное оружие войны. Самое сложное и суровое творение человека. И всё же в слабом солнечном свете «Лисандр» обладал истинной красотой, которую не могли испортить даже его громадина и тоннаж.


Он перешёл на левый борт и ухватился за аккуратно сложенные сетки для гамака. «Хэрбелл» уже шла крутым галсом, её марсели хлопали, а брамсели и грот-курс уже устанавливались прямо на его глазах.


За кормой он видел черные линии защитных кожухов «Никатора» и обшивки дома на якоре, но ее очертания, как и очертания «Бессмертного», были скрыты за покатым ютом.


Майор Леру легко сбежал по лестнице и торжественно приложил обнаженную шпагу к шляпе.


«Я расставил своих людей, как вы приказали, сэр. Лучших стрелков там, где им не будут мешать менее меткие». Он улыбнулся, устремив взгляд вдаль. «Может быть, французы рассчитывают на встречу с Нельсоном?»


Херрик услышал его и рассмеялся. «Наш доблестный адмирал должен выйти!»


Вейтч вернулся на палубу с помощью бакштага с такой же легкостью, как двенадцатилетний мичман.


Он вытер руки о сюртук и сказал: «Это вражеский флот, сэр. Кажется, они идут на юго-восток, и большая его часть находится с наветренной стороны». Он помедлил, а затем сказал: «Вторая эскадра идёт прямо по нашему носу на сходящемся в сушу «Джек», сэр. Я хорошо её рассмотрел и уверен, что один или несколько кораблей находятся у Корфу. Один из них был окрашен в красный и чёрный цвета. Я только что видел его, ясно как день». Болито посмотрел на Херрика и ударил кулаком по ладони. «Де Брюйс держит свою основную эскадру к западу от нас, Томас! Он всё ещё должен рассчитывать на возможность встречи с нашим флотом!»


Херрик кивнул и с горечью сказал: «Если бы он только знал, что они уже ушли отсюда!»


Болито схватил его за руку. «Мистер Вейтч не ошибается!» Он посмотрел на них обоих, желая, чтобы они поняли. «Де Брюйс оставил остальные корабли снабжения на востоке, под защитой своих боевых порядков!»


«Тогда, ручаюсь, наше появление вызывает у некоторых смех!» Херрик забрался в ванты с подзорной трубой. «Я едва различаю паруса на горизонте. Но, возможно, вы правы, мистер Вейтч! Наши французы защищают своих противников не с той стороны!» Он добавил более глухим голосом: «Но у французов достаточно времени, чтобы перестроить оборону».


Болито подумывал подняться на брам-рей и увидеть все своими глазами.


«Нас всего трое, Томас. Французы заметили «Хэрбелл» и могут решить, что она собирается передать наши сигналы основному флоту».


Леру тихо сказал: «Тогда я не был бы на месте Командира Инча».


Некоторые из орудийных расчётов оставили оружие и стояли на трапах, наблюдая за медленным приближением противника. Словно кавалерия с плюмажем, взбирающаяся на суровый синий холм, мачты и паруса стали видны даже людям на орудийной палубе. Всё больше и больше, пока горизонт, казалось, не поглотили паруса.


«Вот это флот, Томас».


Болито сдвинул шляпу набок, чтобы свет не бил в глаза. Он чувствовал солнце на правой щеке, тяжесть пальто. Скоро станет ещё жарче. Во многих отношениях.


Час шёл за часом, и по мере того, как солнечный свет становился всё ярче и резче, вражеские корабли приобретали свой стиль и индивидуальность.


Измеренные ряды французских семидесятичетверок, и всё это, во главе с одним огромным первоклассным кораблем, самым большим, который когда-либо видел Болито. Это был флагман де Брюэ. Он задавался вопросом, о чём думает французский адмирал, как небольшая линия британских кораблей покажется ему и его офицерам. Он также задавался вопросом, был ли там Бонапарт с ним, наблюдая и презирая их смелый жест. Бонапарт был их единственной настоящей надеждой. Де Брюэ был очень опытным и отважным офицером, и из всех присутствующих он, вероятно, лучше всех понимал флот своего противника. Его ум и хитрость были хорошо известны и уважаемы. Но захочет ли Бонапарт прислушаться к советам сейчас, когда Египет почти виден, а на пути у него только три корабля?


Он сказал: «Майор, пусть ваши морпехи заиграют какую-нибудь мелодию. Это ожидание истощает силы человека. Я знаю, что это так же сказывается и на моих!»


Через несколько мгновений под бой барабанов и флейт началась мелодия «Старого индийского корабля», а молодые морские пехотинцы маршировали взад и вперед по квартердеку, лишь изредка спотыкаясь о тали орудия или вытянутую ногу матроса.


После некоторых колебаний и понимающих ухмылок товарищей Грабб полез в карман и присоединился к дудкам со своим жестяным свистком, который стал своего рода легендой.


«Палуба там! Вражеский фрегат следует на юг, сэр!»


«Она гонится за Хэрбеллом, сэр!»


Болито сцепил руки за спиной, когда мощный фрегат с растущей пирамидой парусов отделился от бесконечной вереницы кораблей и направился к шлюпу.


«Инч» имел преимущество. При таком медленном юго-западном ветре французскому капитану будет трудно обойти его, и если только он не повредит «Хэрбелл» дальним выстрелом из носового погонного орудия, то должен быть в безопасности».


Выстрел глухо отозвался эхом по сверкающей воде, и тонкий белый плавник взметнулся в солнечном свете. Он был довольно коротким и вызвал бурю ликования у наблюдателей на вершинах.


Палуба сильно накренилась, и один из марширующих барабанщиков чуть не упал головой вперед.


Грабб сунул свисток в карман пальто и прорычал: «Ветер усиливается, сэр!» А своим рулевым он добавил: «Смотрите, мои красавцы!»


Болито посмотрел на Херрика. «Можете заряжать и выходить, когда будете готовы».


Он почувствовал, как корабль поднялся, а затем погрузился в низкую волну, брызги пронзали носовую часть, словно осколки стекла».


Херрик сложил руки рупором. «Мистер Вейтч! Передайте приказ! Заряжайтесь и бегите!»


Леру сказал своему лейтенанту: «Благослови мою душу, Питер, я верю, что французы сохраняют строй!»


Нипин рассеянно посмотрел на него. «Но это наверняка приведет нас прямо во вторую группу, сэр? Эти корабли снабжения, похоже, тоже хорошо защищены». Он сглотнул и сморгнул пот с глаз. «Честное слово, сэр, думаю, вы правы!»


Майор посмотрел на корму. «Сержант Гриттон! Распределите своих снайперов по сторонам! Если так пойдет и дальше, думаю, мы окажемся в центре противника прежде, чем он успеет опомниться!»


Болито слышал всё это. Громкий стук трамбовок и ганшпогов, пронзительный свист выстрелов, когда орудия выдвигались, одна сторона блестела, как зубы, другая всё ещё оставалась в лиловой тени.


Болито подумал о Паско и его великих подопечных, трёх палубах под его ногами. Он хотел, чтобы тот был здесь, с ним, но всё же понимал, что нижняя палуба, вероятно, безопаснее.


«Выбегайте, сэр!»


Болито взял стакан у мичмана Саксби, и тот чуть не упал на палубу. Мальчик сильно дрожал и старался не показывать этого. Болито взбежал по кормовому трапу и направил стакан за корму.


Он резко сказал: «Сигнал Никатору, мистер Глассон: поднимите паруса побольше».


Он вернулся на квартердек и сказал: «Нам не нужно, чтобы между нами был большой зазор».


Это замечание напомнило ему о Саксби, и он тихо сказал: «Возьми этот стакан, мой парень, и отправляйся на корму с морскими пехотинцами. Смотри на Никатора, пока я не скажу иначе».


Херрик промокнул лицо платком. «Беспокоитесь о молодом Саксби, сэр?»


«Нет, Томас». Он понизил голос. «Насчёт Пробина». «Никатор принят, сэр». Голос Глассона звучал очень настороженно.


Болито кивнул и взобрался на девятифунтовое орудие, опираясь одной рукой на голое плечо матроса. Двигаясь диагональным галсом к левому борту «Лисандра», он увидел, как французские военные корабли перестраиваются, чтобы защитить свой разрозненный конвой судов снабжения.


Он тщательно их пересчитал. Четыре линейных корабля. Преимущество против его собственных сил, но не слишком большое. За перекрывающим друг друга потоком судов снабжения он увидел расправленные паруса фрегата, хватавшего эти жизненно важные корабли, словно корнуоллская овчарка, когда лиса гонится за ягнятами.


Он посмотрел мимо Вейтча, но не увидел его. Ещё час, самое большее. К тому времени французский адмирал будет знать, что поблизости больше нет британских кораблей. Что тогда? Месть и уничтожение маленькой эскадры? Или вперёд, в Александрию, на случай, если там ещё что-нибудь придумают?


Болито увидел проблеск красного света среди вражеского строя и понял, что это судно снабжения с Корфу. Вейтч запомнит это. У него было много возможностей наблюдать за ней и её разбегающимися спутниками, пока он поджигал склон холма, чтобы защитить «Осирис» от пушек. И на ней будет ещё больше этих огромных пушек. Без последнего из них де Брюэй никогда не осмелился бы встать на якорь у узкого входа в Александрию. Ему понадобится их защита для его кораблей и высадки стольких солдат и припасов. Лишившись их, он сделает то, что описал Херрик, в заливе Абукир.


И если повезёт, Нельсон их там найдёт. А дальше всё будет зависеть от него.


Он оглядел палубы «Лисандра», и сердце его сжалось. А что же мы? Мы сделали всё, что могли.


Он услышал несколько хлопков и увидел дым, плывущий по ветру от ведущего французского двухпалубника. Некоторые ядра проносились по низким волнам, словно летучие рыбы, но всё же пролетали достаточно далеко от «Лайсандра».


Это было проявление гнева. Знак того, что французы были готовы и рвутся в бой после столь долгой подготовки за бонами и портовыми батареями.


Херрик сказал: «Лучник, мистер Вейтч! Попробуйте выстрелить одним-двумя шарами!»


Грохот носового погонажа левого борта вызвал радостные возгласы у тех, кто не смог увидеть демонстрацию силы противника.


Ниже квартердека другие мужчины уже обматывали уши шейными платками и держали в непосредственной близости свои абордажные сабли и топоры.


Болито услышал, как Глассон сказал: «Не хватает половины кабеля!» Но никто ему не ответил.


Головной французский корабль уверенно направлялся к левому борту «Лайсандра», двигаясь как можно ближе к ветру; каждый парус был полностью виден на плотно закрепленных реях.


Болито внимательно наблюдал, оценивая время и расстояние.


Независимо от того, столкнутся ли они или прорвут линию обороны противника, им нужно было пробраться среди кораблей снабжения.


Рябь ярко-оранжевых языков от головного корабля, и на этот раз управляемый бортовой залп был более направленным. Он почувствовал, как дёрнулся корпус, и услышал жгучий свист железа, проносящегося над кормой.


Киплинг, младший лейтенант, неторопливо расхаживал между восемнадцатифунтовками и их неподвижными расчётами, держа обнажённую саблю на плече, словно палку. «Полегче, ребята!» — говорил он почти тихо. Словно успокаивая лошадь. «Встать и повернуться лицом к фронту!»


Болито увидел, как носовая часть французского корабля вытянулась и нависла над реей, и всем показалось, что она раскинулась на бушприте и гике кливера Лисандра.


Болито рявкнул: «Пусть она упадет на два очка!»


Он кивнул Херрику, когда люди Грабба подняли шлем. «Как пожелаете! Огонь!»


От носа до кормы орудия левого борта «Лисандра» стреляли, перезаряжались и снова стреляли, из портов валили дым и огонь, грузовики визжали, когда команды откатывали их назад для нового бортового залпа.


Болито стиснул зубы, чувствуя, как палуба яростно трясется от отдачи орудий. Глаза защипало, когда он направил подзорную трубу за носовую часть корабля и увидел, как паруса француза дергаются и рвутся под обстрелом. Некоторые из орудий Лисандра не попадут в французский флагман, но он надеялся, что более тяжелые ядра тридцатидвухфунтовых орудий найдут цели за его кормой.


Херрик крикнул: «Французский капитан изменил курс, сэр!» Он выругался, когда вражеский корабль открыл огонь — бортовой залп был беспорядочным и несвоевременным, но, тем не менее, смертельным. Сильный удар сотряс корпус, и в грот-марселе образовались две большие дыры.


Болито наблюдал за движением реев противника, сужая открытые паруса и слегка отворачивая. Это давало орудийным расчетам больше шансов стрелять и использовать попутный ветер, которого он лишался из-за крутого бейдевинда.


Болито резко сказал: «Снова поверните на левый борт! Держись на северо-запад!»


Он не зря потратил свой первый бортовой залп. Он достаточно смутил вражеского капитана, чтобы тот развернулся и ответил. Ему потребовалось бы слишком много времени, чтобы отвести корабль назад так близко к ветру.


Мужчины яростно тянули за брасы, реи скрипели, позволяя солнцу пролить больше света на затянутые дымом палубы. «Пожар!»


Орудия левого борта одно за другим с грохотом падали внутрь, а расчеты, перезаряжая их, выплескивали воду наружу и кричали как сумасшедшие.


Болито увидел, как из клубов дыма поднимается второй французский корабль, и понял, что застал лидера врасплох... Второй уже двигался к левому борту, а перед ним, скрытый в дыму от выстрелов «Лайсандра», находился промежуток между кораблями, брешь в строю.


«Держи курс!» Болито услышал свист мячей над головой и увидел высокие водяные смерчи, обрамляющие корабль с обеих сторон. Палуба резко качнулась, и несколько кусков порванных снастей упали на растянутые сети, не привлекая внимания. «Держите ее, мистер Грабб!»


Майор Леру крикнул: «Готовьтесь, морпехи!» Он поднял меч над головой. «По отделениям, огонь!»


Резкие выстрелы мушкетов и глухой стук вертлюга грот-марса, должно быть, заставили людей на нижней батарее по правому борту впервые осознать, насколько близко француз. И когда «Лайсандр», сдерживая ветер поднятыми парусами, хлынул на нос лидера, команды закричали «ура», щурясь от солнца, а затем отшатнулись в сторону, когда лейтенант Стир засвистел, и вся линия тридцатидвухфунтовых орудий с грохотом устремилась на врага.


Над дымом развевались расписные завитки, стекло и полосы древесины, и Болито представил себе ужас, охвативший корабли снабжения, когда носовая фигура Лисандра со свирепым взглядом прорвалась сквозь строй к ним.


"Огонь!"


Второй француз, ещё один семидесятичетырёхтонный, быстро менял курс, разворачиваясь на левый борт и стреляя, следуя за «Лайсандром». Ядра врезались в корпус и свистели над потеющими орудийными расчётами, в то время как французский лидер дал менее мощный отпор кормовым погонщиком и несколькими зарядами картечи. Несколько морских пехотинцев упали, но сержант Гриттон удерживал их. Шомполы поднимались и опускались, ядра застревали, а затем алая линия снова поднималась к сеткам, чтобы выстрелить ещё раз.


Болито подбежал к подветренной стороне и выглянул сквозь дым.


Французский лидер лишился своей главной мачты и сильно дрейфовал: либо у него вышло из строя рулевое управление, либо из-за сильного сопротивления волочению рангоута и парусов он временно потерял управление.


«Ещё раз, мистер Вейтч! Полный залп!»


Командиры орудий кричали, чтобы утихомирить обезумевшие от шума расчеты, и даже пустили в ход кулаки, пока одно за другим орудия правого борта подкатывали к портам, и каждый капитан протягивал своему офицеру почерневшую руку.


Вейтч крикнул: «Пожар!»


Начиная с нижней батареи, вдоль восемнадцатифунтовок и, наконец, до квартердековых девятифунтовых орудий, каждое черное дуло добавляло опустошения в бомбардировку.


Болито смотрел, как клубится дым, пытаясь разглядеть врага; глаза его слезились, рот был похож на песок.


Небо исчезло, даже солнце исчезло, и мир погрузился в грохочущий кошмар пламени и оглушительный шум.


Он чувствовал, как дрожит корпус, слышал приглушённые крики далеко внизу, когда вражеские снаряды пролетали через иллюминатор и проносились среди переполненной орудийной палубы. Он старался не думать о Паско, лежащем раненым или искалеченным, об ужасе, который может устроить огромное ядро в таком тесном пространстве.


Он увидел флаг, создающий небольшое цветное пятно в дыму, и понял, что рядом нет другой мачты. Некоторые из орудийных расчётов закричали «ура», их голоса странно приглушённо звучали после грохота бортового залпа. Он мрачно наблюдал, как другой корабль показался из тумана с разбитыми носом и кормой, почти неузнаваемыми. Осталась только фок-мачта, и какой-то смельчак, рискуя жизнью, взбирался на неё и водружал новый трёхцветный флаг на фор-марсе.


Херрик недоверчиво крикнул: «Никатор не следует за нами!»


Он упал навзничь, когда человека швырнуло из пушки, и крик замер в горле. Херрик опустил его на палубу, руки были забрызганы кровью. Поднявшись, он яростно крикнул: «Пробин не поможет!»


Болито взглянул на него и побежал к левому борту, высматривая остальную часть вражеской линии, и увидел, что оставшиеся два корабля держатся того же курса, в то время как тот, который развернулся вслед за «Лайсандром», все еще пытался догнать его, стреляя из носовых орудий в сторону кормы.


Болито крикнул: «Направьте огонь на него!»


Он морщился, когда мужчины падали, отбиваясь от парных пистолетов.


Щепки и обугленные гамаки разлетелись по всему шлюпочному ярусу, и он увидел, как юнгу швырнуло на палубу и едва не оторвало голову зазубренным куском доски.


«Огонь!» — лейтенант Киплинг всё ещё расхаживал взад и вперёд, но шляпа его исчезла, а левая рука беспомощно висела вдоль тела. «Закройте вентиляцию! Выньте губку! Заряжайте!» Он наклонился, чтобы оттащить раненого с траектории выстрела. «Бегите!»


Глухие удары по трапу и палубе заставили некоторых пригнуться, а Болито увидел яркие языки пламени на крышах вражеских кораблей, пока снайперы проверяли свою меткость. «Огонь!


Раздался хриплый лик, когда брам-стеньга противника рухнула, выровнялась и затем нырнула в дым собственного выстрела. Некоторые из её стрелков тоже ушли бы вместе с ней. Но она продолжала стрелять, и Болито чувствовал, как ядра врезаются в борт и корму, грохот и скрежет металла, ужасающие крики.


Мичман бежал по палубе, не сводя глаз с Болито.


«Сэр! Иммор-иммор...» Он сдался. «Корабль капитана Жаваля прорывается, сэр! Мистер Йеа выражает своё почтение, и он видел, как он проталкивался поперек бушприта третьего француза!»


Болито схватил его за плечо, чувствуя, как тот вздрогнул от испуга, когда ядро пробило ограждение квартердека и убило двух человек выстрелом из девятифунтовой пушки. Они упали кровавой кучей к ногам мичмана, и тогда Болито понял, что это Брин, чьи рыжие волосы стали почти чёрными от дыма.


«Спасибо, мистер Брин». Он крепко сжал плечо, пока не почувствовал, как страх немного отступает. «Мои поздравления боцману». Когда мичман побежал к трапу, он сказал: «Не торопитесь, мистер Брин!» Он видел, как его слова поддерживают его, придают ему уверенности. «Сегодня наши люди рассчитывают на своих» «юных джентльменов»! Он видел, как юноша ухмыльнулся.


Херрик крикнул: «Я вижу Никатор, сэр! Он всё ещё отцеплен!»


Болито посмотрел на него. Пробину ничто не угрожало. Он мог направить свои силы на задние французские семидесятитрёхстволки, которые теперь обменивались выстрелами с «Имморталитом». Или же он мог поднять паруса и последовать за «Лисандром».


Он сказал: «Общий сигнал. Активизируйте действия».


Он обернулся, когда Херрик поспешно удалился, и посмотрел поверх сетей. Он увидел поднятые марсели «Никатора». Яркое подтверждение на фоне дыма.


Болито закашлялся и зарычал, когда через порты стало поступать еще больше дыма.


«Мистер Глассон! Передайте своим людям, чтобы они продолжали подавать сигнал, несмотря ни на что!»


Херрик крикнул: «Глассон мертв, сэр».


Он отступил в сторону, когда несколько морских пехотинцев вытащили исполняющего обязанности лейтенанта из-под орудий. Его лицо исказила гримаса раздражения, рот был открыт, словно он собирался сделать выговор морским пехотинцам, которые его несли.


«Я займусь этим, сэр!»


Болито обернулся и увидел, как Саксби пристально смотрит на него. Он совсем забыл о нём.


«Спасибо». Он попытался улыбнуться, но лицо его было напряженным и неподвижным. «Я хочу, чтобы сигнал и наши флаги были видны. Даже если вам придётся привязать их к бушприту!»


Он услышал хор стонов, а затем майор Леру крикнул с кормы: «Капитану Жавалю приходится нелегко, сэр! У него нет бизани, и он, кажется, пытается сцепиться!» Болито кивнул. Французы, должно быть, узнали бы в судне Жавала свой корабль. Они попытались бы сначала вернуть его. Это был природный инстинкт.


Он сказал: «Больше парусов, Томас! Поднять брамсели! Я хочу попасть к судам снабжения!»


Матрос упал с верхней рейки и лежал, просунув руку сквозь сетку. Мертвые тянулись к живым.


Но другие отреагировали на приказ, и под удвоенными парусами «Лайсандр» опередил французский двухпалубник.


Херрик вытер рукавом грязное лицо и ухмыльнулся. «Всегда был быстрым парусником, сэр!» Он взмахнул шляпой, и в его глазах читалось отчаянное желание битвы. «Ура, ребята! Бейте их, ребята!»


Корпус «Лайсандра» снова засиял длинными вспышками, и, развернув нижнюю батарею на полную мощность, командиры орудий лейтенанта Стира добились ещё нескольких попаданий по врагу. Другой корабль потерял все брам-стеньги, а его полубак превратился в груду сломанных рангоутов и такелажных снастей. Несколько портов были чёрными и пустыми, словно слепые глаза, где орудия были перевёрнуты, а расчёты убиты или ранены.


Но она все еще следовала за ним, ее кливер-гик перекрывал левый борт «Лайсандра», словно бивень, и расстояние до него составляло менее восьмидесяти ярдов.


Стрелки Леру стреляли без остановки, их лица были мрачными от сосредоточенности, пока их высокий сержант выбирал то, что считал самыми важными целями.


Но французы тоже были заняты, и воздух над кормой гудел от мушкетных пуль. Щепки отлетали от обшивки и трапов или с грохотом врезались в набитые сетки гамака. То тут, то там кто-то падал с пушки или с вант, и грохот выстрелов становился невыносимым. На пути Лисандра лежало несколько судов снабжения, два из которых сцепились вместе, столкнувшись в спешке уйти. Киплинг был среди своих носовых орудий, крича расчетам карронады и подбадривая всех вокруг. Самые передовые орудия на обеих палубах уже добавляли свою долю к грохоту, и перепутанные суда снабжения были обстреляны и загорелись с быстротой факела в сухой траве.


Вейтч дико закричал в свою трубу: «Мистер Киплинг!


Направьте орудия на правый борт!»


Он сделал жест трубой, и матрос коснулся руки Киплинга, привлекая его внимание. Сквозь густой дым, демонстрируя свой характерный красный борт, проплывал тяжёлый корабль снабжения с Корфу. Реи были крепко закреплены, а фок-парус наполнялся воздухом, когда он поворачивал оверштаг, чтобы избежать горящих кораблей.


«Как понесёте! Огонь!»


Болито ходил словно в трансе. Кричал и подбадривал, не зная, узнают ли они его, не говоря уже о том, чтобы услышать его слова. Вокруг люди стреляли из оружия, стреляли и умирали. Другие лежали, стонали и держались за раны. Некоторые просто сидели, уставившись в пустоту, их разум, возможно, был навсегда разрушен.


Казалось, дневной свет уже угас, хотя в своём мутном сознании Болито понимал, что сейчас не позднее восьми или девяти утра. Дышать было больно, а тот воздух, что оставался, словно вырывался из орудий, словно нагреваясь от каждого покрытого волдырями дула, прежде чем попасть в лёгкие.


Взрыв картечи пронесся над сеткой, и он увидел, как Вейтч резко обернулся, схватившись за локоть и скривившись от боли, когда кровь хлынула по его запястью на ногу.


Матрос попытался помочь ему добраться до лестницы, но Вейтч прорычал: «Свяжи его, приятель! Я не уйду ради этого с палубы!»


Орудия Лисандра стреляли с обоих бортов одновременно, выискивая неясные очертания, которые то появлялись, то исчезали в густом дыму, и среди грохота их залпов Болито слышал грохот выстрелов, поражающих цели и уничтожающих мачты, паруса и людей в сокрушительном натиске.


Херрик крикнул: «Вот она!» Он указал на траверз. Краснополосое судно снабжения круто накренилось, его корпус был пробит несколькими тяжёлыми ядрами. Вес груза довершил дело. Огромные осадные орудия начали рваться в трюмах, и хотя сквозь грохот канонады не раздавалось ни звука, Болито показалось, что он слышит, как море вливается в судно, пока команда пытается добраться до верхней палубы, прежде чем судно нырнёт на дно.


Безнадежно уступая в оружии, французский фрегат, пытавшийся оттеснить суда снабжения от места боя, выскочил из дыма, его орудия палили, палуба накренилась под напором парусов. Он пронесся по носу «Лисандра», его железный ствол пробил клюв и фок, сбив карронаду с кардана и убив лейтенанта Киплинга на месте.


Пока фрегат продвигался по правому борту, расчеты носовых орудий «Лайсандра» присели у своих портов, глаза у них покраснели и болели, тела блестели и были покрыты потом и пороховым дымом, они наблюдали за продвижением фрегата и ждали свистка Киплинга.


Боцман Гарри Йео сложил руки рупором и крикнул: «Пожар!»


Затем он тоже упал, истекая кровью и умирая, и, подобно Киплингу, не увидел, как гордый фрегат превратился в беспомощную груду мусора под залпами больших орудий.


Мощный взрыв взбудоражил паруса, словно горячий ветер, дым на мгновение поднялся над сражающимися кораблями и позволил солнечному свету проникнуть вниз, словно туманный фонарь.


Первый французский корабль всё ещё дрейфовал по ветру, а вода вокруг него была усеяна обломками и трупами. Второй шёл за кормой «Лисандра», имея на борту только один носовой погонный снаряд. Но Болито увидел «Имморталита» и понял, что это, должно быть, взорвался погреб.


Жавалю удалось схватить одного из французов, и пока другой пытался пересечь его корму и прострелить его от корки до корки, начался пожар. Лампа, сорвавшаяся с крюка, человек, в панике бежавший по дороге и случайно поджегший порох — никто никогда не узнает. О захваченном призе почти ничего не было видно. Мачты слетели, и он превратился в сгусток пламени, который разрастался и распространялся с каждой секундой. Огонь перекинулся на борт корабля, и с сорванными парусами, с обгоревшим такелажем и рангоутом он тоже был обречен.


Болито вытер глаза, чувствуя боль за Джавала и его людей.


Затем, когда дым снова повалил вниз, он услышал крик Грабба: «Руль, сэр!»


Он пересек палубу, «не обращая внимания на редкие глухие удары мяча у своих ног, и пристально глядя на рулевых, которые поворачивали большой штурвал из стороны в сторону».


Грабб хрипло добавил: «Этот ублюдок, его погонщик, отстрелил рулевые лини!» Он указал на фор-марсель за палубным ограждением. «Она расплачивается!»


Болито крикнул: «Отправляйте людей на корму! Закрепите новые швартовы!» Он увидел, как Плоумен созывает моряков из ближайших орудий. «Как можно быстрее!»


Херрик в отчаянии смотрел на хлопающие паруса. «Надо немедленно укорачивать паруса!»


«Да, Томас».


Он старался не думать о преследовавшем их французе. Один удачный выстрел попал в рулевое устройство «Лисандера», и теперь, когда ветер плавно развернул его по ветру, корма судна шла в сторону врага. Снова будет «Осирис». Он старался не ругаться вслух. Вот только на этот раз Лисандр не пришёл на помощь.


Со всех сторон он видел и слышал хаос, царивший среди кораблей снабжения. Пусть у де Брюэ и было достаточно солдат и конной артиллерии в составе основного флота, но у него никогда не будет ни одного осадного орудия, подобного тому, которое погубило Осирис.


Тогда, как и сейчас, Никатор держался в стороне. Его удерживал человек, настолько озлобленный, настолько извращенный своей ненавистью, что он был готов видеть гибель собственного народа и ничего не делать, чтобы помочь.


Снизу послышалось еще больше грохота, и раздался хор криков, когда главная брам-стеньга «Лисандра» рухнула сквозь дым, увлекая за собой в воду людей и парус с мощным всплеском.


Пока все больше моряков бежали с топорами, чтобы отрубить его, Болито увидел, как Саксби спешит к вантам, еще один широкий кулон был обмотан вокруг его талии, словно пояс.


Натягивая фал, он кричал: «Понимаете, сэр, мне, кажется, нужен ещё один!» Он смеялся и плакал, его страх растворился в окружавшем его ужасе. Позже, если он выживет, это будет переносить ещё труднее.


Болито посмотрел мимо него на марсели и клюв французского корабля, возвышавшиеся над кормой левого борта. Орудия били туда-сюда между ними, и он чувствовал, как палуба качается, слышал, как некоторые из его матросов ещё могли ликовать, видя, как их собственные снаряды достигают цели.


Но всё было тщетно. «Лисандр» всё ещё беспомощно качался на волнах, его изорванные паруса развевались в дыму, а орудия едва могли стрелять из-за нехватки людей, способных удовлетворить их нужды.


Дым клубился и расцвёл алым, и Болито потянулся за помощью, когда первый вражеский снаряд пробил корму. Морпехи и матросы падали замертво и умирали на его пути. Лейтенант Непин выронил меч и упал, захлебываясь кровью, а когда Леру позвал сержанта, тот тоже не смог ответить, но сидел, держась за живот, с остекленевшими глазами, пытаясь ответить своему майору, как всегда.


Оллдэй выхватил саблю и прикрыл Болито своим телом, словно щитом.


Сквозь зубы он процедил: «Ещё один бортовой залп, и, кажется, они попытаются взять нас на абордаж!» Он оттолкнул умирающего морпеха и направил свою саблю «сквозь дым». «Сегодня я бы лучше убил одного человека, чем любого лягушата!»


Херрик прошел мимо, заложив руки за спину, его лицо было очень спокойным.


Он сказал: «Господин Плауман говорит, что это займет еще десять минут, сэр».


«Скорее всего, это займет целый час», — подумал Болито.


Херрик посмотрел на Олдэя. «А это кто?» «Кэп»н, чёрт возьми, Пробин, вот кто!»


Французский корабль находился всего в нескольких футах от кормы, хотя при таком количестве дыма расстояние могло быть любым. Орудия обстреливали лишь корму и нижнюю часть корпуса «Лисандера», а стрелки с бушприта и шприт-рея стреляли по квартердеку «Лисандера» с максимально возможной скоростью.


Болито крикнул Херрику: «Как корабли снабжения?» Херрик оскалился. «Шестеро погибли, и, возможно, столько же получили увечья!»


Болито обернулся и увидел, как тело вытаскивают с кормы. Моффитт, его клерк, с редкими седыми волосами, отмеченными ярко-алым пятном там, где его порезала заноза. Как и отец Гилкриста, он познал тяготы долговой тюрьмы и теперь лежал мёртвым.


Ему пришлось выдавить из себя эти слова: «Я приказываю тебе спустить наши знамёна, Томас».


Херрик уставился на него, его губы были плотно сжаты от напряжения. «Забастовка, сэр?»


Болито прошёл мимо, чувствуя, как Аллдей стоит у него за спиной. Он, как всегда, его защищает.


«Да. Ударь». Он посмотрел на перевёрнутые ружья, на кровь, брызги которой достигали даже изрешечённого переднего двора. «Мы сделали то, что намеревались. Я не допущу, чтобы ещё один человек погиб, спасая мою честь».


«Но, сэр!»


Херрик колебался, когда Вейтч, пошатываясь, подошел к нему; его рука была мокрой от крови, лицо — бледным, как воск.


Вейтч выдохнул: «Мы с ними сразимся, сэр! У нас ещё есть хорошие парни!»


Болито устало посмотрел на них. «Я знаю, вы будете сражаться». Он повернулся к врагу. «Но тогда наши люди погибнут ни за что».


Он поискал глазами Саксби и увидел его сидящим на корточках у фальшборта.


«Спустить знамя!» — крикнул он. «Это приказ!» Орудия замолчали, и сквозь треск пылающего судна снабжения и крики раненых послышалось французское ликование.


Они готовятся к абордажу. Болито вложил меч в ножны и посмотрел на окружающих. По крайней мере, их жизни будут спасены.


Дым снова поднялся, раздался оглушительный грохот канонады, и Болито на мгновение представил, что французы обеспечивают себе победу последним смертоносным залпом в упор. Он увидел, как часть вант «Лисандра» разлетается, словно сорняки, под свист ядер над палубой, а затем обернулся, услышав дикий крик Херрика: «Это «Никатор»! Он стреляет по французу с другого траверза!»


Из-за дыма и дрейфующих судов снабжения, некоторые из которых подбрасывали в окружающий туман собственные костры, никто не видел медленного и осторожного приближения «Никатора». Все орудия стреляли по французу, который, лавируя между яростными залпами бортов и правым кормовым шхуной «Лисандра», не мог ничего сделать, чтобы уйти.


Болито сказал: «Передайте нашим людям, чтобы держались подальше от трапов!» Он услышал, как некоторые выстрелы Никатора пронзили такелаж над ним.


Херрик указал на Саксби, который скакал вокруг фала, державшего широкий вымпел Болито. Ни вымпел, ни флаг не были спущены.


Вскоре все закончилось, и когда ликующие моряки и морские пехотинцы хлынули на палубу французского корабля, трехцветный флаг исчез в дыму.


Один из лейтенантов Никатора прибыл на борт примерно через пятнадцать минут, когда сцепившиеся три судна дрейфовали по ветру, а победители и побежденные вместе помогали раненым.


Лейтенант осмотрел палубу «Лайсандра» и снял шляпу.


«Я глубоко сожалею, сэр. Мы снова опоздали». Он смотрел, как раненых морских пехотинцев выносят с кормы. «Я никогда не видел такого боя, как ваш, сэр».


Херрик резко спросил: «А капитан Пробин?»


«Мертв, сэр». Лейтенант поднял подбородок. «Застрелен стрелком. Умер мгновенно».


Какой-то человек вскрикнул от ужаса, когда его несли на трюм, и Болито вспомнил Люса, Фаркуара и Джавала. И многих других.


Он спросил: «Это было до или после того, как вы пришли нам на помощь?» Лейтенант выглядел расстроенным. «До, сэр. Но я уверен, что…»


Болито посмотрел на Херрика. Никатор был слишком далеко, чтобы его можно было достать мушкетом. На следствии это было бы трудно объяснить, невозможно доказать. Но кто-то, движимый стыдом и болью, застрелил Пробина, когда тот стоял и смотрел, как Лисандр и Бессмертный сражаются без поддержки.


Он серьёзно улыбнулся бледному лейтенанту. «Ну, ты пришёл».


Молодой офицер обернулся, когда Паско появился на шканцах. «Нам пришлось, сэр».


Когда Болито пересек палубу и крепко обнял своего племянника, неизвестный лейтенант взглянул на проясняющийся участок голубого неба и на сигнал Болито, который все еще развевался.


Он тихо сказал: «Мы увидели сигнал. Близко. Действуйте. Этого было достаточно».


Болито посмотрел на него. Херрику он сказал: «Отпусти французский корабль, как только мистер Грабб починит рулевое управление. Он хорошо сражался, и мне не нужен ещё один приз, когда Де Брюй и его флот так близко».


Херрик подошел к поручню и повторил свой приказ лейтенанту Стиру, который вышел с нижней орудийной палубы.


Грабб ковылял под кормой, его изуродованное лицо было испачкано дымом и грязью.


«Сейчас она ответит на вяз, сэр! Готова к отплытию!» — тихо сказал Херрик. «Он вас не услышит, мистер Грабб». Он печально посмотрел на Болито. «Он смотрит на сигнал и думает о тех, кто его видит, но никогда не увидит. Я так хорошо его знаю».
Когда капитан отошёл к рулевым, Херрик сказал Паско: «Иди к нему, Адам. Я могу какое-то время обойтись без тебя». Он посмотрел на лицо Паско и с волнением добавил: «Попробуй ему сказать. Они сделали это не ради какого-то сигнала. Это было ради него».

Эпилог

КАПИТАН ТОМАС ХЕРРИК вошел в каюту и подождал, пока Болито поднимет взгляд из-за стола.


«Мачта только что показала скалу на северо-западе, сэр. Если повезёт, мы должны будем стать на якорь под батареей Гибралтара до заката».


«Спасибо, Томас. Я слышал оклик». Его голос звучал отстранённо. «Вам лучше дать салют адмиралу». Херрик печально посмотрел на него. «А потом вы покинете «Лисандр», сэр».


Болито встал и медленно подошёл к окнам. Примерно в полумиле за кормой находился «Никатор», его марсели и кливер были очень бледными в солнечном свете. За ним он видел нестройный строй захваченных судов снабжения и французский фрегат, который они взяли на буксир, пока не удалось устранить некоторые повреждения.


Покинуть Лисандра. В этом и заключалась вся суть. Все эти недели и месяцы. Разочарования и моменты восторга или гордости. Изнурительная работа, ужасы битвы. Теперь всё позади. До следующего раза.


Он услышал стук молотков и хруст тесла и представил себе, как работа продолжается на корабле. Как и продолжалось с того момента, как Грабб доложил, что штурвал снова отвечает, и они отдали французский двухпалубник. Всё ещё казалось чудом, что основные силы французского флота продолжили движение на юго-восток, в сторону Египта. Возможно, де Брюэй всё ещё считал, что небольшой отряд Болито атаковал его хорошо защищённый конвой снабжения, чтобы ещё больше задержать противника, и что какой-то другой флот уже собирался на его пути к Александрии.


Израненный и имеющий пробоины, с корпусом, наполняющимся водой с каждой мучительной милей, «Лисандр» плыл по ветру, производя кое-какие ремонтные работы, хороня погибших и ухаживая за ранеными, которых было много.


Затем, в сопровождении Никатора, они снова двинулись на запад, опасаясь новой серии шквалов почти так же сильно, как и вражеского нападения. Но у французов были другие мысли, и несколько дней спустя, когда дозорные «Лисандра» заметили небольшую пирамиду парусов, «Болито» и команды обоих кораблей со смешанным чувством благоговения и волнения наблюдали, как «Хэрбелл» мчится к ним. За ней, чёрно-жёлтая в ярком солнце, следовала не эскадра, а целый флот. Это было совпадением, и всё же трудно было поверить, что чудеса здесь не сыграли никакой роли.


Лейтенант Гилкрист на сильно повреждённом фрегате «Баззард» не отправился напрямую в Гибралтар, как было приказано. Вместо этого, по неизвестной пока причине, он прервал свой поход в Сиракузах. И там, отдыхая и разочаровавшись после бесплодного похода в Александрию, находился флот во главе с флагманом Нельсона «Вэнгард».


Нельсону, по-видимому, хватило лишь туманного донесения, чтобы снова отправиться в путь. В Александрию, где он обнаружил оставшиеся французские транспорты, укрывшиеся в гавани. Но к северо-востоку, стоя на якоре с непоколебимой и грозной точностью, как и предсказывал Херрик, стоял французский флот.


С половиной убитых или раненых членов отряда, Лисандр осталась на обочине битвы. Битвы на Ниле, как все её называли. Она началась вечером и бушевала всю ночь, а когда рассвело, было столько обломков и трупов, что Болито мог лишь поражаться человеческой свирепости.


Не испугавшись французской линии обороны и того факта, что многие корабли были стянуты канатами, чтобы предотвратить прорыв, Нельсон обошел французские укрепления и атаковал их с берега. Поскольку на суше не было тяжёлых осадных орудий, которые могли бы ему помешать, он смог сосредоточить своё мастерство и энергию против столь же решительного противника.


Хотя французский флот превосходил противника, к рассвету все корабли де Брюэ, кроме двух, попали в аварию или были уничтожены. Оставшиеся два ночью скрылись, став свидетелями самого ужасного зрелища за всю битву. «L'Orient», флагманский корабль де Брюэ со ста двадцатью орудиями, взорвался, повредив несколько стоявших поблизости судов и вызвав такой сильный ущерб для обеих сторон, что стрельба на мгновение прекратилась.


Де Брюйс отправился с ней, но память о его мужестве и стойкости с гордостью хранилась на британских кораблях, как и везде. После того, как ему отстрелили обе ноги и обмотали культи жгутами, де Брюйс приказал усадить себя в кресло лицом к старому врагу и командовать обороной до самого конца.


Мечта Бонапарта рухнула. Он потерял весь свой флот и более пяти тысяч человек, в шесть раз больше, чем британцы. А его армия осталась в устье Нила, беззащитная и брошенная на произвол судьбы.


Это была великая победа, и, наблюдая за завершающей стадией битвы, за яркими красными вспышками на море и небе, Болито по праву гордился участием Лисандра в ней.


Позже, отправив свой доклад флагману, Болито ждал реакции контр-адмирала.


С присущей ему энергией Нельсон готовился снова вывести свой флот в море, но отправил офицера на лодке к Лисандру с коротким, но теплым ответом.


Ты мне по сердцу, Болито. Риск оправдывает поступок.


Он поручил Болито сопроводить горстку призов в Гибралтар, а оттуда отправиться в Англию и снова явиться в Адмиралтейство. Нельсон ни разу не упомянул о смерти капитана Пробина. Что, как и заметил Херрик, было к лучшему.


Он повернулся и посмотрел на Херрика: «Странно, Томас, но Фрэнсис Инч — единственный среди нас, кто встречал «нашу Нел».


Херрик кивнул. «Но его влияние здесь всё равно есть, сэр. Это письмо от него и тот факт, что над этим кораблём всё ещё развевается широкий вымпел, гораздо лучше любого рукопожатия». Болито сказал: «После всего, что мы пережили, мне будет не хватать Лисандра, Томас».


«Да», — его круглое лицо погрустнело. «Как только корабль встанет на якорь, я займусь более серьёзной работой. Хотя, боюсь, он больше никогда не выйдет в строй».


«Когда приедешь в Англию, Томас», — улыбнулся он. «Но, с другой стороны, мне ведь не нужно тебе напоминать, правда? Мне всегда будет нужен верный друг».


«Не бойтесь». Херрик повернулся и увидел, как мимо иллюминаторов проплывает ял, а его команда машет и подбадривает потрепанный семьдесят четыре, но их голоса заглушает толстое стекло. «Если я смогу приехать, я приеду».


Болито увидел, как Оззард запирает два своих больших матросских сундука, готовясь отнести их на лодку.


Он сказал: «Я совершил много серьёзных ошибок, Томас. Слишком много».


«Но вы нашли ответы, сэр. Это всё, что имеет значение». «Правда?» Он улыбнулся. «Интересно. Я точно усвоил, что решать, кому жить, а кому умереть, не легче, если ты вывешиваешь свой флаг над конечным результатом».


Он взглянул на полированный винный шкаф, пока двое моряков обтягивали его парусиной. Увидит ли он её в Лондоне? Будет ли между ними что-то большее?


Несколько часов спустя, после продолжительных салютов, постановки на якорь и необходимого подписания документов, Болито в последний раз вышел на палубу.


На закате Гибралтар выглядел как огромная глыба кораллов, и реи корабля и свернутые паруса имели аналогичный оттенок.


Он медленно шел вдоль ряда собравшихся лиц, стараясь сохранять бесстрастность, пожимая руку здесь, называя имя там.


Майор Леру, рука на перевязи. Старый Бен Грабб, как всегда, свирепый, пробормотал: «Удачи вам, сэр». Мьюз, казначей, лейтенант Стир, гардемарины, уже не такие нервные, но загорелые и как-то постарели за месяцы, проведенные в море.


Он остановился у входного люка и взглянул вниз. Эллдей уже был на барже, очень прямо, в синем пальто и нанковых штанах, наблюдая за гребцами. Они тоже выглядели иначе. В аккуратных клетчатых рубашках и просмоленных шляпах они прилагали для него особые усилия.


В лодке также находился Оззард, держа в худых руках небольшой узелок с вещами, и устремив взгляд на корабль. Когда Болито спросил его, не хочет ли он стать его постоянным слугой, тот не смог ответить. Он лишь кивнул, не в силах смириться с тем, что его жизнь, проведенная в бегах то на одном, то на другом корабле, закончилась.


Он повернулся и посмотрел на Паско. «Прощай, Адам. Надеюсь, мы скоро снова увидимся». Он быстро пожал юноше руку и, обращаясь к Херрику, добавил: «Береги друг друга, ладно?»


Затем он приподнял шляпу, приветствуя бортового десантника, и спустился в баржу. Когда она резко поплыла под огромной тенью Лисандра, он обернулся и снова взглянул на неё.


Эллдей наблюдал за ним, видел выражение его лица, когда он слушал ликующие крики, доносившиеся с палубы и вант «Лисандра».


Болито сказал: «Там не хватало многих лиц».


Олдэй ответил: «Не волнуйтесь, сэр. Мы им показали, и это не ошибка!»


Пока баржа обходила очередной стоявший на якоре военный корабль, Херрик, наблюдавший за ней, пока она не скрылась из виду, медленно направился к корме, цепляясь ботинками за многочисленные дыры в сплиттере, которые еще предстояло заделать. Он обернулся, когда за ним шел Паско с запятнанным и порванным широким вымпелом, перекинутым через плечо.


Паско улыбнулся, но в его темных глазах осталась грусть.


«Я подумал, что вам это нужно, сэр?»


Херрик оглядел свой корабль. Вспоминая.


«Всё это у меня, Адам». Он взял кулон. «Я отправлю его матери капитана Фаркуара. У неё больше ничего не осталось». Паско оставил его у порванных сетей и перешёл на другой берег. Но баржи нигде не было видно, а Скала уже погрузилась в глубокую тень.
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